KINDER- UND 
HAUSMÄRCHEN 
DER GEBRÜDER 
GRIMM 




IP 

Digitized by Google 



/<> J 2 ^ 3 o 



r 



V. 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



KINDER- UND HAUSMÄRCHEN 



GEBRÜDER GRIMM 



SELECTED AND EDITED^ WITH ENGLISH NOTES, 
GLOSSAR AND A GRAMMATICAL 
AFFENDIX. 



m 

W. H. VAN DER SMISSEN, M.A. 

Lbctuxbr on German in University College, Toronto; DtiiaiA 
IUgiomal ob L'lMSTtTunoN Etunocrapuiquc. 



BOSTONS 
D. C. HEATH & COMPANY. 

i883. 



Digitized by Google 



HARVARü^ 
UNIVERSITY I 
LIBRARY I 



Digitized by Google 



CONTENTS. 



I. — Aschenputtel i 

II. — Rotkäppchen , . , . , , . . Li 

III. — Dornröschen . . . . . . , , ifi 

IV. — Der treue Johannes 21 

V. — Brüderchen und Schwesterchen «... 32 
VI. — Konig Drosselbart 41 

VII. — Sneewittchen 47 

VIII. — Hans im Gluck 59 

Notes to Grimmas Märchen 67 

Glossary to Grimm's Märchen 107 

Grammatical Appendix 181 



PREFACE. 



■CI 

THE charming simplicity of diction and thought 
in these Tales renders them so peculiarly fit for 

beginners in the German language to read, that it is 
difficult to imagine why no such selection has ever 
before (as far as the present editor is aware) been 
made and edited for junior pupils, either in England 
or the United States. The frequent occurrence of 
colloquial and idiomatic expressions may perhaps be 
in part the cause of this ; yet these colloquialisms and 
idioms are most indispensable to the student of the 
language ; and the sooner they are acquired the better. 

In arranging this selection, the Tales of Cinderella, 
Little Red Riding-Hood, and the Sleeping Beauty are 
placed firsts as eveiy child (it is to be hoped) is already 
familiar with the matter of these Tales, and thus the 
pupil's comprehension of the story as a connected 
whole is much facilitated. 

The Notes and Glossary have both been made very 
füll» and in the former more attention has been paid 
than usual to the very important subject of the con- 
stmction of sentnices in German, a subject frequently 
neglected or postponed until the pupil is supposed to 
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be ripe enough to begin translating from English into 
Gbrman. This is, in the editor's opinion, a great 
mistake. The pupil should, in this branch of disci- 
pline, be drilled early and drilled often, and should 
be made to dissect and analyze each sentence, as he 
reads, until he is thoroughly au fait on this point. 
The value of the mental training afforded by careful 
dissection and analysis of this sort cannot easily be 
overrated ; for, next to the classical languages, no 
language a^ords so favorable an exercise-ground for 
this purpose as the German. 

No pains have been spared to impress this and 
other points of grammar on the young student ; nor 
is any apology required for the frequent repetition of 
grammatical rules and axioms contained in the Notes, 
since repetition is one of the most effectual modes of 
impressing them on the mind of the beginner. 

The Glossary has also been made as full as possi- 
ble, and grammatical remarks, as well as synonyms, 
are frequently given, in addition to the meanings; 
the object being, as in, the Notes, to save the pupil 
the time which would otherwise be taken up with 
frequent reference to the grammar. 

The Appendix contains full sets of rules in the 
most concise possible form for the construction of 
German sentences, illustrated by examples, and for 
the declension of adjectives. 

The Tales have been printed in the Roman char- 
acter (following the example of the Clarendon Press 

edition of Schiller's "Belagerung von Antwerpen"), 
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partly in order to accustom the pupil to the appear- 
ance of German words in this character (the use of 
which is rapidly gaining ground in Germany, in spite 

of Prince Bismarck's refusal to accord it official 
recognition), and partly for the sake of the pupils' 
eyes. 

The editor trusts that the minuteness of the Notes 

and Glossary, and the copiousness of the grammatical 
explanations, may tend to increase the number of 
students of the Grerman language in the schools, by 
making it easier for both teacher and pupil ; and if 
this aim should happily be attained, he will consider 
himself amply repaid for all the trouble and labor 
expended on this little book. 

UMIVllStTir GOLLIGB, TOKONIO. 

Mafch, 1885. 
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PREFACE TO THE SECOND EDITION. 



In the present edition the official orthography is 

followed throughout 

University Collect, ToKONm 
Avffut, 1888. 

m 
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EXPLANATION OF ABBREVIATIONS, ETC 



Letten or syllables in ( ) may be omitted ; words in [] do not oocor 
in the test ; grammatical and other remarks in [ ] contain infoimation 
lor the teacher or more advanced pupil (sndi as derivations^ qrno- 
njmcSf etc). 

A dash indicates that the word in question is to be supplied, as : 
Blame, pL-n, means that the pi. of this word is Bliimen ; Diener, 
pL , means that the pi. is the same as the sing. 

The principal accent in a word is indicated by the acute accent ) ; 
the secondaiy by the grave C )• 

When the word is repeated, the first letter only is given ; thn% 
under anhaben, etwas a. s etwas anhaben. 

In the case of strong verb% the principal parts are given in the fol* 
lowing order : impf, india, past part, second sang, imper., second 
sing. pies, ind.; the last two being given only when the radical vowel 
is changed. When other parts are given, they are named ; for special 
reason^ the third sing. pies. ind. is sometimes also added* 



A., AschenputteL 
a., active. 

ace, accusative. 

adj., adjective, adjectives, adjec- 
tivaL 

adv., adverb, adverbial, adverb- 
ially, 
aiürm., affirmative, 
antec» antecedent. 
App., Appendix. 



art, artide. 
attrih., attribtttiv& 

aux., auxil., auxiliary. 

B., Brüderchen und Schwesterchen» 

cap., capital (letter). 

cud., cardinal. 

caus., causative. 

coll., collective. 

comm., common. 

comp., compound, compounded» 
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nil EXPLANATION OF ABBREVIATIONS^ ETC 



compel. , compound. 

compar., comparative, comparisoo. 

compos., composition. 

conj., conjunction, conjugated. 

conn., connccterl, connection. 

cons., consonanL 

constr., oonstniction. 

contr., contracted, contraction. 

coord., coordinate, oöordinative* 

D., Domröschen. 

dat, dative. 

ded., declined, dedinaUi^ deden* 

sion. 
def., definite, 
demonstr., demonstrative, 
dep., dependent, 
der,, derived, derivative, 
deriv., derivative, 
dim., dimin., diminutive, 
dir., direct 

dist., distii^ish, distingiuahed, 

distinct. 
Eng., Engl., English. 

e, g,^ for example, 
esp., especially. 

exc, except, exception. 

f. , fem,, feminine. 

foil., following, followed. 

fr., from. 

Fr., French. 

fract., fractional. 

freq., frequenutive, frequently. 

fut, future. 

gen., genitive 

Gloss., Glossary. 

gov., governs, govemin^^ governed. 
H., Hans im Glück, 
i/., that is. 
imp., impf., imperfect, 
imper., imperative, 
impers., impersonaL 
incompar., incomparable (not com- 
pared), 
ind., indie, indicative, 
indecl., indeclinable. 
Indef., indefinite, 
indep., independent 
indir., indirect 



inf., infinitive, 
insep., inseparable, 
tnt, interj., interjection. 

interr., interrog. , interrogative, 
introd., introducing! introduced, 

introduction, 
irreg., irregular. 
J., der treue Johannes. 
K, König Drosselbart 
1., line. 
Lat, Latin, 
lit, literal, literally, 
m., masc, masculine, 
metaphor., metaphorically, figpir- 

atively. 
n., nent, neuter, 
"neg., negative, 
num., numeral, number* 
obj., object, 
ora., observe; 
oppos., oppositioiu 
ord., ordinal, 
orig., originally, 
p., page. 

part., particle, partidpie^ 

partic, participiaL 

pass., passive. 

perf., perfect. 

pers., person, personal. 

pi., plur., plural. 

plup., plupf., pluperfect 

poss., possessive. 

prec., preceding. 

pred., predicate pxcdicativ<& 

pref., prefix. 

prep., preposition. 

pres., present. 

princ., prindpaL 

pron., pronoun, pronominal; pro* 

nounce, pronunciation, 
pronom., pronominal. 

Srop., proper, properly. 
L, Rotkäppdien. 
recipr,, reciprocaL 
refl., reflexive, 

rel., relative, relates^ relating 
&, Sneewittdieib 
sent, lentenob 
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EXPLANATION OF ABBREVIATIONS^ ETC. ix 



^p., separable, 
ling., singular. 
Str., strong (of verbs, etc.). 
subj., subject, subjunctive, 
subord., subordinate subordina- 
tive. 

subst, substantive, substantives, 
snp., snptne* 

superl., superlathrcw 

syll., syllable. 

syn., synon^e, synonymes, 
term., tenmmtlon, terminations. 



trans., transitive. 

transl., translate, translated, trans- 
lation, 
undecl., undeclined. 
uniransL, untranslated. 

v., verb, 
var., variative 
vis., namdy. 

vow., voweL 

vulg., vulgar, vulgarly. 

w., weak. 

=, equal, equivalent ta 
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ASCHENPUTTEL. 

(No. 14.) 



Einem reichen Manne dem ward seine Frau krank, 
und als sie fühlte, dass ihr Ende herankam, rief sie 
ihr einziges Töchterlein zu sich ans Bett und sprach : 
" Liebes Kind, bleib' fromm und gut, so wird dir der 
liebe Gott immer beistehen, und ich will vom Him- 5 
mel auf dich herabblicken und will um dich sein." 
Darauf tat sie die Augen zu und verschied. Das Mäd- 
chen ging jeden Tag hinaus zu dem Grabe der Mut- 
ter und weinte und blieb fromm und gut. Als der 
Winter kam, deckte der Schnee ein weisses Tüchlein 10 
auf das Grab, und als die Sonne im Frühjahr es 
wieder herabgezogen hatte, nahm sich der Mann 
eine andere Frau« 

Die Frau hatte zwei Töchter mit ins Haus ge- 
bracht, die schön und weiss von Angesicht waren, 15 
aber garstig und schwarz von Herzen. Da ging eine 
schlimme Zeit für das arme Stiefkind an. " Soll die 
dumme Gans bei uns in der Stube sitzen ? " sprachen 
sie, "Wer Brot essen will, muss es verdienen ; hinaus 
mit der Küchenmagd." Sie nahmen ihm seine schönen ao 
Kleider weg, zogen ihm einen alten grauen Kittel an 
und gaben ihm hölzerne Schuhe. Daun lachten sie 
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es aus und führten es in die Küche. Da musste es « 
so schwere Arbeit thun, früh vor Tag aufstehen, Was- 
ser tragen, Feuer anmachen» kochen und waschen. 
Obendrein thaten ihm die Schwestern alles ersinn- 

5 liehe Herzeleid an, verspotteten es und schütteten 
ihm die Erbsen und Linsen in die Asche, so dass es 
sitzen und sie wieder auslesen musste. Abends, wenn 
es sich müde gearbeitet hatte, kam es in kein Bett, 
sondern musste sich neben den Herd in die Asche 

IC legen. Und weil es darum immer staubig und 
schmutzig aussah, nannten sie es AsehetipuHel. 

Es trug sich zu, dass der Vater einmal in die Messe 
ziehen wollte, da fragte er die beiden Stieftöchter, 
was er ihnen mitbringen sollte ? " Schöne Kleider," 

15 sagte die eine, " Perlen und Edelsteine," die zweite. 
''Aber du, Aschenputtel," sprach er, ^'was willst du 
haben ? " " Vater, das erste Reis, das euch auf eurem 
Heimweg an den Hut stdszt, das brecht für mich ah** 
Er kaufte nun für die beiden Stiefschwestern schöne 

20 Kleider, Perlen und Edelsteine, und auf dem Rück- 
weg, als er durch einen grünen Busch ritt, streifte 
ihn ein Haselreis und stiess ihm den Hut ab. Da 
brach er das Reis ab und nahm es mit Als er nach 
Hause kam, gab er den Stieftöchtern, was sie sich 

25 gewünscht hatten, und dem Aschenputtel gab er 
das Reis von dem Haselbusch. Aschenputtel dankte 
ihm, ging zu seiner Mutter Grab und pflanzte das 
Reis darauf und weinte so sehr, dass die Thränen 
niederfielen und es begossen. £s wuchs aber und 

30 ward ein schöner Baum. Aschenputtel ging alle 
Tage dreunal darunter, weinte und betete, und alle- 
mal kam ein weisses Voglein auf den Baum, und daa 
VÖglein waif ihm herab, was es sich nur wünschte. 
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Es begab sich aber, dass der König ein Fest an- 
stellte, das drei Tage dauern sollte, und wozu alle 
schönen Jungfrauen im Liande eingeladen wurden, 
damit sich sein Sohn eine Braut aussuchen möchte. 
Die zwei Stiefschwestern, als sie hörten, dass sie auch 5 
dabei erscheinen sollten, waren guter Dinge, riefen 
Aschenputtel und sprachen : "Kämm' uns die Haare, 
bürste uns die Schuh' und mache uns die Schnallen 
fest, wir gehen zur Hochzeit auf des Königs Schloss." 
Aschenputtel gehorchte, weinte aber, weil es auch 10 
gern zum Tanz mitgegangen wär', und bat die Stief- 
mutter, sie möchte es ihm erlauben. Du Aschen- 
puttel voll Staub und Schmutz," sprach sie, "du 
willst zur Hochzeit und hast keine Kleider! willst 
tanzen und hast keine Schuhe ! " Als es aber mit 15 
Bitten anhielt, sprach sie endlich : " Da habe ich 
dir eine Schüssel Linsen in die Asche geschüttet, 
und wenn du die Linsen in zwei Stunden wieder 
ausgelesen hast, so sollst du mitgehen." Das 
Mädchen ging durch die Hinterthtir nach dem 20 
Garten und rief : " Ihr zahmen Tiiubchen, ihr Turtel- 
täubchen, all ihr Vöglein unter dem Himmel, kommt 
und helft mir lesen : 

Die guten ins Tüpfchen, 

Die schlechten ins Kröpf eben." 25 

Da kamen zum Küchenfenster zwei weisse Taubchen 
herein, und danach die Turteltäubchen, und endlich 
schwirrten und schwärmten alle Vögelein unter dem 
Himmel herein und Hessen sich um die Asche nieder. 
Und die Täubchen nickten mit dem Köpfchen und 30 
fingen an pik, pik, pik, pik, und da fingen die übri- 
gen auch an pik, pik, pik, pik, und lasen alle guten 
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Körnlein in die Schiissel. Kaum war eine Stunde 
herum, so waren sie fertig und flogen alle wieder hin- 
aus. Da trug das Mädchen die Schiissel zu der Stief- 
mutter, freute sich und glaubte, es dflrfte nun mit 
5 auf die Hochzeit gehen. Aber sie sprach: **Nein, 
Aschenputtel, du wirst nur ausgelacht, du hast keine 
Kleider und kannst nicht tanzen." Als es nun weinte, 
sprach sie : " Wenn du mir zwei Schüsseln voll Lin- 
sen in einer Stunde aus der Asche reinlesen Icannst, 

lo so sollst du mitgehen," und dachte : Das kann es ja 
nimmermehr." Sie schüttete die zwei Schüssehi Lin- 
sen in die Asche, aber das Mädchen ging durch die 
Hintcrthüre nach dem Garten und rief : " Ihr zahmen 
Täubchen, ihr Turteltäubchen, all ihr Vöglein unter 

15 dem Himmel, kommt und helft mir lesen; 

Die guten ins Tupfchen, 

Die schlechten ins Krüpfchen." 

Da kamen zum KUchenfenster zwei weisse Täubchen 

herein, und danach die Turteltäubchen, und endlich 
20 schwirrten und schwärmten alle Voglein unter dem 
Himmel herein und Hessen sich um die Asche nieder. 
Und die Täubchen nickten mit ihrem Köpfchen und 
fingen an pik, pik, pik, pik, und da üngen die übri- 
gen auch an pik, pik, pik, pik, und lasen alle guten 
35 Kömer in die Schüssela Und eh' eine halbe Stunde 
herum war, waren sie schon fertig und flogen alle 
wieder hinaus. Da tnig das Mädchen die Schüsseln 
zu der Stiefmutter, freute sich und glaubte, nun dürf- 
te es mit auf die Hochzeit gehen. Aber sie sprach : 
30 Es hilft dir alles nichts : du kommst nicht mit^ denn 
du hast keine Kleider und kannst nicht tanzen ; wir 
mOssten uns deiner, schämea" Darauf kehrte sio 
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ihm den Rücken zu und ging mit ihren zwei stolzen 
Töchtern fort. 

Als nun niemand mehr daheim war, ging Aschen- 
puttel zu seiner Mutter Grab unter den Haselbaum 
und rief : 5 

♦ 

Bäumchen, riittel' dich und schütte!' dich, 
Wirf Gold und Silber über mich." 

Da warf ihm der Vogel ein golden und silbern Kleid 
herunter und ein Paar mit Seide und Silber ausge- 
stickte Pantoffeln. Alsbald zog es Kleid und Pan- lo 

toffeln an und ging zur Hochzeit. Seine Schwes- 
tern aber und die Stiefmutter erkannten es nicht 
und meinten, es müsste eine fremde Königstochter 
sein, so schön sah es in dem goldenen Kleide aus. 
An Aschenputtel dachten sie gar nicht und glaubten, 15 
es läge daheim im Schmutz. Der Kdnigssohn kam 
ihm entgegen, nahm es bei der Hand und tanzte mit 
ihm. Er wollte auch mit sonst niemand tanzen, also 
dass er ihm die Hand nicht los Hess, und wenn ein 
anderer kam, es aufzufordern, sprach er ; Das ist 20 
meine Tänzerin." 

Es tanzte bb es Abend war, da wollte es nach 
Hause gehen. Der Königssohn aber sprach : Ich 
gehe mit und begleite dich," denn er wollte sehen, 
wem das schöne Mädchen angehörte. Sie ent- 35 
wischte ihm aber und sprang in das Taubenhaus. 
Nun wartete der Königssohn, bis der Vater kam, und 
sagte ihm, das fremde Mädchen wär* in das Tauben- 
haus gespiiingen. Da dachte er: Sollte es Aschen- 
puttel sein ?" und sie mussten ihm Axt und Hacken 30 
bringen, damit er das Taubenhaus entzweiscli lagen 
konnte : aber es war niemand darin. Und als sie ins 
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Haus kamen, lag Aschenputtel in seinen schmutzigen 
Kleidern in der Asche, und ein trübes Ollämpchen 
brannte im Schornstein ; denn Aschenputtel war 

geschwind aus dem Taubenhaus hinten herabge- 
5 Sprüngen und war zu dem Haselbäumchen gelaufen: 
da hatte es die schönen Kleider ausgethan und aufs 
Grab gelegt, und der Vogel hatte sie wieder wegge- 
nommen, und xlann hatte es sich in seinem grauen 
Kittelchen in die Küche zur Asche gesetzt 
10 Am andern Tag, als das Pest von neuem anhub 
und die Eltern und Stiefschwestern wieder fort 
waren, ging Aschenputtel zu dem Haselbaum und 
sprach : 

•* Bäumchen, rüttel' dich und schüttel* dich, 
IS Wirf Gold und Silber über mich." 

Da warf der Vogel ein noch viel stolzeres Kleid 
herab, als am vorigen Tag. Und als es mit diesem 

Kleide auf der Hochzeit erschien, erstaunte jeder- 
mann über seine Schönheit. Der Königssohn aber 

2o hatte gewartet, bis es kam, nahm es gleich bei der 
Hand und tanzte nur allein mit ihm. Wenn die 
andern kamen und es aufforderten, sprach er : " Das 
bt meine Tänzerin." Als es nun Abend war, wollte 
es fort, und der K5nigssohn ging ihm nach und 

25 wollte sehen, in welches Flaus es ging ; aber es ent- 
sprang ihm und lief in den Garten hinter dem Haus. 
Darin stand ein schöner groszer Baum mit den herr- 
lichsten Birnen, auf den kletterte es behend wie ein 
Eichhörnchen, und der Königssohn wusste nicht, wo 

30 es hingekommen war. Er wartete aber, bis der 
Vater kam, und sprach zu ihm : " Das fremde Mäd- 
chen ist mir entwischt, und icli glaube, es ist auf dea 
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Birnbaum gesprungea" Der Vater dachte : " Sollte 
es Aschenputtel sein ? " und Hess sich die Axt holen 

und hieb den Baum um, aber es war niemand darauf. 
Und als sie in die Küche kamen, hig Aschenputtel 
da in der Asche, wie sonst auch, denn es war auf der 5 
andern Seite vom Baum herabgesprungen^ hatte dem 
Vogel auf dem Haselbäumchen die schönen Kleider 
wiedelgebracht und sein graues Kittelchen ange- 
zogen. 

Am dritten Tag, als die Eltern und Schwestern 10 
fort waren, ^ing Asclicnputtel wieder zu seiner 
Mutter Grab und sprach zu dem Bäumchen : 

** Bäumchen, rüttel' dich und schtittel* dich, 
Wirf Gold und Silber über micli.*' 

Nun warf ihm der Vogel ein Kleid herab^ das war so 15 
prächtig und glänzend, wie es noch keins gehabt 
hatte, und die Pantoffeln waren ganz golden. Als 
es in dem Kleid zu der Hochzeit kam, wusstcn sie 
alle nicht, was sie vor Verwunderung sagen sollten. 
Der Königssohn tanzte ganz allein mit ihm, und 20 
wenn es einer aufforderte, sprach er : Das ist meine 
Tänzerin." 

Als es nun Abend war, wollte Aschenputtel fort, 
und der Königssohn wollte es begleiten, aber es ent- 
sprang ihm so geschwind, dass er nicht folgen 25 
konnte. Der Königssohn hatte aber eine List ge- 
braucht und hatte die ganze Treppe mit Pech be- 
streichen lassen : da war, als es hinabsprang, der 
linke Pantoffel des Mädchens hängen geblieben. 
Der Königssohn hob ihn auf, er war klein und zier- 30 
lieh und ganz golden. Am nächsten Morgen cing 
er damit zu dem Manne und sagte zu ihm : Keine 
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andere soll meine Gemahlin werden als die, an deren 
Fusz dieser goldene Schuh passt" Da freuten sich 
die beiden Schwestern, denn sie hatten schöne Fiisze. 
Die Älteste ging mit dem Schuh in die Kammer 

5 und wollte ihn anprobieren, und die Mutter stand da- 
bei. Aber sie konnte mit der groszen Zehe nicht 
hineinkommen, und der Schuh war ihr zu klein ; da 
reichte ihr die Mutter ein Messer und sprach: 
Hau' die Zehe ab : wann du Königin bist, so 

lo brauchst du nicht mehr zu Fusz zu gehen." Das 
Mädchen hieb die Zehe ab, zwängte den Fusz in den 
Schuh, verbiss den Schmerz und ging heraus zum 
Künie^ssohn. Da nalini er sie als seine Braut aufs 
Pferd und ritt mit ihr fort Sie mussten aber an 

15 dem Grabe vorbei, da saszen die zwei Täubchen auf 
dem Uaselbäumchen und riefen : 

" Rucke di guck, rucke di guck, 
Blut ist im Schuck (Schuh) : 
Der Schuck ist zu klein, 
20 Die rechte Braut sitzt noch daheim." 

Da blickte er auf ihren Fusz und sah, wie das 
Blut herausquoll Er wendete sein Pferd um, 
brachte die falsche Braut wieder nach Hause und 
sagte, das wäre nicht die rechte, die andere Schwes- 

25 ter sollte den Schuh anziehen. Da ging diese in 
die Kammer und kam mit den Zehen glücklich in 
den Schuh, aber die Ferse war zu grosz. Da reichte 
ihr die Mutter ein Messer und sprach : Hau' ein 
Stück von der Ferse ab: wann du Königin bist, 

30 brauchst du nicht mehr zu Fusz zu gehen." Das 
Mädchen hieb ein StUck von der Ferse ab, zwängte 
den Fusz in den Schuh, verbiss den Schmerz und 
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ging heraus zum Königssohn. Da nahm er sie als 
seine Braut aufs Pferd und ritt mit ihr fort Als sie 
an dem Haselbäumchen vorbei kamen, saszen die 
zwei Täubchen darauf und riefen : 

Rucke di guck, rucke di guck, 5 
Blut ist im Schuck : 
Der Schuck ist zu klein, 

Die rechte Braut sitzt noch daheim." 

Er blickte nieder auf ihren Fusz und sah, wie das 
Blut aus dem Schuh quoll und an den weissen 10 

Strümpfen ganz rot Iieraufgcsticgen war. Da 
wendete er sein Pferd und brachte die falsche Braut 
wieder nach Hause. Das ist auch nicht die rechte/' 
sprach er, "habt ihr keine andere Tochter?" 

Nein," sagte der Mann» nur von meiner ver- 15 
storbenen Frau ist noch ein kleines verhüttetes 
Aschenputtel da, das kann unmöglich die Braut 
sein." Der Königssohn sprach, er sollt' es herauf 
schicken, die Mutter aber antwortete: "Ach nein, 
das ist viel zu schmutzig, das darf sich nicht sehen 20 
lassen." Er wollte es aber durchaus sehen, und 
Aschenputtel musste gerufen werdea Da wusch es 
sich erst Hände und Angesicht rein, ging dann hin 
und neigte sich vor dem Königssohn, der ihm den 
goldenen Schuh reichte. Es setzte sich auf einen 25 
Schemel, zog den linken Fusz aus dem schweren 
Holzschuh, setzte ihn auf den goldenen Fantoffel, 
und nur ein wenig brauchte es zu driicken, so stand 
es darin, als wär* er ihm angegossen. Als es aber 
das Gesicht erhob, da sah er, dass es die war, die mit 30 
ihm getanzt hatte, und sprach : " Das ist die rechte 
Braut I " Die bücfuiultcr und die beiden Schwcs- 
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tern erschraken und wurden bleich vor Äi^er : er 
aber nahm Aschenputtel aufs Pferd und ritt mit ihm 
fort Als sie an dem HaselbSumchen vorbeikamen^ 
riefen die zwei weissen TSubchen : 

5 " Rucke dl guck, rucke di guck^ 

Kein Blut ist im Schuck : 
Der Schuck ist nicht zu klein. 
Die rechte Braut die führt er hefm." 

Und als sie das gerufen hatten» kamen sie beide 
' lo herabgeflogen und setzten sich dem Aschenputtel 
auf die Schultern, eine rechts^ die andere linksi, und 

blieben da sitzen. 

Als die Hochzeit mit dem Königssohn sollte ge- 
halten werden, kamen die falschen Schwestern, 

15 wollten sich einschmeicheln und Teil an seinem 
Glück nehmen. Als die Brautleute nun zur Kirche 
gingen, war die älteste zur rechten, die jüngste zur 
linken Seite : da pickten die Tauben einer jeden das 
eine Auge aus ; hernach als sie herausgingen, war 

2Q die älteste zur linken, und die jüngste zur rechten, 
da pickten die Tauben einer jeden das andere Auge 
aus. Und waren sie also für ihre Bosheit und 
Falschheit auf ihr Lebtag gestraft 
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Es war einmal eine kleine sfisze Dirne, die hatte je- 
dermann lieby der sie nur ansah, am allerliebsten aber 
die Groszmutter, die wusste gar nicht, was sie alles 

dem Kinde geben sollte. Einmal schenkte sie ihm 
ein KUppchen von rotem Sammct, und weil ihm das 5 
so wohl stand und es nichts anders mehr tragen woll- 
te, hiess es nur das Rotkäppchen. Da sagte einmal 
seine Mutter zu ihm : " Komm', Rotkäppchen, da 
hast du ein Stück Kuchen und eine Flasche Wein, 
bring's der Groszmutter hinaus : sie ist krank und 10 
schwach und wird sich daran laben. Sei aber hübsch 
artig, guck' nicht gleich in alle Ecken herum, wenn 
du in die Stube kommst, und vergiss niclit * guten 
Morgen' zu sagen. Greh' auch ordentlich und laui' 
nicht vom Weg ab, sonst fällst du und zerbrichst das 15 
Glas: dann hat die kranke Groszmutter nichts." 

Rotkäppchen sagte : Ich will schon alles gut aus- 
richten," und gab der Mutter die Hand darauf. Die 
Groszmutter aber wohnte draussen im Wald, eine 
halbe Stunde vom Dorf. Wie nun Rotkäppchen in 20 
den Wald kam, beg^;nete ihm der Wolf. Rotkäpp- 
chen abct wusste nicht, was das fttr ein böses Tier 
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war, und fürchtete sich nicht vor ihm. ''Guten Tag; 

Rotkäppchen," sprach er. "Schönen Dank, Wolf." 
"Wohinaus so früh, Rotkäppchen?" "Zur Grosz- 
mutter." "Was trägst du unter der Schürze ?" " Ku- 
5 chen und Wein, gestern haben wir gebacken, da soll 
sich die kranke schwache Grroszmutter etwas zu gut 
thun und sich damit stitrken." ''Rotkäppchen, wo 
wohnt deine Ghnoszmutter?" "Noch eine gute Vier- 
telstunde weiter im Wald, unter den drei groszen 

IG Eichbäumen, da steht ihr Haus, unten sind die Nuss- 
hecken, das wirst du ja wissen," sagte Rotkäppchen. 
Der Wolf dachte bei sich : " Das junge zarte Mäd- 
chen, das ist ein fetter Bissen, der wird noch besser 
schmecken als die Alte : du musst es listig anfangen, 

15 damit du beide erschnappst" Da ging er ein Weil- 
chen neben Rotkäppchen her, dann sprach er : "Rot- 
käppchen, sieh einmal die schönen Blumen, die rings 
umlier stehen, warum guc kst du dich nicht um ? Ich 
glaube, du hörst gar nicht, wie die Vöglein so lieblich 

20 singen ? Du gehst ja für dich hin, als wenn du zur 
Schule gingst, und ist so lustig haussen in dem Wald." 

Rotkäppchen schlug die Augen auf, und als es sah, 
wie die Sonnenstrahlen durch die Bäume hin und 
her hüpften und alles voll schöner Blumen stand, 

25 dachte es : " Wenn ich der Groszmutter einen frischen 
Strauss mitbringe, der wird ihr auch Freude machen ; 
es ist so früh am Tag, dass ich doch zu rechter Zeit 
ankomme," sprang in den Wald und suchte Blumen. 
Und wenn es eine gebrochen hatte, meinte es, weiter 

30 hinaus stände eine noch schönere, und lief danach 
und lief immer weiter in den Wald hinein. Der Wolf 
aber ging geradeswegs nach dem Hause der Grosz- 
mutter und klopfte an die Thüre. "Wer ist draussen?'* 
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"Rotkäppchen» das bringt Kuchen und Wein» mach' 
aul'* "Drück' nur auf die Klinke," rief die Grrosz- 
mutter, "ich bin zu schwach und kann nicht aufste- 
hen." Der Wolf drückte auf die Klinke, trat hinein 
und ging, ohne ein Wort zu sprechen, geradezu an 5 
das Bett der Groszmuttcr und verschluckte sie. Da 
nahm er ihre Kleider, that sie an, setzte ihre Haube 
auf» legte sich in ihr Bett und zog die Vorhänge vor. 

Rotkäppchen aber war derweil nach den Blumen 
gelaufen, und als es so viel hatte, dass es keine mehr 10 
tragen konnte, fiel ihm die Groszmutter wieder ein, 
und es maclite sich auf den Weg zu ihr. Es wun- 
derte sich, dass die Thüre aufstand, und wie es in die 
Stube trat» so kam es ihm so seltsam darin vor» dass 
es dachte : "£i, wie ängstlich wird mir's heut zu Mut, 15 
und ich bin sonst so gerne bei der Grroszmutter ! " Es 
sprach: "Guten Morgen,'* bekam aber keine Ant- 
wort. Darauf ging es zum Bett und zog die Vor- 
hänge zurück : da hig die Groszmutter und hatte die 
Haube tief ins Gesicht gezogen und sah so wunder- 20 
lieh aus. " Ei, Groszmutter, was hast du für grosze 
Ohren!" "Dass ich dich besser hören kann/' "Ei, 
Groszmutter, was hast du für grosze Äugen ! " " Dass 
ich dich besser sehen kann." "Ei, Groszmutter, 
was hast du für grosze Hände!" "Dass ich dich 25 
besser packen kann." "Aber, Groszmutter, was hast 
du für ein entsetzlich groszes Maul ! " " Dass ich dich 
besser fressen kann." Und wie der Wolf das gesagt 
hatte, that er einen Satz aus dem Bett auf das arme 
Rotkäppchen und verschlang es. 30 

Wie der Wolf sein Gelüsten gestillt hatte, legte er 
sich wieder ins Bett, schlief ein und fing an über« 
laut zu schnarchen. Der Jäger ging eben vorbei 
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und dachte bei sich: *'Wie kann die alte Frau ao 
schnarchen, du musst einmal nachsehen, ob ihr et- 
was fehlt" Da trat er in die Stube, und wie er vor 

das Bett kam, so lag der Wolf darin. " Finde ich dich 
5 endlich, alter Graukopf," sagte er, "ich habe dich 
lange gesucht." Nun wollte er seine Büchse anle- 
gen, da fiel ihm ein, der Wolf könnte die Groszmut- 
ter gefressen haben, und sie wäre noch zu retten, 
schoss nicht, sondern nahm eine Schere und fing 

IG an dem schlafenden Wolf den Bauch aufzuschneiden. 
Wie er ein paar Schnitte gethan hatte, da sah er das 
rote Käppchen leuchten, und noch ein paar Schnitte, 
da sprang das Mädchen heraus und rief: "Ach, wie 
war ich erschrocken, was war's so dunkel in dem 

15 Wolf seinem Leib!" Und dann kam die alte Grosz- 
mutter auch noch lebendig heraus und konnte kaum 
atmen. Rotkäppchen aber holte geschwind g^rosze 
Steine, damit füllten sie dem Wolf den Leib, und wie 
er aufwachte, wollte er fortspringen, aber die Steine 

20 waren so schwer, dass er gleich niedersank und sich 
tot fiel. 

Da waren alle drei veignfigt ; der Jäger nahm den 
Pelz vom Wolf: die Groszmutter asz den Kuchen 
und trank den Wein, den Rotkäppchen gebracht 
25 hatte, und erholte sich wieder: Rotkäppchen aber 

dachte : " Du willst dein Lebtag nicht wieder allein 
vom Wege ab in den Wald laufen, wenn dir's die 
Mutter verboten iiat" 



Es wird auch erzählt, dass einmal, als Rotkäpp- 
30 chen der alten Groszmutter wieder Gebackenes 

brachte, ein anderer Wolf ihm zugesprochen und es 
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vom Wege habe ableiten wollen. Rotkäppchen aber 
hütete sich und ging gerade fort seines W^s und 
sagte der Groszmutter, dass es dem Wolf begegnet 
wäre, der ihm guten Tag gewünscht, aber so bÖs aus 

den Augen geguckt hätte : '*Wenn*s nicht auf offener 5 
Strasze gewesen wäre, er hätte mich gefressen.'* 
"Komm'," sagte die Groszmutter, "wir wollen die 
Thtire verschliessen, dass er nicht herein kann." Bald 
danach klopfte der Wolf an und rief: "Mach' auf, 
Groszmutter, ich bin das Rotkäppchen, ich bring' 10 
dir Gebackenes." Sie schwiegen aber still und mach- 
ten die Thüle nicht auf: da schlich der Böse etliche- 
mal um das Haus und sprang endlich auf das Dach 
und wollte warten, bis Rotkäppchen abends nach 
Hause ginge, dann wollte er ihm nachschleichen und 15 
wollt's in der Dunkelheit fressen. Aber die Grosz- 
mutter merkte, was er im Sinn hatte. Nun stand vor 
dem Haus ein groszer Steintrog : da sprach sie zu 
dem Kind : "Nimm den Eimer, Rotkäppchen, gestern 
hab' ich Würste gekocht, da trag' das Wasser, worin 20 
sie gekocht sind, in den Trog." Rotkäppchen trug 
so lange, bis der grosze Trog ganz voll war. Da 
stieg der Geruch von den Wttrsten dem Wolf in die 
Nase, er schnupperte und guckte hinab, endlich 
machte er den Hals so lang, dass er sich nicht mehr 25 
halten konnte uijd anfing zu rutschen : so rutschte er 
vom Dach herab und gerade in den groszen Trog hinein 
und ertrank. Rothkäppchen aber ging fröhlich nach 
Hause und that ihm niemand etwas zu Leid« 
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DORNRÖSCHEN. 

(No. 24.) 

Vor Zeiten war ein König und eine Königin, die 
sprachen jeden Tasf : " Ach, wenn wir doch ein 
Kind liätten ! " und kriegten immer keins. Da trug 
sich zu, als die Königin einmal im Bade sasz, dass 

5 ein Frosch aus dem Wasser ans Land kroch und zu 
ihr sprach : Dein Wunsch soll erfüllt werden, ehe 
ein Jahr vergeht, wirst du eine Tochter zur Welt 
bringen." Was der Frosch gesagt hatte, das geschah, 
und die Königin gebar ein Mädchen, das war so 

o schön, dass der König vor Freude sich nicht zu 
lassen wusste und ein groszes Fest anstellte. Er 
ladete nicht blos seine Verwandt^ Freunde und Be- 
kannte, sondern auch die weisen Frauen dazu ein, 
damit sie dem Kind hold und gewogen wären. Es 

5 waren ihrer dreizehn in seinem Reiche, weil er aber 
nur zwölf goldene Teller hatte, von welchen sie essen 
sollten, so musste eine von ihnen daheimbleiben. 
Das Fest ward mit aller Pracht gefeiert, und als es 
zu Ende war, beschenkten die weisen Frauen das 

o Kind mit ihren Wundei^gaben : die eine mit Tugend, 
die andere mit Schönheit, die dritte mit Reichtum, 
und so mit allem, was auf der Welt nur zu wünschen 
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ist Als elfe ihre Sprüche eben gethan hatten, trat 
plötzlich die dreizehnte herein. Sie wollte sich da> 
für rächen, dass sie nicht eingeladen war, und ohne 
jemand zu grüszen oder nur anzusehen, rief sie mit 

lauter Stimme : " Die Königstochter soll sich in 5 
ilirem fünfzehnten Jahr an einer Spindel stechen 
und tot hinfallen." Und ohne ein Wort weiter zu 
sprechen, kehrte sie sich um und verliess den Saal 
Alle waren erschrocken, da trat die zwölfte hervor, 
die ihren Wunsch noch übrig hatte, und weil sie den 10 
bösen Spruch nicht aufheben sondern nur ihn mil- 
dern konnte, so sagte sie : " Es soll aber kein Tod 
sein, sondern ein hundertjähriger tiefer Schlaf, in 
welchen die Königstochter fällt." 

Der König, der sein liebes Kind vor so groszem 15 
Unglück gern bewahren wollte, liess den Befehl aus> 
gehen, dass die Spindeln im ganzen Königreiche 
sollten verbrannt werden. An dem Mädchen aber 
wurden die Gaben der weisen Frauen sä inilich er- 
füllt, denn es war so schön, sittsam, freundlich und 20 
verständig, dass es jedermann, der es ansah, lieb 
haben musstc. Es geschah, dass an dem Tage, wo 
es gerade fünfzehn Jahr* alt ward, der König und die 
Königin nicht zu Hause waren, und das Mädchen 
ganz allein im Schloss zuriickblieb. Da gmg es 25 
allerorten herum, bcsali Stuben und Kaminci n, wie 
es Lust hatte, und kam endlich auch an einen alten 
Turm. Es stieg die enge Wendeltreppe hinauf und 
gelangte zu einer kleinen Türe. In dem Schloss 
steckte ein verrosteter Schlüssel, und als es um- 30 
drehte, sprang die Tür* auf, und sasz da in einem 
kleinen StObchen eine alte Frau mit einer Spindel 
und spann emsig ihrcu i lachs. *' GuLeu Tag, du 
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altes Mütterchen," sprach die Königstochter, "was 
machst du da?" "Ich spinne," sagte die Alte und 
nickte mit dem Kopf. " Was ist das für ein Ding, 
das so lustig herumspringt ? " sprach das Mädchen, 
5 nahm die Spindel und wollte auch spinnea Kaum 
hatte sie aber die Spindel angerührt, so ging der 
Zauberspruch in Erfüllung, und sie stach sich damit 
in den Finger. 

In dem Augenblick aber, wo sie den Stich cmp- 

lO fand, fiel sie auf das Bett nieder, das da stand, und 
lag in einem tiefen Schlaf. Und dieser Schlaf ver- 
breitete sich über das ganze Schloss, der König und 
die Königin, die eben heimgekommen und in den 
Saal getreten waren, sanken nieder und schliefen ein 

15 und der ganze Ilufstaat mit ihnen. Da schliefen 
auch die Pferde im Stall, die Hunde im Hofe, die 
Tauben auf dem Dache, die Fliegen an der Wand, 
ja, das Feuer, das auf dem Herde flackerte, ward 
still und schlief ein, und der Braten hörte auf zu 

30 brutzeln, und der Koch, der den Küchenjungen, weil 
er etwas versehen hatte, in den Haaren ziehen wollte, 
Hess ihn lus und schlief. Und der Wind legte sich, 
und auf den Bäumen vor dem Schloss regte sich 
kein Blättchen mehr. 

25 Rings um das Schloss aber begann eine Dornen- 
hecke zu wachsen, die jedes Jahr höher ward und 
endlich das ganze Schloss umzog und darüber hin- 
aus wuchs, dass gar nichts mehr davon zu sehen war, 
selbst nicht die Fahne auf dem Dach. Es ging 

30 aber die Sage in dem Land von dem schönen schlaf- 
enden Dornröschen, denn so ward die Königstochter 
genannt, also dass von Zeit zu Zeit Königssöhne 
kamen und durch die Hecke in das Schloss driogen 
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wollten. Es war aber alle Mühe vergeblich, denn die 
Dornen, als hätten sie Hände, hielten fest zusam- 
men, und die Jünglinge blieben darin hängen, 
konnten sich nicht wieder losmachen und starben 
eines jämmerlichen Todes. Nach langen langen 5 
Jahren kam wieder einmal ein Königssohn In das 
Land und hörte, wie ein alter Mann von der Domen- 
hecke erzählte, es sollte ein Schloss dahinter stehen, 
in welchem eine wunderschöne Königstochter, Dorn- 
röschen genannt, schon seit hundert Jahren schliefe, 10 
und mit ihr schliefe der König und die Königin und 
der ganze Hofstaat. Er wusste auch von seinem 
Groszvater, dass schon viele Königssöhne gekommen 
wären und versucht hätten, durch die Domenhecke 
zu dringen, aber sie wären darin hängen geblieben 15 
und eines traurigen Todes gestorben. Da sprach der 
Jüngling : ** Ich fürchte mich nicht, ich will hinaus 
und das schöne Domröschen sehen." Der gute Alte 
riet ihm ab, aber er hörte nicht auf seine Worte. 

Nun waren gerade die hundert Jahre verflossen, 20 
und der Tag war gekommen, wo Domröschen wieder 
erwachen sollte. Als der Konigssohn sich der Hecke 
näherte, waren es lauter grosze schone Blumen, die 
thaten sich von selbst auseinander und Hessen ihn un- 
beschädigt hindurch : und hinter ihm thaten sie sich 25 
wieder als eine Hecke zusammen. Im Schlosshof 
sah er die Pferde und scheckigen Jagdhunde liegen 
und schlafen : auf dem Dache saszen die Tauben 
und hatten das Kopfchen unter den Flügel gesteckt. 
Und als er ins Haus kam, schliefen die Fliegen an 30 
der Wand, der Koch in der Küche hielt noch die 
Hand, als wollte er den Jungen anpacken, und die 
Magd sasas vor dem schwarzen Huhn» das sollte ge- 
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rupft werden. Da ging er weiter und sah im Saale 
den ganzen Ho&taat liegen und schlafen, und oben 
bei dem Throne lag der König und die Königin. 
Da ging er noch weiter, und alles war so still, dass 

5 einer seinen Atem hören konnte, und endlich kam 
er zu dem Turm und öffnete die Thiire zu der kleinen 
Stube, in welcher Domröschen schlief. Da lag es 
und war so schön, dass er die Augen nicht abwenden 
konnte» und er konnte es auch nicht lassen, bückte 

to sich und gab ihm einen Kuss. Kaum hatte er es mit 
dem Kuss bertihrt, so schlug Domröschen die Au- 
gen auf, erwachte und blickte ihn ganz freundlich 
an. Da gingen sie zus.iiniium lierab, und der König 
erwachte und die Königin und der ganze Hofstaat, 

15 und sahen einander mit g^szen Augen an. Und 
die Pferde im Hof standen auf und rüttelten sich : 
die Jagdhunde sprangen und wedelten : die Tauben 
auf dem Dach zogen das Köpfchen untertn Flügel 
herV'Or, salicn umher und llogen ins F'eld : die Flie- 

20 gen an den Wänden krochen weiter : das Feuer in 
der Küche erhob sich, flackerte und kochte das 
Essen : der Braten fing wieder an zu brutzeln, und 
der Koch gab dem Jungen eine Ohrfeige, dass er 
schrie : und die Magd rupfte das Huhn fertig: Und 

25 da ward die Hochzeit des Königssohnes mit dem 
Dornröschen in aller Pracht gefeiert, uud sie lebten 
vergnügt bis an ihr Ende. 
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Es war einmal ein alter König, der war krank und 
dacht(' : " Das wird wohl das Totenbett sein, auf 
dem ich liege." Da sprach er : Lasst mir den ge- 
treuen Johannes kommen." Der getreue Johannes 
war aber sein liebster Diener, und hiess so, weil er 5 
ihm sein Lebelang so treu gewesen war. Als er nun 
vor das Bett gekommen war, sprach der König : 
** Getreuester Johannes, ich fühle, dass mein Ende 
herannaht, und da hab' ich keine andere Sorge als 
um meinen Sohn : er ist noch in jungen Jahren, wo 10 
er sich nicht immer zu raten weiss, und wenn du 
mir nicht versprichst, ihn zu unterrichten in allem, 
was er wissen muss, und sein Pflegevater zu sein, so 
kann ich meine Augen nicht in Ruhe zuthiin." Da 
antwortete der getreue Johannes : " Ich will ihn 15 
nicht verlassen, und will ihm mit Treue dienen, 
wenn*s auch mein Leben kostet" Da sagte der alte 
König : ** So sterb' ich getrost und in Frieden." Und 
sprach dann weiter : Nach meinem Tode sollst du 
ihm das ganze Schloss zeigen, alle Kammern, Säle 20 
und Gewölbe, und alle Schätze, die darin liegen ; 
aber die letzte Kammer in dem laugen Gange sollst 
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du ihm nicht zeigen, worin das Bild der Königstoch- 
ter vom goldenen Dache verborgen steht Wenn er 
sie erblickt, wird er eine heftige Liebe zu ihr em- 
pfinden, und wird in Ohnmacht niederfallen, und 
5 wird ihretwillen in grosze Gefahren geraten ; davor 
sollst du ihn hüten." Und als der treue Johannes 
nochmals dein alten König die Hand darauf gegeben 
hatte, ward dieser still, legte sein Haupt auf das Kis- 
sen und starb. 

10 Als der alte König nun zu Grabe getragen war. 
da erzählte der treue Johannes dem jungen Könige 
was er seinem Vater auf dem Sterbelager versprochen 
hatte, und sagte : " Das will ich gewisslich halten, 

und will dir treu sein, wie ich ihm gewesen bin, und 

15 sollte es mein Leben kosten." Die Trauer ging vor- 
über, da sprach der treue Johannes zu ihm : " Es ist 
nun Zeit, dass du dein Erbe siehst : ich will dir dein 
väterliches Schloss zeigen." Da führte er ihn fiber- 
all herum, auf und ab^ und Hess ihn alle die Reich- 

20 tümer imd prächtigen Kammern sehen ; nur die eine 
Kammer öffnete er nicht, worin das gefährliche Bild 
stand. Das Bild war aber so gestellt, dass, wenn die 
Thür aufging, man gerade darauf sah, und war so 
herrlich gemacht, dass man meinte es leibte und 

25 lebte, und es gäbe nichts Lieblicheres und Schöneres 
auf der ganzen Welt. Der junge König merkte aber 
wohl, dass der getreue Johannes immer an der Thüre 
vorüberging, und sprach: ''Warum schliessest du mir 
diese niemals auf?" "Es ist etwas darin," ant- 

30 wortete er, "vor dem du erschrickst." Aber der 
König antwortete: "Ich habe das ganze Schloss ge- 
sehen, so will iph auch wissen, was darin ist," und 
ging und wollte die Thüre mit Gewalt öffnen. Da 



Digitized by Google 



DER TREUE JOHANNES. 



23 



hielt ihn der treue Johannes zurück und sagte : " Ich 
habe es deinem Vater vor seinem Tode versprochen, 
dass du nicht sehen sollst, was in der Kammer 
steht : es könnte dir und mir zu groszem Unglück 
ausschlagen." " Ach," antwortete der junge König, 5 
" wenn ich nicht hinein komme, so ist's mein sich- 
eres Verderben ; ich würde Tag und Nacht keine 
Ruhe haben, bis ich's mit meinen Augen gesehen 
hätte. Nun gehe ich nicht von der Stelle, bis du 
aufgeschlossen hast" 10 

Da sah der getreue Johannes» dass es nicht mehr 
zu Sndem war, und suchte mit schwerem Herzen und 
vielem Seufzen aus dem groszcn Hund den Schlüssel 
heraus. Als er die Thür der Kaniincr geollnet hatte, 
trat er zuerst hinein und dachte, der König sollte 15 
das Bildnis vor ihm nicht sehen : aber was half das? 
Der König stellte sich auf die Fuszspitzen und sah 
ihm über die Schulter. Und als er das Bildnis der 
Jungfrau erblickte, das so herrlich war und von Gold 
und Edelsteinen glänzte, da fiel er ohnmächtig zur 20 
Erde nieder. Der getreue Johannes hob ihn auf, 
trug ihn in sein Bett und dachte voll Sorgen : " Das 
Unglück ist geschehen, was will daraus werden ! " 
Dann stärkte er ihn mit Wein, bis er wieder zu sich 
selbst kam. Das erste Wort, das er sprach, war : 25 
« Ach wer ist das schöne Bild ? " " Das ist die Kö- 
nigstochter vom goldenen Dache," antwortete der 
treue Johannes. Da sprach der König weiter : 
Meine Liebe zu ilir ist so i^rosz, wenn alle Blätter 
an den Bäumen Zungen wären, sie könnten's nicht 30 
aussagen ; mein Leben setze ich daran, dass ich sie 
erlange. Du bist mein getreuester Johannes^ du 
musst mir beistehen." 
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Der treue Diener besann sich lange, wie es anzu- 
fangen wäre, denn es hielt schwer, nur vor das An- 
gesicht der Königstochter zu kommen. Endlich hatte 
er ein Mittel ausgedacht, und sprach zu dem König : 
5 "Alles, was sie um sich hat, ist von Gold: Tische, 
Stühle, Schüsseln, Becher, Näi)fe und alles Hausge- 
rät : in deinem Schatze liegen fünf Tonnen Goldes, 
lass' eine von den Goldschmieden des Reichs verar- 
beiten zu allerhand Gefäszen und Gerätschaften, zu 

IG allerhand Vögeln, Grewild und wunderbaren Tieren, 
das wird ihr gefallen. Wir wollen hinfahren und 
unser Glück versuchen." Der König Hess alle Gold- 
schmiede zusammenkommen : sie arbeiteten Tag und 
Nacht, bis endlich die herrlichsten Dinge fertig 

15 waren. Nun liess der» getreue Johannes alles auf 
ein Schiff laden, und zog Kaufmannskleider an, und 
der König musste ein gleiches thun, um sich unkennt- 
lich zu machen. Dann fuhren sie über das Meer 
und fuhren so lange bis sie zur Stadt kamen, worin 

20 die Königstochter vom goldenen Dache wohnte. 

Der treue Johannes hiess den König auf dem 
Schiffe zurückbleiben und auf ihn warten. Viel- 
leicht," sprach er, "bring* ich die Königstochter mit, 
darum sorget, dass alles in Ordnung ist, lasst die 

25 Goldgefäsze aufstellen und das ganze Schiff aus- 
schmücken." Darauf suchte er sich in sein Scbürz- 
chcn allerlei von den Goldsachen zusammen, stieg 
ans Land und %\x\^ gerade nach dem königlichen 
Schloss. Als er in den Schlosshof kam, stand da beim 

30 Brunnen ein schönes Mädchen, das hatte z^vei golde- 
ne Eimer in der Hand und schöpfte damit Und als 
es das goldblinkende Wasser forttragen wollte und 
sich umdrehte, sah es den fremden Mann imd fragte 
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ihn, wer er wäre? Da antwortete er: "Ich bin ein 
Kaufmann," und öffnete sein Schürzchen und Hess 
sie hinein schauen. Da rief sie : "Ei, was für schönes 
Goldzeug ! " setzte die Eimer nieder und betrachtete 
eins nach dem andera Da sprach das Mädchen : 5 
''Das muss die Königstochter sehen, die hat so grosze 
Freude an den Goldsachen, dass sie euch alles ab- 
kauft." Es nahm ihn bei der Hand und führte ihn 
hinauf, denn es war die Kammerjungfer. Als die 
Königstochter die Ware sali, war sie ganz vergnügt 10 
und sprach: "£s ist so schön gearbeitet, dass ich dir 
alles abkaufen will" Aber der getreue Johannes 
sprach: "Ich bin nur der Diener von einem reichen 
Kaufmann : was ich hier habe, ist nichts gegen das, 
was mein Herr auf seinem Schiffe stehen hat und das 15 
ist das künstlichste und köstlichste, was je in Gold 
ist gearbeitet worden." Sie wollte alles herauf ge- 
bracht haben, aber er sprach: "Dazu gehören viele 
Tage, so grosz ist die Menge, und so viele Säle, um 
es aufzustellen, dass euer Haus nicht Raum dafür 20 
hat." Da ward ihre Neugierde und Lust immer 
mehr angeregt, so dass sie endlich sag^e: "Fülire 
mich hin zu dem Schiff, ich will selbst liingchen und 
deines Herrn Schätze betrachten." 

Da führte sie der getreue Johannes zu dem Schiffe 25 
hin und war ganz freudig, und der König, als er sie 
erblickte, sah, dass sie noch schöner war als das Bild 
und meinte nicht anders, als das Herz wollte ihm 
zerspringen. Nun stieg sie in das Schiff, und der 
König führte sie hinein ; der getreue Johannes aber 30 
blieb zurück bei dem Steuermann und hiess das 
Schiff abstoszen : " Spannt alle Segel auf, dass es 
fliegt wie ein Vogel in der Luft" Der König aber 
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zeigte ihr drinnen das goldene Geschirr, jedes ein- 
zeln, die Schüsseln, Becher, Näpfe, die Vögel, das 
Gewild und die wunderbaren Tiere. Viele Stunden 
gingen herum, während sie alles besah, und in ihrer 
5 Freude merkte sie nicht, dass das Schiff dahinfuhr. 
Nachdem sie das letzte betrachtet hatte, dankte sie 
dem Kaufmann und wollte heim ; als sie aber an des 
Schiffes Rand kam, sah sie, dass es fern vom Land 
auf hohem Meere ging und mit vollen Segeln fort- 

lo eilte. " Ach," rief sie erschrocken, " ich bin be- 
trogen, ich bin entführt und in die Grewalt eines 
Kaufmanns geraten; lieber wollt' ich sterben!*' 
Der König aber fasste sie bei der Hand und sprach : 
" Ein Kaufmann bin ich nicht, ich bin ein König 

15 und nicht geringer an Geburt als du bist : aber dass 
ich dich mit List entführt habe, das ist aus über- 
groszer Liebe geschehen. Das erste Mal, als ich 
dein Bildnis gesehen habe, bin ich ohnmächtig zur 
Eide gefallen." Als die Königstochter vom golde- 

20 nen Dache das hörte, ward sie getröstet, und ihr 
Herz ward ihm geneigt, so dass sie gerne einwilligte 
seine Gemahlin zu werden. 

Es trug sich aber zu, während sie auf dem hohen 
Meere dahinfuhren, dass der getreue Johannes, als 

25 er vomen auf dem Schiffe sasz und Musik machte, 
in der Luft drei Raben erblickte, die dahergeflogen 
kamen. Da hörte er auf zu spielen und horchte was 
sie mit einander sprachen, denn er verstand das wohL 
Die eine rief : ** Ei, da führt er die Königstochter 

30 vom goldenen Dache heim." "Ja," antwortete die 
z^veite, er hat sie noch nicht." Sprach die dritte: 
" Er hat sie doch, sie sitzt bei ihm im Schiffe." Da 
fing die erste Wiederau und rief: ''Was hilft ihm 
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das? wenn sie ans Land kommen^ wird ihm ein 
fuchsrotes Pferd entgegenspringen : da wird er sich 
aufschwingen wollen, und thut er das» so sprengt es 
mit ihm fort und in die Luft hinein, dass er nimmer- 

mehr seine Jungfrau wieder sieht." Sprach die 5 
zweite : " Ist gar keine Rettung ? " " O ja, wenn 
ein anderer schnell aufsitzt, dixs Feuergewehr, das in 
den Halftern stecken muss, herausnimmt und das 
Pferd damit totschiesst, so ist der junge König ge- 
rettet Aber wer weiss das ? und wer's weiss und 10 
sagt's ihm, der wird zu Stein von den Fuszzehen bis 
zum Knie." Da sprach diezweite : " Ich weiss lujch 
mehr, wenn das Pferd auch getötet wird, so behält 
der junge König doch nicht seine Braut : wenn sie 
zusammen ins Schloss kommen, so liegt dort ein ge- 15 
machtes Brautkleid in einer Schüssel, und sieht aus^ 
als wär^s von Gold und Silber gewebt, ist aber nichts 
als Schwefel und Pech : wenn er's anthut, verbrennt 
es ihn bis auf Mark und Knochen." Sprach die 
dritte : "Ist da gar keine Rettung ?" " O ja," ant- 20 
wortete die zweite, " wenn einer mit Handschuhen 
das Kleid parkt und wirft es ins Feuer, dass es ver- 
brennt, so ist der junge König gerettet Aber was 
hilft's ! wer's weiss und es ihm sagt, der wird halbes 
Leibes Stein vom Knie bis zum Herzen ! " Da sprach 25 
die dritte: "Ich weiss noch mehr, wird das Braut- 
kleid auch verbrannt, so hat der jnnii^e König seine 
Braut doch noch nicht ; wenn nach der Hochzeit der 
Tanz anhebt, und die junge Königin tanzt, wird sie 
plötzlich erbleichen und wie tot hinfallen ; und hebt 30 
sie nicht einer auf und zieht aus ihrer rechten Brust 
drei Tropfen Blut und speit sie wieder aus, so stirbt 
sie. Aber verrät duö einer, der es weiss, so wird er 
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ganzes Leibes zu Stein vom Wirbel bis zur Fusz- 
zehe." Als die Raben das mit einander gesprochen 
hatten^ flogen sie weiter, und der getreue Johannes 
hatte alles wohl verstanden, aber von der Zeit an 
5 war er still und traurig ; denn verschwieg er seinem 
Herrn, was er gehört hatte, su Wiir dieser unglück- 
lich : entdeckte er es ihm, so musstc er selbst sein 
Leben hingeben. Endlich aber sprach er bei sich : 
Meinen Herrn will ich retten, und sollt' ich selbst 

IG darüber zu Grunde gehen." 

Als »e nun ans Land kamen, da geschah es, wie 
die Raben vorhergesagt hatten, und es sprengte ein 
prächtiger fuchsroter Gaul daher. "Wohlan," sprach 
der König, der soll mich in mein Schloss tragen," 

J5 und wollte sich aufsetzen, doch der getreue Johannes 
kam ihm zuvor, schwang sich schnell darauf, zog das 
Gewehr aus den Halftern und schoss ihn nieder. 
Da riefen die anderen Diener des Königs, die dem 
treuen Johannes doch nicht gut waren : "Wie schSnd* 

20 lieh, das schöne Tier zu töten, das den König in 
sein Schloss tragen sollte." Aber der König sprach : 
" Schweigt und lasst ihn gehen, es ist mein getreu- 
ester Johannes, wer weiss, wozu das gut ist ! " Nun 
gingen sie ins Schloss, und da stand im Saal eine 

25 Schüssel, und das gemachte Brautkleid lag darin und 
sah aus nicht anders, als wäre es von Gold und Sil- 
ber. Der junge König gii^g darauf zu und wollte 
es ergreifen, aber der treue Johannes schob ihn weg, 
packte es mit Handschuhen an, trug es schnell ins 

30 Feuer und Hess es verbrennen. Die anderen Diener 
fingen wieder an zu murren und sagten : " Seht, 
nun verbrennt er gar des Königs Brautkleid" Aber 
der junge König sprach: "Wer weiss, wozu es gut 
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ist, lasst ihn gehen, es ist mein getreuester Johan- 
nea" Nun ward die Hochzeit gefeiert: der Tanz 
hub an, und die Braut trat auch hinein, da hatte der 
treue Johannes Acht und schaute ihr ins Antlitz : auf 

einmal erbleichte sie und fiel wie tot zur Erde. Da 5 
sprang er eilends hinzu, hob sie auf und trug sie in 
eine Kammer, da legte er sie nieder, kniete und sog 
die drei Blutstropfen aus ihrer rechten Brust und 
Spelte sie au& Alsbald atmete sie wieder und er- 
holte sich, aber der junge König hatte es mit ange- 10 
sehen, und wusste nicht, warum es der treue Johan- 
nes gethan hatte, ward zornig darüber, und rief: 
"Werft ihn ins Gefängnis." Am anderen Morgen 
ward der treue Johannes verurteilt und zum Galgen 
geführt, und als er oben stand und gerichtet werden 15 
sollte» sprach er : Jeder der sterben soll, darf vor 
seinem Ende noch einmal reden, soll ich das Recht 
auch haben ? " " Ja," antwortete der König, " es soll 
dir vergönnt sein." Da sprach der treue Johannes ; 
**Ich bin mit Unrecht verurteilt und bin dir immer 20 
treu gewesen," und erzählte, wie er auf dem Meere 
das Gespräch der Raben gehört, und wie er, um sei- 
nen Herrn zu retten, das alles hätte thun müssen. Da 
rief der König: ''O, mein getreuester Johannes, 
Gnade ! Gnade ! Führt ihn herunter." Aber der 25 
treue Johannes war bei dem letzten Wort, das er ge- 
redet hatte, leblos herabgefallen, und war ein Stein. 

Darüber trug nun der König und die Königin 
groszes Leid, und der König sprach ; " Ach, was 
hab' ich grosze Treue so übel belohnt ! " und liess 30 
das steinerne Bild aufheben und in seine Schlaf- 
kammer neben sein Bett stellen. So oft er es an- 
sah, wciute er und sprach; **Ach, könnt' ich dich 
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wieder lebendig machen, mein getreuester Jo- 
hannes." Es ging eine Zeit herum, da gebar die 
Königin Zwillinge, zwei Söhnlein, die wuchsen her- 
an und waren ihre Freude. Einmal, als die Königin 
5 in der Kirche war und die zwei Kinder bei dem 
Vater saszen und spielten, sah dieser wieder das 
steinerne liildnis voll Trauer an, seufzte und rief : 
Ach, k<)nnt' ich dich wieder lebendig machen, 
mein getreuester Johannes." Da üng der Stein an 

10 zu reden und sprach : Ja, du kannst mich wieder 
lebendig machen, wenn du dein Liebstes daran- 
wenden willst*' Da rief der König: "Alles, was 
ich auf der Welt habe, will ich für dich hingeben.** 
Sprach der Stein weiter: "Wenn du mit deiner 

15 eigenen Iland deinen beiden Kindern den Kopf ab- 
haust und mich mit ihrem Blute bestreichst, so er- 
halte ich das Leben wieder." Der König erschrak, 
als er hörte, dass er seine liebsten Kinder selbst 
töten sollte, doch dachte er an die grosze Treue^ und 

20 dass der getreue Johannes für ihn gestorben war, 
zog sein Schwert und hieb mit eigener Hand den 
Kindern den Kopf ab. Und als er mit ihrem Blute 
den Stein bestrichen hatte, kehrte das Leben zurück, 
und der getreue Johannes stand wieder frisch und 

25 gesund vor ihm. Er aber sprach zum König : 
" Deine Treue soll nicht unbelohnt bleiben,'* und 
nahm die Häupter der Kinder, setzte sie wieder auf 
und bestrich die Wunde mit ihrem Blut : davon 
wurden sie im Augenblick wieder heil, und sprangen 

30 herum und spielten fort, als wäre ihnen nichts ge- 
schehen. Nun war der König voll Freude, und als 
er die Königin kommen sah, versteckte er den 
treuen Johannes und die beiden Kinder in einen 
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groszen Schrank. Wie sie hereintrat, sprach er zu 
ihr : " Hast du gebetet in der Kirche ? " " Ja," ant- 
wortete sie, ** aber ich habe beständig an den treu- 
en Johannes gedacht, d;iss er so unglücklich durch 
uns geworden ist." Da sprach er: "Liebe Frau, 5 
wir können ihm das Leben wiedergeben, aber es 
kostet uns unsre beiden Söhnlein, die müssen wir 
opfern." Die Königin ward bleich und erschrak im 
Herzen, doch sprach sie : Wir sind's ihm schuldig 
wegen seiner groszen Treue." Da freute er sich, 10 
dass sie dachte, wie er gedacht liatte, ging hin und 
schloss den Schrank auf, und holte die Kinder und 
den treuen Johannes heraus und sprach : Gott sei 
gelobt, er ist erlöst, und unsere Söhnlein haben wir 
auch wieder," und erzählte ihr, wie es sich alles zu- 15 
getragen hatte. Da lebten sie zusammen in Glück- 
seligkeit bis an ihr Ende. 
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BRÜDERCHEN UND SCHWESTERCHEN. 

(No. 9.) 



Brüderchen nahm sein Schwesterchen an der 

Hand und sprach : " Seit die Mutter tot ist, haben 
wir keine gute wSuinde mehr : die Stiefmutter schlägt 
ims alle Tage, und wenn wir zu ihr kommen, stüszt 
5 sie uns mit den Füszen fort. Die harten Brot- 
krusten, die übrig bleiben, sind unsere Speise, und 
dem Hündlein unter dem Tisch geht's besser : dem 
wirft sie doch manchmal einen guten Bissen m 
Dass Gott erbarm', wenn das unsere Mutter wüsste ! 

10 Komm', wir wollen mit einander in die weite Welt 
gehen." Sie gingen den ganzen Tag über Wiesen, 
Felder und Steine, und wenn es regnete, sprach das 
Schwesterchen : Gott und unsere Herzen, die 
weinen zusammen ! " Abends kamen sie in einen 

15 groszen Wald und waren so müde von Jammer, 
Hunger und dem langen Weg, dass sie sich in einen 
hohlen Baum setzten und einschliefen. 

Am andern Morgen, als sie aufwachten, stand die 
Sonne schon hoch am Himmel und schien heiss in 

20 den Baum hinein. Da sprach das Brüderchen : 
" Schwesterchen, mich dürstet, wenn ich ein Brünn- 
lein wüsste, ich ging' und tränk' einmal ; ich mein'» 
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ich hört' eins rauschen." Brüderchen stand auf, 
nahm Schwesterchen an der Hand, und sie wollten 
das Brünnlein suchen. Die b(Vse Stiefmutter aber 
war eine Hexe, und hatte wohl gesehen, wie die bei- 
den Kinder fortgegangen waren, war ihnen nachge- 5 
schlichen, heimlich, wie die Hexen schleichen, und 
hatte alle Brunnen im Walde verwünscht. Als sie 
nun ein Brünnlein fanden, das so glitzerig über die 
Steine sprang, wollte das Brüderchen daraus trin- 
ken : aber das Schwesterchen hörte, wie es im zo 
Rauschen sprach : ** Wer aus mir trinkt, wird ein 
Tiger ; wer aus nur trinkt, wird ein Tiger." Da rief 
das Schwesterchen : " Ich bitte dich, Brüderchen, 
trink' nicht, sonst wirst du ein wildes Tier und zer- 
reissest mich." Das Brüderchen trank nicht, ob es 15 
gleich so groszen Durst hatte, und sprach : Ich 
will warten, bis zur nächsten Quelle." Als sie zum 
zweiten Brünnlein kamen, hörte das Schwesterchen, 
wie auch dieses sprach : Wer aus mir trinkt, wird 
ein Wulf ; wer aus mir trinkt, wird ein Wolf." Da 20 
rief das Schwesterchen : " Brüderchen, ich bitte 
dich, trink* nicht, sonst wirst du ein Wolf und 
frissest mich." Das Brüderchen trank nicht und 
sprach : " Ich will warten, bis wir zur nächsten 
Quelle kommen, aber dann muss ich trinken, du 25 
magst sagen, was du willst ; mein Durst ibt gar zu 
grosz." Und als sie zum dritten Brünnlein kamen, 
hörte das Schwesterlein, wie es im Rauschen sprach : 
" Wer aus mir trinkt, wird ein Reh ; wer aus mir 
trinkt, wird ein Reh." Das Schwesterchen sprach : 30 

Ach, Brüderchen, ich bitte dich, trink' nicht, sonst 
wirst du ein Reh und läufst mir fort." Aber das 
Brüderchea hatte sich gleich beim Brünnlein nicder- 
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geknicct, hinabgebeugt und von dem Wasser ge« 
trunken, und wie die ersten Tropfen auf seine Lip- 
pen gekommen waren, lag es da als ein Rehkälbeben. 
Nun weinte das Schwesterchen über das arme ver- 
5 wünschte Brüderchen, und das Rehchen weinte auch 
und sasz so traurig neben ihm. Da sprach das Mäd- 
chen endlich: "Sei still, liebes Rehchen, ich will 
dich ja nimmermehr verlassen." Dann band es sein 
goldenes Strumpfband ab und that es dem Rehcheii 

lo um den Hals, und rupfte Binsen und flocht ein wei- 
ches Seil daraus. Daran band es das Tierchen und 
führte es weiter und ging immer tiefer in den Wald 
hinein. Und als sie lange lange gegangen waren, 
kamen sie endlich an ein kleines Haus, und das Mäd- 

15 chen schaute hinein, und weil es leer war, dachte es: 
"Hier können wir bleiben und wohnen." Da suchte 
es dem Rehchen Laub und Moos zu einem weichen 
Lager, und jeden Morgen ging es aus und sammelte 
sich Wurzeln,- Beeren und Nüsse, und für das Reh- 

20 chen brachte es zartes Gras mit, das frasz es ihm 
aus der Hand, war vergnügt und spielte vor ihm 
herum. Abends, wenn Schwesterchen müde war 
und sein Gebet gesagt hatte, legte es seinen Kopf 
auf den Rücken des Rehkälbchens, das war sein Kis- 

25 sen, darauf es sanft einschlief. Und hätte das Brü- 
derchen nur seine menschliche Gestalt gehabt, es 
wäre ein herrliches Leben gewesen. 

Das dauerte nun eine Zeitlang, dass sie so allein 
in der Wildnis waren. Da trug es sich zu, dass der 

30 König des Landes eine grosze Jagd in den Wald 
hielt. Da schallte das Höraerblasen, Hundegebell 
und das lustige Geschrei der Jäger durch die Bäume 
und das Rehlein hörte es und wäre gar zu gerne da- 
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bei gewesen. ''Ach/' sprach es zum Schwesterlein» 
'Mass' mich hinaus in die Jagd, ich kann's nicht 
lltnger mehr aushalten/' und bat so lange, bis es ein- 
willigte. "Aber/' sprach es zu ihm, "komm* mir ja 

abends wieder, vor den wilden Jagern schliess' ich 5 
mein Thürlein ; und damit ich dich kenne, so klopf 
und sprich: 'Mein Schwesterlein, lass' mich herein,' 
und wenn du nicht so sprichst, so schliess' ich mein 
Thiirlein nicht auf." Nun sprang das Rehchen hinaus, 
und war ihm so wohl, und war so lustig in freier 10 
Luft. Der König und seine Jäger sahen das schöne 
Tier und setzten ihm nach, aber sie konnten es nicht 
einholen, und wenn sie meinten, sie hätten es ge- 
wiss, da sprang es über das Gebüsch weg und war 
verschwunden. Als es dunkel ward, lief es zu dem 15 
Häuschen, Iclopf te und sprach : Mein Schwesterlein, 
lass' mich herein." Da ward ihm die kleine Thür auf* 
gethan, es sprang hinein und ruhte sich die ganze 
Nacht auf seinem weichen Lager aus. Am andern 
Morgen ging die Jagd von neuem an, und als das 20 
Rehlein wieder das Hifthorn hörte und das ho, ho ! 
der Jäger, da hatte es keine Ruhe und sprach : 
''Schwesterchen, mach' mir auf, ich muss hinaus." 
Das Schwesterchen öffnete ihm die Thüre und sprach : 
''Aber zu Abend musst du wieder da sein und dein 25 
Sprüchlein sagen.'* Als der König und seine Jä- 
ger das Rehlein mit dem goldenen Halsband wieder 
sahen, jagten sie ihm alle nach, aber es war ihnen zu 
schnell und behend. Das währte den ganzen Tag, 
endlich aber hatten es die Jäger abends umzingelt, 30 
und Einer verwundete es ein wenig am Fusz, so 
dass es hinken musste, und langsam fortlief. Da 
schlich ihm ein Jäger nach bis zu dem Häuschen und 
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hörte, wie es rief : ** Mein Schwesterlein, lass' mich 
herein," und sah, dass die Thür ihm aufgethan und 
alsbald wieder zugeschlossen ward. Der Jäger be- 
hielt das alles wohl im Sinn, ging zum König und 
5 erzählte ihm, was er gesehen und gehört hatte. Da 
sprach der König : *' Morgen soll noch einmal ge- 
jagt werden." 

Das Schwesterchen aber erschrak gewaltig, als es 
sah, dass das Rehkälbchen verwundet war. £s wusch 

lo ihm das Blut ab, legte Kräuter auf und sprach : 
''Geh' auf dein Lager, lieb Rehchen, dass du wieder 
heil wirst." Die Wunde aber war so gering, dass das 
Rehchen am Morgen nichts mehr davon spürte. Und 
als es die Jagdhist wieder draiissen horte, sprach es : 

15 "Ich kann's nicht aushalten, ich muss dabei sein ; so 
bald soll mich auch keiner kriegen." Das Schwes- 
terchen weinte und sprach: "Nun werden sie dich 
töten, und ich bin hier allein im Wald und verlassen 
von aller Welt ; ich lass* dich nicht hinaus" " So 

20 sterb' icli dir hier vor Betrübnis," antwortete das 
Rehchen, w^enn ich das Llifthorn höre, so mein' ich, 
ich müsst' aus den Schuhen springen ! " Da konnte 
das Schwesterchen nicht anders und schloss ihm mit 
schwerem Herzen die Thür auf und das Rehchen 

35 sprang gesund und fröhlich in den Wald. Als es der 
Konig erblickte, sprach er zu seinen Jägern: **Nun 
jagt ihm nach den ganzen Tag bis in die Nacht, aber 
dass ihm keiner etwas zu Leide thut." Wie die Sonne 
untergegangen war, da sprach der König zum Jäger: 

30 ** Nun komm' und zeige mir das Waldhäuschen/' 
Und als er vor dem Thürlein war, klopfte er an und 
rief: "Lieb' Schwesterlein, lass' mich herem." Da 
ging die Thür* auf, und der König trat hinein, und 
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da stand ein Mädchen, das war so schön, wie er noch 
kcins erblickt hatte. Das Mädchen erschrak, als es 
sah, dass nicht sein Rehlein, sondern ein Mann herein 
kam, der eine goldene Krone auf dem Haupt hatte. 
Aber der König sah es freundlich an, reichte ihm die 5 
Hand und sprach : " Willst du mit mir gehen auf 
mein Schloss und meine liebe Frau sein ? '* Ach 
ja," antwortete das Mädchen, "aber das Rehchen 
muss auch mit, das verlass* ich nicht." Sprach der 
König : " Es soli bei dir bleiben, so lange du lebst, 10 
und soll ihm an nichts fehlen." Indem kam es 
hereingesprungen, da band es das Schwesterchen 
wieder an das Binsenseil, nahm es selbst in die Hand 
und ging mit ihm aus dem Waldhäuschen fort 

Der König nahm das schöne Mädchen auf sein 15 
Pferd und führte es in sein Schloss, wo die Hochzeit 
mit groszer Pracht gefeiert wurde, und war es nun 
die Frau Königin und lebten sie lange Zeit vergnügt 
zusammen ; das Rehlein ward gehegt und gepflegt 
und sprang in dem Schlossgarten herum. Die böse 20 
Stiefmutter aber, um derentwillen die Kinder in die 
Welt hineingegangen waren, die meinte nicht anders 
als Schwesterchen wäre von den wilden Tieren im 
Walde zerrissen worden und Brüderchen als ein Reh- 
kalb von den Jägern totgeschossen. Als sie nun 25 
hörte, dass sie so glücklich waren, und es ihnen so 
. wohl ging, da wurden Neid und Misgunst in ihrem 
Herzen rege, und Hessen ihr keine Ruhe, und sie 
hatte keinen anderen Gedanken, als wie sie die bei- 
den doch noch ms Unglück bringen könnte. Ihre 30 
rechte Tochter, die hässlich war wie die Nacht und 
nur ein Auge hatte, die machte ihr Vorwürfe und 
Sprach : " £ine Königin zu werden, das Glück hätte 
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mir gebührt." "Sei nur still," sagte die Alte und 
sprach sie zufrieden, wenn's Zeit ist, will ich schon 
bei der Hand seia" Als nun die Zeit herangerückt 
war, und die Königin ein schönes Knäblein zur Welt 
5 gebracht hatte und der König gerade auf der Jagd 
war, nahm die alte Hexe die Gestalt der Kammer- 
frau an, trat in die Stube, wo die Königin lag, und 
sprach zu der Kranken : " Kommt, das Bad ist fertig, 
das wird euch wohlthun und frische Kräfte geben, ge- 

lo schwind, ehe es kalt wird." Ihre Tochter war auch 
bei der Hand, sie trugen die schwache Königin in 
die Badstube und legten sie in die Wanne: dann 
schlössen sie die i hure ab und liefen davon. In der 
Badstube aljer hatten sie ein rechtes Höllenfeuer an- 

15 gemacht, dass die schöne junge Königin bald er- 
sticken musste. 

Als das geschehen war, nahm die Alte ihre Toch- 
ter, setzte ihr eine Haube auf und legte sie ins Bett 
an der Königin Stelle. Sie gab ihr auch die Gestalt 

20 und das Ansehen der Königin, nur das verlorne Auge 
konnte sie ihr nicht wieder geben. Damit aber der 
König es nicht merkte, musste sie sich auf die Seite 
legen, wo sie kein Auge hatte. Am Abend, als der 
König heimkam und hörte, dass ihm ein Söhnlein 

25 geboren war, freute er sich herzlich und wollte ans 
Bett zu seiner lieben Frau gehen, und wollte sehen, 
was sie machte. Da rief die Alte geschwind : " Bei 
Leibe lasst die Vorhänge zu, die Königin darf noch 
nicht ins Licht sehen und niuss Ruhe haben." Der 

30 König ging zurück und wusste nicht, dass eine 
falsche Königin im Bette lag. 

Als es aber Mittemacht war und alles schlief, da 
sah die Kinderfrau, die in der Kinderstube neben der 
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Wiege sasz und allein noch wachte, wie die Thüre 
aufging und die rechte Königin hereintrat Sie 
nahm das Kind aus der Wiege» legte es in ihren Arm 
und gab ihm zu trinken. Dann schüttelte sie ihm 

sein Kisschen, legte es wieder hinein und deckte es 5 
mit dem Deckbettchen zu. Sic vcrgasz aber auch 
das Rehchen nicht, ging in die Ecke, wo es lag, und 
streichelte ihm über den Rücken. Darauf ging sie | 
ganz stillschweigend wieder zur Thür hinaus» tmd die 
Kinderfrau fragte am andern Moigen die Wächter, 10 
ob jemand während der Nacht ins Schloss gegangen 
wäre, aber sie antworteten : "Nein, wir haben nie- 
mand gesehen." So kam sie viele Nächte und sprach 
niemals ein Wort dabei ; die Kinderfrau sali sie 
immer, aber sie getraute sich nicht jemand etwas da- 15 
von zu sagea 

Als nun so eine Zeit verflossen war, da hub die 
Königin in der Nacht an zu reden und sprach : 

Was macht mein Kind ? Was macht mein Reh ? 
Nun komm' ich noch zweimal und dann nim- 30 

mermehr." 

Die Kinderfrau antwortete ihr nicht, aber als sie wie- 
der verschwunden war, ging sie zum Kon ig und er- 
zählte ihm alles. S]3nich der Kunii^ : Ach, was ist 
das? Ich will in der nächsten Nacht bei dem Kinde 25 
wachen." Abends ging er auch in die Kinderstube, 
aber um Mittemacht erschien die Königin wieder 
und sprach : 

Was macht mein Kind ? Was macht mein Reh ? 
Nun komm' ich noch einmal und dann nim- 30 
mermehr." 
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Und pflegte dann des Kindes, wie sie gewöhnlich that, 
ehe sie verschwand. Der König getraute sich nicht 
sie anzureden, aber er wachte auch in der folgenden 
Nacht Sie sprach abermals : 

5 ^ Was macht mein Kind ? Was macht mein Reh ? 
Nun komm* ich noch diesmal und dann nimmer- 
mehr." 

Da konnte sich der König nicht zurückhalten, sprang 
zu ihr und sprach : " Du kannst niemand anders sein 
lo als meine liebe Frau." Da antwortete sie : "Ja, ich 

bin deine liebe Fnui," und hatte in dem Augenbück 
durch Gottes Gnade das Leben wieder erhalten, war 
frisch, rot und gesund. Darauf erzählte sie dem Kö- 
nig den Frevel den die böse Hexe und ihre Tochter 

15 an ihr verübt hatten. Der König liess beide vor Ge- 
richt fahren, und es ward ihnen das Urteil ge- 
sprochen. Die Tochter ward in den Wald geführt, 
wo sie die wilden Tiere zerrissen, die Hexe aber 
ward ins Feuer gelegt und musste jammervoll ver- 

20 brennen. Und wie sie zu Asche verbrannt war, 
verwandelte sich auch das Rehkälbchen und erhielt 
seine menschliche Crestalt wieder; Schwesterchen 
und Brüderchen aber lebten glücklich zusammen bis 
an ihr Ende. 



4 
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Ein König hatte eine Tochter, die war tiber 
alle Maszen schön, dabei aber so stolz und über- 
mütig, dass ihr kein Freier gut genug war. Sie wies 
einen nach dem andern ab und trieb noch dazu Spott 
mit ihnen. Einmal Hess der König ein groszes Fest 5 
anstellen und ladete dazu aus der Nähe und Ferne 
die heiratslustigen Männer ein. Sie wurden alle in 
eine Reihe nach Rang und Stand geordnet: erst 
kamen- die Könige, dann die Herzöge, die Fürsten, 
Grafen und Freiherrn, zuletzt die Edellcute. Nun 10 
ward die Königstochter durch die Reihen geführt, 
aber an jedem liatte sie etwas auszusetzen. Der eine 
war ihr zu dick ; " Das Weinfass ! " sprach sie. Der 
andere zu lang: ''Lang und schwank hat keinen 
Grang." Der dritte zu kurz : " Kurz und dick hat 15 
kein Geschick." Der vierte zu blass : " Der bleiche 
Tod !" Der fünfte zu rot : " Der Zinshahn ! " Der 
sechste war nicht gerad genug : ** Grünes Holz, 
hinterm Ofen getrocknet." Und so hatte sie an 
einem jeden etwas auszusetzen, besonders aber 20 
machte sie sich über einen guten König lustig, der 
ganz oben stand, und dem das Kinn ein wenig 
krumm gewachsen war. " Ei," rief sie und lachte 
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** der hat ein Kinn, wie die Drossel einen Schnabel^** 
und seit der Zeit bekam er den Namen Drosselbart, 
Der alte König aber, als er sah, dass seine Tochter 
nichts that als über die Leute spotten und alle Freier, 

5 die da versammelt waren, verschmähte, ward er 
zornig und schwur sie sollte den ersten besten Bett- 
ler zum Mann nehmen, der vor seine Thüre käme. 

Ein paar Tage darauf hub ein Spielmann an unter 
dem Fenster zu singen, um damit ein geringes Al- 
io mosen zu verdienen. Als es der König hörte, sprach 
er : ^ Lasst ihn heraufkommen." Da trat der Spiel- 
mann in seinen schmutzigen Kleidern herein, sang 
vor dem König und seiner Tochter und bat, als er 
fertig war, um eine milde Gabe. Der Konig sprach : 
15 " Dein Gesang hat mir so wohl gefallen, dass ich dir 
meine Tochter da zur Frau geben wilL" Die Königs- 
tochter erschrak, aber der König sagte : Ich habe 
den Eid gethan, dich dem ersten besten Bettelmann 
zu geben, den will ich auch halten." Es half keine 
20 Einrede, der Pfarrer ward geholt, und sie musste sich 
gleich mit dem Spiclmann trauen lassen. Als das 
geschehen war, sprach der König: "Nun schickt 
sich nicht, dass du als ein Bettelweib noch länger 
in meinem Schloss bleibst, du kannst nun mit deinem 
25 Manne weiterziehen." 

Der Bettelmann führte sie an der Hand hinaus, 
und sie musste mit ihm zu Fusz fortgehen. Als sie 
da in einen groszen Wald kamen, fragte sie ; 

"Ach, wem gehört der schöne Wald ? " 
30 ''Der gehört dem König Drosselbart ; 
Hättst du'n genommen, so war* er dein.'' 

" Ich arme Jungfer zart. 
Ach, hätt' ich genommen den König Drosselbart 1 '* 
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Darauf kamen sie über eine Wiese, da fragte sie 
wieder : 

"Wem gehört die schöne grüne Wiese 

** Sic gehurt dem König Ürusselbart ; 

Hättsl du'n genommen, so war' sie dein." 5 
" Ich arme Jungfer zart, 

Ach, hätt' ich genommen den König Drosselbart ! " 

Dann kamen sie durch eine grosze Stadt, da fragte 
sie wieder : 

Wem gehört diese schöne grosze Stadt ? " 10 
Sie gehört dem König Drosselbart ; 
Hättst du'n genommen, so wär* sie deia'' 
**Ich arme Jungfer zart, 
Acii, hätt' ich genommen den König Drosseibart!" 

Es gefällt mir gar nicht,'* sprach der Spielmann, 15 
dass du dir immer einen andern zum Mann wünsch- 
est, bin ich dir nicht gut genug ? " Endlich kamen 

sie an ein ganz kleines Häuschen, da sprach sie ; 

A.ch, was ist das Haus so klein ! 

Wem mag das elende winzige Häuschen sein ?" 30 

Der Spielmann antwortete : ** Das ist mein und dein 
Haus, wo wir zusammen wohnen." Sie miisste sich 
bücken, damit sie zu der niedrigen Tür hineinkam. 
"Wo sind die Diener?" sprach die Königstochter. 
"Was Diener!" antwortete der Bettelmann, "du 25 
musst selber thun, was du willst gethan haben. Mach* 
nur gleich Feuer an und stell' Wasser auf, dass du 
mir ein Essen kochst ; ich bin ganz müde." Die 
Königstochter verstand aber nichts vom Feueran- 
machen und Kochen, und der Bettelmann musste 30 
selber mit Hand anlegen, dass es noch so leidlich 
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ging. Als sie dio schmale Kost verzehrt hatten, 
legten sie sich zu Bett, aber am Morgen trieb er sie 
schon ganz früh heraus, weil sie das Haus besolden 
sollte. Ein paar Tage lebten sie auf diese Art 
5 schlecht und recht, und zehrten ihren Vorrat auf. 
Da sprach der Mann : " Frau, so geht's nicht länger, 
dass wir hier zcliren und nichts verdienen. Du sollst 
Körbe hechten." Er ging aus, schnitt Weiden und 
brachte sie heim : da hng sie an zu flechten, aber 

lo die harten Weiden stachen ihr die zarten Hände 
wund. Ich sehe, das geht nicht," sprach der Mann, 
"spinn* lieber, vielleicht kannst du das besser." Sie 
setzte sich hin und versuchte zu spinnen, aber der 
harte Faden scIuulL iln bald in die weichen Finger, 

15 dass das Blut daran hemnterlief. " Siehst du," 
sprach der Mann, '*du taugst zu keiner Arbeit, mit 
dir bin ich schlimm angekommen. Nun will ich's 
versuchen und einen Handel mit Töpfen und irdenem 
Geschurr anfangen : du sollst dich auf den Markt 

20 setzen und die Ware feilhalten." " Ach," dachte sie, 
"wenn auf den Markt Leute aus meines Vaters 
Reich kommen und sehen mich da sitzen und feil- 
halten, wie werden sie mich verspotten ! " Aber es 
half nichts, sie musste sich fügen, ^venn sie nicht 

25 Hungers sterben wollten. Das erste Mal ging's gut, 
denn die Leute kauften der Frau, weil sie schön war, 
gern ihre Ware ab und bezahlten, was sie forderte : 
ja, viele gaben ihr das Geld und Hessen ihr die Töpfe 
nuch dazu. Nun lebten sie von dem Envorbcnen, 

30 so lang es dauerte, da liandelte der Mann wieder eine 
Menge neues Geschirr ein. Sie setzte sich an eine 
Ecke des Marktes und stellte ess um sich her und 
hielt feil Da kam plötzlich ein trunkener Husar 
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dahergejagt und ritt gerade in die Töpfe hinein, dass 
alles in tausend Scherben zersprang. Sie iing an zu 
weinen und wusste vor Angst nicht, was sie anfangen 
sollte. Ach, wie wird mir's ergehen \ " rief sie, was 
wird mein Mann dazu sagen ? '* Sie lief heim und er- 5 
zählte ihm das Unglück. " Wer set2t sich auch an die 
Ecke des Marktes mit irdenem Geschirr ! " sprach der 
Mann, *Mass' nur das Weinen, ich sehe wulil, du bist 
zu keiner ordentlichen Arbeit zu gebrauchen. Da bin 
ich in unsers Königs Schloss gewesen und habe ge- 10 
fragt, ob sie nicht eine Küchenmagd brauchen könn- 
ten, und sie haben mir versprochen, sie wollten dich 
dazu nehmen : dafür bekommst du freies Essen." 

Nun ward die Königstochter Küchenmagd, musste 
dem Koch zur Hand gehen und die sauerste Arbeit 15 
thun. Sie machte sich in beiden Seitentaschen ein 
Töpfchen fest, darin trug sie nach Hause, was ihr 
von dem übriggebliebenen zu Teil ward, und davon 
nährten sie sich. Einstmals sollte die Hochzeit des 
ältesten Königssohnes gefeiert werden, da ging die 20 
arme Frau hinauf, stellte sich vor die Saalthüre und 
wollte zusehen. Als nun die Lichter angezündet 
waren, und immer einer schöner als der andere her- 
eintrat, und alles voll Pracht und Herrlichkeit war, 
da dachte sie mit betrübtem Herzen an ihr Schick- 25 
sal und verwünschte ihren Stolz und Übermut, der 
sie erniedrigt und in so grosze Armut gestürzt hatte. 
Von den köstlichen Speisen, die da ein- und ausge- 
tragen wurden, warfen ihr die Diener manchmal ein 
paar Brucken zu, die that sie in ihr Töpfchen und 30 
wollte sie lieimtragen. Auf einmal trat der Konigs- 
sohn heran, war in Samt und Seide gekleidet und 
hatte goldene Ketten um den Hals^ und als er die 
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schöne Frau in der Thüre stehen sah, ergriff er sie 
schnell bei der Hand und wollte mit ihr tanzen : aber 
sie weigerte sich und erschrak, denn sie sah, dass es 
der Könii^ Drosselbart war, der \\m sie gefreit und 
5 den sie mit Spott abgewiesen hatte. Ihr Sträuben 
half nichts, er zog sie in den Saal : da zerriss das 
Bandy an welchem die Taschen hingen, und die 
Töpfe fielen heraus^ dass die Suppe fioss und die 
Brocken umhersprangen. Und wie das die Leute 

10 sahen, entstand ein allgemeines Geliicliter und 
Spotten, und sie war so beschämt, dass sie sich 
lieber tausend Klafter unter die Erde gewünscht 
hätte. Sie sprang zur Thüre hinaus und wollte ent- 
fliehen, aber auf der Treppe holte sie ein Mann ein 

15 und brachte sie zurück : und wie sie ihn ansah, war 
es wieder der König Drosselbart. Er sprach ihr 
freundlich zu : " Fürchte dich nicht, ich und der 
Spielmann, der mit dir in dem elenden Häuschen ge- 
wohnt hat, sind eins ; dir zu Liebe habe ich mich so 

20 verstellt, und der Husar, der dir die Töpfe entzwei- 
geritten hat, bin ich auch gewesen. Das alles ist ge* 
schehen, um deinen stolzen Sinn zu beugen und dich 
für den Hochmut zu strafen, womit du mich verspott- 
et hast." Da weinte sie bitterlich und sagte: "Ich 

25 habe groszes Unrecht gethan und bin nicht wert 
deine Frau zu sein." Er aber sprach : " Tröste dich, 
die bösen Tage sind vorüber : jetzt wollen Ynv unsere 
Hochzeit feiern." Da kamen die Kammerfrauen 
und thaten ihr die prächtigsten Kleider an, und ihr 

30 Vater kam und der ganze Hof, und wünschten ihr 
Glück zu ihrer Vermählung mit dem König Drossel- 
bart, und die rechte Freude fing jetzt erst an. Ich 
wollte du und ich, wir wären auch dabei gewesen. 
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Es war einmal mitten im Winter, und die Schnee- 
flocken fielen wie Federn vom Himmel herab, da 
sasz eine Königin an einem Fenster, das einen Rah- 
men von schwarzem Ebenholz hatte, und nähte. Und 
wie sie so nähte und nach dem Schnee aufblickte, 5 
stach sie sich mit der Nadel in den Finger, und es 
fielen drei Tropfen Blut in den Schnee. Und weil 
das Rote im weissen Schnee so schön aussah, dachte 
sie bei sich : " Hätt' ich ein Kind so weiss wie Schnee, 
so rot wie Blut und so schwarz wie das Holz an dem la 
Rahmen." Bald darauf bekam sie ein Töchterlein, 
das war so weiss wie Schnee, so rot wie Blut und so 
schwarzhaarig wie Ebenholz, und ward darum das 
Sneewittchen (Schneeweisschen) genannt. Und wie 
das Kind geboren war, starb die Königin. 15 

Über ein Jahr nahm sich der König eine andere 
Gemahlin. Es war eine schöne Frau, aber sie war 
stolz und übermütig und konnte nicht leiden, dass 
sie an Schönheit von jemand sollte übertroffen wer* 
den. Sie hatte einen wunderlichen Spiegel, wenn 20 
sie vor den trat und sich darin beschaute, sprach sie ; 

" Spieglein, Spieglein an der Wand, 
Wer ist die schönste im ganzen Land ? " 
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und da antwortete der Spiegel : 

** Frau Königin, ihr seid die schönste im Land" 

Nun war sie zufrieden, denn sie wusste, dass der 

Spiegel die Wahrheit sagte. 
5 Snccwittclien aber wuchs heran und ward immer 
schöner, und als es sieben Jahre alt war, war es so 
schön, wie der klare Tag, und schöner als die Köni- 
gin selbst Als diese einmal ihren Spiegel fragte : 

"Spieglein, Spieglein an der Wand, 
lo Wer ist die schönste im ganasen Land ? " 

so antwortete er : 

" Frau Königin, ihr seid die schönste hier, 

Aber Sneewittchen ist tausendmal schöner als ihr.*' 

Da erschrak die Kbni^n und ward gelb und grün 

15 vor Neid. Von Stund' an, wenn sie Sneewittchen er- 
blickte, kehrte sich ihr das Herz im Leibe herum, so 
hasste sie das Mädchen. Und der Neid und Hoch- 
mut wuchsen wie ein Unkraut in iln-em Herzen, 
immer hölier, so dass sie Tag und Nacht keine Ruhe 

20 hatte. Da rief sie einen Jäger und sprach : Bring* 
das Kind hinaus in den Wald, ich will's nicht mehr 
vor meinen Augen sehen. Du sollst es töten und 
mir Lunge und Leber zum Wahrzeichen mitbringen." 
Der Jäger gehorclitc inid führte es hinaus, und als 

25 er den Hirschfänger gezogen hatte und Sneewitt- 
chens unschuldiges Herz durchbohren wollte, fing 
es an zu weinen und sprach : "Ach, lieber Jäger, lass' 
mir mein Leben, ich will in den Wald laufen und 
nimmermehr wieder heimkommen." Und weil es so 

30 schön war, hatte der Jäger Mitleiden und sprach: 
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"So lauf hin, du armes Kind." "Die wilden Tiere 
werden dich bald gefressen haben," dachte er, und 
doch war's ihm, als wäre ein Stein von seinem Herzen 
gevi^lzt» weil er es nicht zu töten brauchte. Und als 
gerade ein junger Frischling daher gesprungen kam, 5 
stach er ihn ab, nahm Lunge und Leber heraus und 
brachte sie als Wahrzeichen der Königin mit. Der 
Koch musste sie in Salz kochen, und das boshafte 
Weib asz sie auf und meinte, sie hätte Sneewittchens 
Lunge und Leber gegessen. 10 

Nun war das arme Kind in dem groszen Waid mut- 
terseligallein, und ward ihm so angst, dass es alle 
Blätter an den Bäumen ansah und nicht wusste, wie 
es sich helfen sollte. Da fing es an zu laufen und 
lief über die spitzen Steine und durch die Domen, 15 
und die wilden Tiere sprangen an ihm vorbei, aber 
sie thatcn ihm nichts. Es lief so lange nur die Füsze 
noch fort konnten, bis es bald Abend werden wollte, 
da sah es ein kleines Häuschen und ging hinein, sich 
zu ruhen. In dem Häuschen war alles klein, aber 20 
so zierlich und reinlich, dass es nicht zu sagen ist. 
Da stand ein weissgcdecktes Tischlein mit sieben 
kleinen Tellern, jedes Tcllerlcin mit seinem LÖffclein, 
ferner sieben Messerlein und Gäblein und sieben 
Becherlein. An der Wand waren sieben Bettlein 25 
neben einander angestellt und schneeweisse Laken 
darüber gedeckt SnecMrittchen, weil es so hungrig 
und durstig war, asz von jedem Tellerlein ein wenig 
Gemiis und Brot, und trank aus jedem Becherlein 
einen Tropfen Wein ; denn es wollte nicht einem 30 
aliein alles wegnehmen. Hernach, weil es so müde 
war, legte es sich in ein Bettchen, aber keins passte : 
das eine war zu lang, das andere zu kurz, bis endlich 
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das siebente recht war, und darin blieb es liegen, be- 
fahl sich Gott und schlief ein. 

Als es ganz dunkel geworden war, kamen die 
Herren von dem Häuslein, das waren sieben Zweige^ 
5 die in den Beigen nach Erz haclcten und gruben. 
Sie zündeten ihre sieben Lichtletn an, und wie es 
nun hell im Häuslein ward, sahen sie, dass jemand 
darin gewesen war, denn es stand nicht alles so in 
der Ordnung, wie sie es verlassen hatten. Der erste 

lo sprach : " Wer hat auf meinem Stühlchen gesessen?*' 
Der zweite : Wer hat von meinem Tellerchen ge- 
gessen? " Der dritte : Wer hat von meinem Bröt- 
chen genommen?" Der vierte: "Wer hat von 
meinem Gemüschen gegessen ?" Der fünfte: "Wer 

15 hat mit meinem Giibeiclien gestochen ? " Der sechs- 
te : "Wer hat mit meinem Messerchen geschnitten ?" 
Der siebente : " Wer hat aus meinem Becheriein ge- 
trunken?" Dann sah sich der erste um und sah, 
dass auf seinem Bett eine kleine Dalle war, da sprach 

80 er : "Wer hat in mein Bettchen getreten?" Die an- 
dern kamen gelaufen und riefen : " In meinem hat 
auch jemand gelegen." Der siebente aber, als er in 
sein Bett sah, erblickte Sneewittchen, das lag darin 
und schlief. Nun rief er die andern, die kamen her- 

25 beigelaufen und schrien vor Verwunderung, holten 
ihre sieben Lichtlein und beleuchteten Sneewittchen. 
"Ei, ei," riefen sie, "was ist das Kind schon!" und 
hatten so grosze Freude, dass sie es nicht aufweck- 
ten, sondern im Bettlein fortschlafen Hessen. Der 

30 siebente Zwerg aber schlief bei seinen Gesellen, bei 
jedem eine Stunde, da war eine Nacht herum. 

Als es iVIore^cn war, er^vachte Sneewittchen, und 
wie es die sieben Zweige sah, erschrak e& Sie waren 
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aber freundlich und fragten : " wie heisst du ? " Ich 
heisse Sneewittchen," antwortete es. "Wie bist du 
in unser Haus gekommen?" sprachen weiter die 

Zwerge. Da erzählte es ihnen, dass seine Stiefmut- 
ter es hätte wollen umbringen lassen, der Jäger hätte 5 
ihm aber das Leben geschenkt, und da wäre es ge- 
laufen den ganzen Tag, bis es endlich ihr Häuslein 
gefunden hätte. Die Zweige sprachen: Willst du 
unsem Haushalt versehen, kochen, betten, waschen, 
nähen und stricken, und willst du alles ordentlich 10 
und reinlich halten, so kannst du bei uns bleiben, 
und es soll dir an nichts fehlen." "Ja," sagte Snee- 
wittchen, "von Herzen gern," und blieb bei ihnen. 
Es hielt ihnen das Haus in Ordnung : morgens 
gingen sie in die Berge und suchten Erz und Grold, 15 
abends kamen sie wieder, und da musste das Essen 
bereit sein. Den Tag Ober war das Mädchen allein, 
da warnten es die guten Zwerglein und sprachen : 
"Hüte dich vor deiner Stiefmutter, die wird bald 
wissen, dass du hier bist ; lass' ja niemand herein." 20 

Die Königin aber, nachdem sie Sneewittchens 
Lunge und Leber glaubte gegessen zu haben, dachte 
nicht anders als sie wäre wieder die erste und aller- 
schönste, trat vor ihren Spiegel und sprach : 

*' Spieglein, Spieglein an der Wand, 35 
Wer ist die schönste im ganzen Land?" 

Da antwortete der Spiegel : 

^' Frau Kön^in, ihr seid die schönste hier. 
Aber Sneewittchen über den Beigen 
Bei den sieben Zwergen 30 

Ist noch tausendmal schöner als ihr.** 
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Da erschrak sie, denn sie w'usste, dass der Spieg^el 
keine Unwahrheit sprach, und merkte, däss der Jäger 
sie betrogen hatte und Sneewittchen noch am Leben 
war. Und da sann und sann sie aufs neue, wie sie 

5 es umbringen wulitc ; denn so lange sie nicht die 
schönste war im ganzen Land, Hess ihr der Neid 
keine Ruhe. Und als sie sich endlich etwas ausge- 
dacht liatte, fiirbte sie sich das Gesicht und kleidete 
sich wie eine alte Kramerin und war ganz unkennt- 

lolich. In äieser Gestalt ging sie über die sieben 
Berge zu den sieben Zwergen, klopfte an die Thüre 
und rief : " Schone Ware feil ! feil ! " Sneewittchen 
guckte zum Fenster heraus inid rief : " Guten Tag, 
liebe Frau, was habt ihr zu verkaufen ? " " Gute 

15 Ware, schöne Ware," antwortete sie, " Schnürriemen 
von allen Farben/' und holte einen hervor, der aus 
bunter Seide geflochten war. ''Die ehrliche Frau 
kann ich hereinlassen," dachte Sneewittchen, riegelte 
die Thür' auf und kaufte sich den hübschen Schnür- 

20 riemcn. "Kind," sprach die Alte, "wie du aus- 
siehst ! komm', ich will dich einmal ordentlich 
schnüren 1 " Sneewittchen hatte kein Arg, stellte 
sich vor sie und liess sich mit dem neuen Schnür- 
riemen schnüren : aber die Alte schnürte geschwind 

25 und schnürte so fest, dass dem Sneewittchen der 
Atem verging, und es für tot hinfiel. "Nun bist 
du die schönste gewesen ! " sprach sie und eilte 
hinaus. 

Nicht lange darauf, zur Abendzeit, kamen die 
30 sieben Zwerge nach Hause, aber wie erschraken sie, 
als sie ihr liebes Sneewittchen auf der Erde liegen 
sahen ; und es r^e und bewegte sich nicht, ab wäre 
es tot Sie hoben es in die Höhe, und weil sie sahei^ 
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dass es zu fest geschnürt war, schnitten sie den 
Schnürriemen entzwei : da fing es an ein wenig zu 
atmen und ward nach und nach wieder lebendig. 

Als die Zwerge hörten, was geschehen war, sprachen 
sie : Die alte Krämerfrau war niemand als die gott- 5 
lose Königin : hüte dich und lass* keinen Menschen 
herein, wenn wir nicht bei dir sind." 

Das böse Weib aber, als es nach Hause gekommen 
war, ging vor den Spiegel und fragte : 

"Spieglein, Spicglein an der Wand, 10 
Wer ist die schönste im ganzen Land \ " 

Da antwortete er wie sonst : 

** Frau Königin, ihr seid die schönste hier. 

Aber Snecwittclien über den Bergen 

Bei den sieben Zwergen 15 

Ist noch tausendmal schöner als ihr." 

Als sie das hörte, lief ihr alles Blut zum Herzen, so 
erschrak sie, denn sie sah wohl, dass Sneewitchen 
wieder lebendig geworden war. " Jetzt," sprach sie, 
" will ich etwas aussinnen, das dich zu Grunde richten 20 
soll," und mit Hexenkünsten, die sie verstand, machte 
sie einen giftigen Kamm. Dann verkleidete sie sich 
und nahm die Gestalt eines andern alten Weibes an. 
So ging sie hin über die sieben 13erge zu den sieben 
Zwergen, klopfte an die Thüre und rief: "Gute Ware 25 
feil ! feil ! " Sneewittchen schaute heraus und 
sprach : " Geh' nur weiter, ich darf niemand herein- 
lassen." " Das Ansehen wird dir doch erlaubt sein," 
sprach die Alte, zog den giftigen Kamm heraus 
und hielt ihn in die Höhe. Da gefiel er dem Kinde 30 
öü gut, dass es sich bethuren liess und die Thüre 
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öffnete. Als sie des Kaufs einig waren, sprach die 
Alte: '*Nun will ich dich einmal ordentlich kam« 
men." Das arme Sneewittchea dachte an nichts und 
Hess die alte gewähren, aber kaum hatte sie den 
5 Kamm in die Haare gesteckt, als das Gift darin 
wirkte und das Mädchen ohne Besinnung niederfiel. 
** Du Ausbund von Schönheit," sprach das boshafte 
Weib, "jetzt ist's um dich geschehen," und ging fort. 
Zum Glück aber war es bald Abend, wo die sieben 

lo Zwerglein nach Hause kamen. Als sie Sneewittchen 
wie tot auf der Erde liegen sahen, hatten sie gleich 
die Stiefmutter in Verdacht, suchten nach und fanden 
den giftigen Kamm, und kaum hatten sie ihn heraus- 
gezogen, so kam Snecwitchen wieder zu sich und 

15 erzählte, was vorgegangen war. Da warnten sie es 
noch einmal, auf seiner Hut zu sein und niemand 
die Thüre zu öffnen. 

Die Königin stellte sieb daheim vor den Spi^l 
und sprach : 

20 " Spieglein, Spieglein an der Wand, 

Wer ist die schönste im ganzen Land ? " 

Da antwortete er wie vorher : 

" Frau Königin, ihr seid die schönste hier. 
Aber Sneewittchen über den Bergen 
«5 Bei den sieben Zwergen 

Ist noch tausendmal schöner als ihr." 

Als sie den Spiegel so reden horte, zitterte und bebte 
sie vor Zorn. Sneewittchen soll sterben," rief sie, 
" und wenn es mein eigenes Leben kostet" Darauf 
30 ging sie in eine ganz verboigene einsame Kammer, 
wo niemand hinkam, und machte da einen giftigen 
giftigen Apfel Ausserlich sah er schOn au8| weiss 
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mit roten Backen^ dass jeder, der ihn erblickte, Lust 
danach bekam, aber wer ein Stückchen davon asz, 
der musste sterben. Als der Apfel fertig war, förbte 
sie sich das Gresicht und verkleidete sich in eine 

Bauersfrau, und so o;ing sie über die sieben Berge 5 
zu den sieben Zwergen. Sie klopfte an, Sneewitt- 
chen streckte den Kopf zum Fenster heraus und 
sprach : Ich darf keinen Menschen einlassen, die 
sieben Zweige haben mir^s verboten." *'Mir auch 
recht," antwortete die Bäuerin, " meine Äpfel will 10 
ich schon loswerden. Da, einen will ich dir 
schenken." " Nein," sprach Snecwittc:hen, " ich 
darf's nicht annehmen." Fürchtest du dich vor 
Gift?" sprach die Alte, "siehst du, da schneide ich 
den Apfel in zwei Teile ; den roten Backen iss du, 15 
den weissen will ich essen." Der Apfel war aber so 
künstlich gemacht, dass der rote Backen allein ver- 
giftet war. Sneewittchen lusterte den schönen 
Apfel an, und als es sah, ckiss die Bäuerin davon 
asz, so konnte es nicht länger widerstehen, streckte 20 
die Hand hinaus und nahm die giftige Hälfte. 
Kaum aber hatte es einen Bissen davon im Mund, 
so fiel es tot zur Erde nieder. Da betrachtete es die 
Königin mit grausigen Blicken und lachte überlaut 
und sprach: Weiss wie Schnee, rot wie Blut, 25 
schwarz wie Ebenholz ! Diesmal können dich die 
Zwerge nicht wieder erwecken." Und als sie da- 
heim den Spiegel fragte : 

*• Spieglein, Spieglein an der Wand, 

Wer ist die schönste im ganzen Land ? " 30 

SO antwortete er endlich : 

" Frau Königin, ihr seid die schönste im Land" 
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Da hatte ihr neidisches Herz Ruhe, so gut ein böses 
und neidisches Herz Ruhe haben kann. 

Die Zwerglein, wie sie abends nach Hause kamen, 
fanden Sneewittchen auf der Erde liegen, und giiig 
5 kein Atem mehr aus seinem Mund, und es war tot 
Sie hoben es auf, suchten, ob sie was Giftiges fänden, 
schnürten es auf, kämmten ihm die Hare, wuschen 
es mit Wasser und Wein, aber es half alles nichts : 
das liebe Kind war tot und blieb tot. Sie legten es 

lo auf eine Bahre und setzten sich alle siebene daran 
und beweinten es, und weinten drei Tage lang. Da 
wollten sie es begraben, aber es sah noch zu frisch 
aus, wie ein lebender Mensch, und hatte noch seine 
schönen roten Backen. Sie sprachen : Das können 

15 wir nicht in die schwarze Erde versenken," und Hessen 
einen Sarg von Glas machen, dass man von allen 
Seiten hindurchsehen konnte, legten Sneewittchen 
hinein und schrieben mit goldenen Buchstaben sei- 
nen Namen darauf, und dass es eine Königstochter 

90 wäre. Dann setzten sie den Sarg hinaus auf den 
Berg, imd einer von ihnen blieb immer dabei und 
bewachte ihn. Und die Tiere kamen auch und be- 
weinten Sneewittchen, erst eine Eule, dann ein Rabe, 
zuletzt ein Täubchen. 

25 Nun lag Sneewittchen lange lange Zeit in dem 
Saig und verweste nicht, sondern sah aus als wenn 
es schliefe, denn es war noch so weiss als Schnee, so 
rot als Blul und so schwarzhaarig wie Ebenholz. Es 
geschah aber, dass ein Königssohn in den Wald ge- 

30 riet und zu dem Zwergenhaus kam, da zu übernach- 
ten. Er sah auf dem Berg den Sarg und das schöne 
Sneewittchen darin, und las, was mit goldenen Buch- 
staben darauf geschrieben war. Da sprach er zu den 
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Zwei]gen : *'Lasst mir den Saiig, ich will euch geben, 
was ihr dafür haben wollt" Aber die Zwerge ant- 
worteten : "Wir geben ihn nicht um alles Gold in 

der Welt." Da sprach er : "So schenkt mir ihn, denn 
ich kann nicht leben uhne Sneewittrhen zu sehen, 5 
ich will es in Ehren halten wie mein Liebstes." Wie 
er so sprach, empfanden die guten Zweiglein Mit- 
leiden mit ihm und gaben ihm den Saig. Der Kö- 
nigssohn Hess ihn nun von seinen Dienern auf den 
Schultern forttragen. Da geschah es, dass sie Ober 10 
einen Strauch stolperten, und von dem Schüttern fuhr 
der giftige Apfelgrütz, den Sneewittchen abgebissen 
hatte, aus dem Hals. Und nicht lange, so öffnete es 
die Augen, hob den Deckel vom Sarg in die Hohe, 
richtete sich auf und war wieder lebendig. " Ach, wo 15 
bin ich ? " rief es. Der Königssohn sagte voll Freude : 
**Du bist bei mir," und erzählte, was sich zugetragen 
hatte, und sprach: "Ich habe dich lieber, als alles auf 
der Welt : komm' mit mir in meines Vaters Schloss, du 
sollst meine Gemahlin werden." Da war ihm Snee- 20 
wittchen gut und ging mit ilim, und ihre Hochzeit 
ward mit groszer Pracht und Herrlichkeit angeordnet. 

Zu dem Feste ward aber auch Sneewittchens gott- 
lose Stiefmutter eingeladen. Wie sie sich nun mit 
schönen Kleidern angethan hatte, trat sie vor den 25 
Spiegel und sprach : 

''Spieglein, Spieglein an der Wand, 
Wer ist die schönste im ganzen Land ? " 

Der Spiegel antwortete : 

" Frau Königin, ihr seid die schönste hier, 30 
Aber die junge Königin ist tausendmal schöner 
als ihr." 
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Da stiess das böse Weib einen Fhich aus, und ward 
ihr so angsty so angst, dass sie sich nicht zu lassen 
wusste. Sie wollte zuerst gar nicht auf die Hochzeit 
kommen : doch Hess es ihr keine Ruhe, sie musste 
5 fort und die junge Königin sehen. Und wie sie in 
den königlichen Saal trat, erkannte sie Sneewittchen, 
und vor Angst und Schrecken stand sie da und 
konnte sich nicht regen. Aber es waren schon eiser- 
ne Pantofieln über Kohlenfeuer gestellt, die wurden 
10 mit eisernen Zangen hereingetragen und vor sie hin- 
gestellt Da musste sie in die rotglühenden Schuhe 
treten und musste darin tanzen, bis sie tot zur Erde 
fiel 
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HANS IM GLÜCK. 

(No. 33.) 



Hans hatte sieben Jahre bei seinem Herrn ge- 
dient, da sprach er zu ihm : Herr, meine Zeit ist 
herum, nun wollte ich gerne wieder heim zu meiner 
Mutter, gebt mir meinen Lohn." Der Herr antworte- 
te : Du hast mir treu und ehrlich gedient, wie der 5 
Dienst war, so soll der Lohn sein," und gab ihm ein 
Stück Gold, das so grosz als Hansens Kopf war. 
Hans zog sein Tüchlein aus der Tasche, wickelte den 
Klumpen hinein, setzte ihn auf die Schulter und 
machte sich auf den Weg nach Hause. Wie er so 10 
dahinging und immer ein Bein vor das andere setzte, 
kam ihm ein Reiter in die Augen, der frisch und 
fröhlich auf einem muntern Pferde vorbeitrabte, 
"Ach," sprach Hans ganz laut, "was ist das Reiten 
ein schönes Ding! dasitzt einer wie auf einem Stuhl, 15 
stöszt sich an keinen Stein, spart die Schuh' und 
kommt fort, er weiss nicht wie.*' Dej: Reiter, der das 
gehört hatte, hielt an und rief : " Ei Hans, warum 
läufst du auch zu Fusz ? " "Ich muss ja wohl, da 
habe ich einen Klumpen heimzutragen, es ist zwar 20 
Gold, aber ich kann den Kopf dabei nicht gerad' 
halten : auch drückt mir's auf die Schulter." "Weisst 
du was,'* sagte der Reiter, "wir wollen tauschen : ich 
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gebe dir mein Pferd, und du giebst mir deinen Klum- 
pen." " Von Herzen gern," sprach Hans, ''aber ich 
sage euch, ihr müsst euch damit schleppen." Der 
Reiter stieg ab, nahm das Grold und half dem Hans 

5 hinauf, gab ihm die Zügel fest in die Hände und 
sprach: "Wcnii's nun recht geschwind soll gehen, 
SO musst du mit der Zunge schnalzen und ' hopp 
hopp * rufen." 

Hans war seelenfroh, als er auf dem Pferde sasz 

10 und so frank und frei dahinritt. Über ein Weilchen 
fiel's ihm ein, es sollte noch schneller gehen, und 
fing an mit der Zunge zu schnalzen und "hopp 
hopp " zu rufen. Das Pferd setzte sicii in starken 
Trab, und che sich's Hans versah, war er abgewur- 

15 fen, und lag in einem Graben, der die Äcker von der 
Landstrasze trennte. Das Pferd wäre auch durch- 
gegangen, wenn es nicht ein Bauer aufgehalten hätten 
der des Weges kam und eine Kuh vor sich her trieb. 
Hans suchte seine Glieder zusammen und machte 

20 sich wieder auf die Beine. Er war aber verdriesslich 
und sprach zu dem Bauer : '* Es ist ein schlechter 
Spasz, das Reiten, zumal wenn man auf so eine 
Mähre gerät wie diese, die stöszt und einen herab 
wirft, dass man den Hals brechen kann, ich setze 

25 mich nun und nimmermehr wieder auf. Da lob* ich 
mir eure Kuh, da kann einer mit Gemächlichkeit 
hinterhergehen und hat obendrein seine Milch, But- 
ter und Käse jeden Tag gewiss. Was gab' ich darum, 
wenn ich so eine Kuh hätte!" "Nun," sprach der 

30 Bauer, geschieht euch so ein groszer Gefallen, so 
will ich euch wohl die Kuh für das Pferd vertau- 
schen." Hans willigte mit tausend Freuden ein : der 
Bauer schwang sich aufs Pferd und ritt eilig davon. 
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Hans trieb seine Kuh ruhig vor sich her und be- 
dachte den glücklichen Handel. " Hab' ich nur ein 
Stück Brot, und daran wird mir*s doch nicht fehlen, so 
kann ich, so oft mir's beliebt, Butter und Käse dazu 

essen : hab' ich Durst, so melk' ich ineine Kuh und 5 
trinke Milch. Herz, was verlangst du mehr ?" Als er 
zu einem Wirtshaus kam, machte er Halt, asz in der 
groszen Freude alles, was er bei sich hatte, sein Mit- 
tag- und Abendbrot, rein auf und Hess sich für seine 
letzten paar Heller ein halbes Glas Bier einschenken. 10 
Dann trieb er seine Kuh weiter, immer nach dem 
Dorfe seiner Mutter zu. Die Hitze war drückender, 
je näher der Mittag kam, und Hans befand sich in 
einer Heide, die wohl noch eine Stunde dauerte. Da 
ward es ihm ganz heiss, so dass ihm vor Durst die 15 
Zunge am Gaumen klebte. "Dem Ding ist zu hel- 
fen," dachte Hans, ''jetzt will ich meine Kuh melken 
und mich an der Milch laben." Er band sie an einen 
dürren Baum und stellte, da er keinen Eimer hatte, 
seine Ledermiitze unter : aber so sehr er sich auch 20 
bemühte, es kam kein Tropfen Milch zum Vorschein. 
Und weil er sich ungeschickt dabei anstellte, so gab 
ihm das ungeduldige Tier endlich mit einem der 
Hinterfüsze einen solchen Schlag vor den Kopf, dass 
er zu Boden taumelte und eine Zeitlang sich gar 25 
nicht besinnen konnte, wo er war. Glücklicher- 
weise kam gerade ein Metzger des Weges, derauf 
einem Schubkarren ein junges Schwein liegen hatte. 
Was sind das für Streiche !" rief er und half dem 
guten Hans auf. Hans erzählte, was vorgefallen 30 
war. Der Metzger reichte ihm seine Flasche und 
sprach : "Da, trinkt einmal, und erholt euch. Die 
Kuh will wohl kciuc Milch geben, da$ ist ein altes 
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Tier, das höchstens noch zum Ziehen taugt oder zum 
Schlachten." " Ei, ei," sprach Hans» und strich sich 
die Haare über den Kopf, " wer hätte das gedacht ! 
Es ist freilich gut, wenn man so ein Tier ins Haus 
5 abschlachten kann, was giebt's für Fleisch ! Aber ich 
mache mir aus dem Kuhfleisch nicht viel, es ist mir 
nicht saftig genug. Ja, wer so ein junges Schwein 
hätte ! Das schmeckt anders, dabei noch die Würste." 
" Hört, Hans," sprach der Metzger, " euch zu Liebe 

lo will ich tauschen und will euch das Schwein für die 
Kuh lassen." Gott lohn' euch eure Freundschaft,*' 
sprach Hans, und übergab ihm die Kuh und Hess sich 
das Schweinchen vom Karren losmachen und den 
Strick, woran es gebunden war, in die Hand geben. 

15 Hans zog weiter und überdachte, wie ihm doch 
alles nach Wunsch ginge ; begegnete ihm ja eine 
Verdriesslichkeit, so würde sie doch gleich wieder 
gut gemacht Es gesellte sich danach ein Bursch zu 
ihm, der trug eine schöne weisse Gans unter dem 

20 Arm. Sie boten einander die Zeit, und Hans fing 
an von seinem Glück zu erzählen und wie er immer 
SO vorteilhaft getauscht hätte. Der Bursch sagte 
ihm, dass er die Gans zu einem Kindertaufschmaus 
brächte. '^Hebt einmal," fuhr er fort und packte 

25 sie bei den Flügeln, wie schwer sie ist, die ist aber 
auch acht Wochen lang genudelt worden. Wer in 
den Braten beisst, muss sich das Fett von beiden 
Seiten abwischen." ** Ja," sprach Hans und wog sie 
mit der einen Hand, " die hat ihr Gewicht, aber 

30 mein Schwein ist auch keine Sau." Indessen sah 
sich der Bursch nach allen Seiten ganz bedenklich 
um, schüttelte auch wohl mit dem Kopf. " Hört," 
fing er darauf an, *^ mit eurem Schweine mag's nicht 
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flO gam richtig seift In dem Dorfe, durch das ich 
gekommen bin, ist eben dem Schulzen eins aus 
dem Stall gestohlen worden ; ich fürchte, ich fürchte, 

ihr habt's da in der Hand. Sic haben Leute ausge- 
schickt, und es wäre ein schHtnmer Handel, wenn sie 5 
euch mit dem Schweine erwischten : das geringste 
isty dass ihr ins finstre Loch gesteckt werdet" Dem 
gruten Hans ward bang. Ach," sprach er, ''helft mir 
aus der Not, ihr wisst hier herum bessern Bescheid, 
nehmt mein Schwein da und lasst mir eure Gans." zo 
" Ich muss schon etwas aufs Spiel setzen," antwortete 
der Bursche, " aber ich will doch nicht schuld sein, 
dass ihr ins Unglück geratet." Er nahm also das 
Seil in die Hand und trieb das Schwein schnell auf 
einem Seitenweg fort : der gute Hans aber ging, 15 
seiner Sorgen entledigt, mit der Gans luter dem 
Anne der Heimat zu. "Wenn ich's recht überlege," 
sprach er mit sich selbst, " habe ich noch Vorteil bei 
dem Tausch : erstlich den guten Braten, hernach die 
Menge von Fett, die hcrausträufeln wird, das giebt 20 
Gänsefettbrot auf ein Vierteljahr : und endlich die 
schönen weissen Federn, die lass' ich mir in mein 
Kopfkissen stopfen und darauf will ich wohl unge- 
wiegt einschlafen. Was wird meine Mutter eine 
Freude haben ! " 25 

Als er durch das letzte Dorf gekommen war, stand 
da ein Scherenschleifer mit seinem Karren ; das Rad 
schnurrte und er sang dazu : 

** Ich schleife die Schere und drehe geschwind, 
Und hänge mein Mäntelchen nach dem Wind." 30 

Hans blieb stehen und sah ihm zu : endlich redete 
er ihn an und sprach ; Euch geht's wohl, weil ihr 
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GRIMM'S MÄRCHEN. 



SO lustig bei eurem Schleifen seid." "Ja," ant- 
wortete der Scherenschleifer, "das Handwerk hat 
einen gttldenen Boden. Ein rechter Schleifer ist ein 
Mann, der, so oft er in die Tasche greift, auch Geld 

5 darin findet. Aber wo habt ihr die schöne Grans ge- 
kauft?" "Die hab' ich nicht gekauft, sondern für 
mein Schwein eingetauscht." " Und das Schwein ? " 
"Das hab' ich für eine Kuh gekriegt." " Und die 
Kuh?" "Die hab' ich für ein Pferd bekommen." 

IG " Und das Pferd ? " Dafür hab' ich einen Klumpen 
Gold, so grosz als mein Kopf, gegeben." " Und das 
Gold ? " " Ei, das war mein Lohn für sieben Jahre 
Dienst," "Ihr IkiIjL euch jederzeit zu helfen ge- 
wusst," sprach der Schleifer, ''könnt ilir's nun dahin 

15 bringen, dass ihr das Geld in der Tasche springen 
hört, wenn ihr aufsteht, so habt ihr euer Glück ge- 
macht" '^Wie soll ich das anfangen?" sprach 
Hans. Ihr mtisst ein Schleifer werden, wie ich ; 
dazu gehört eigentlich nichts, als ein Wetzstein, das 

20 andere findet sich schon von selbst. Da hab* ich 
einen, der ist zwar ein wenig schadhaft, dafür sollt 
ihr mir aber auch weiter nichts als eure Gans geben ; 
wollt ihr das ? " " Wie könnt ihr noch fragen ? " 
antwortete Hans, ''ich werde ja zum glücklichsten 

25 Menschen auf Erden : habe ich Geld, so oft ich in 
die Tasche greife, was brauche ich da länger zu 
sorgen ? " reichte ihm die Gans hin und nahm den 
Wetzstein in Empfang. " Nun," sprach der Schleifer 
und hob einen gewöhnlichen schweren Feldstein» 

30 der neben ihm lag, auf, '' da habt ihr noch einen 
tüchtigen Stein dazu, auf dem sich's gut schlagen 
lässt und ihr eure alten Nägel gerade klopfen könnt; 
Nehmt hin und hebt ihn ordentlich aul" 
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Hans lud den Stein auf und ging mit veignügtem 
Herzen weiter : seine Augen leuchteten vor Freude : 
** Ich muss in einer Glückshaut geboren sein," rief 

er aus, "alles was ich wünsche, trifft mir ein, wie 
einem Sonntagskind." Indessen, weil er seit Tages- 5 
anbruch auf den Beinen gewesen war, begann er 
müde zu werden : auch plagte ihn der Hunger, da 
er allen Vorrat auf einmal in der Freude über die 
erhandelte Kuh aufgezehrt hatte. Er konnte end* 
lieh nur mit Mühe weiter gehen und musste jeden 10 
Augenblick Halt machen ; dabei drückten ihn die 
Steine ganz erbärmlich. Da konnte er sich des Ge- 
dankens nicht erwehren, wie gut es wäre, wenn 
er sie gerade jetzt nicht zu tragen brauchte. Wie 
eine Schnecke kam er zu einem Feldbrunnen ge- 15 
schlichen, wollte da ruhen und sich mit einem 
frischen Trunk laben ; damit er aber die Steine im 
Niedersitzen nicht bcschiidigte, legte er sie bedachtig 
neben sich auf den Rand des Brunnens. Darauf 
setzte er sich nieder und wollte sich zum Trinken 20 
bücken, da versah er's, stiess ein klein wenig an, imd 
beide Steine plumpten hinab. Hans, als er sie mit 
seinen Augen in die Tiefe hatte versinken sehen, 
sprang vor Freuden auf, kniete dann nieder und 
dankte Gott mit 1 hränen in den Augen, dass er ihm 25 
auch diese Gnade noch erwiesen und ihn auf eine so 
gute Art und ohne dass er sich einen Vorwurf zu 
machen brauchte, von den schweren Steinen befreit 
hätte : das einzige wäre ihm nur noch hinderlich ge- 
wesea "So glücklich wie ich," rief er aus, "giebt3o 
es keinen Menschen unter der Sonne." Mit leichtem 
Herzen und frei von aller Last sprang er nun foft, 
ois er daheim bei seiner Mutter war. 
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ASCHENPUTTEL. 

P. 1, L I. Blnem reichen Manne, etc., < A rieh man's wife fell 
iU ;* the «Hat has the force of the gen. — dem is here demoostr., not 
reL, as shown by the verb being in the second place, not at the end. 
(See App. L, g 5.) This use is veiy frequent in the colloquial style of 
these M&rchen. 

L Z, herankam. Verb last, because dass is a subord. conj., in- 
troducing a dep. sent. Obs. the use of the prefix her to indicate «W* 
Hon towards the subj. of the verb (so in herabblicken below). 

1. 3. einziges, the only one she had. Sec Gloss, under einzig 
and einzeln. — zu sich ans Bett, ' to her bedside.' — zu indicates the 
motion to the pers.^ an to the thing. 

1. 4. so wird dir, etc., 'and God will, etc.;' so here indicates 
consequence, but it is coord., not subord. conj., as shown by the posi- 
tion of the verb in the sclohu place. (Sec App. I., § 5.) It very often 
introduces a princ sent, when a conditional or other subord. sent, 
precedes, and must then generally remain untranslated. (App. L, § 
10 (a), note.) — der liebe Gott, the dear (Sod, (Jod who is good. 
A favorite way of speaking of the d^ty in (German. 

L d auf dich, acc, motion to (so auf das Qtab, below).— um 
dich, * abont you,' ' near yon.' 

L & jeden Ti^, acc. of time.^4er Mutter» 'of her mother.' 
The def. art often replaces the pois. adj. when there can be no doubt 
as to the possessor. 

L 12. nahm sich, 'took to hhnself.'— aicb, dat 

L 14. mit, * along with her.' 

1. 15. die Bchdn, etc. Here, ol course, die is reL peon., the wb 
being last, as the sent is subordt (Appb L» % za.) 



ASCHENPUTTEL, 



P. I, 1. 16. ging . . . an, 'began, commenced.* 

1. 18. bei uns, 'with us,' in our presence or company. 

1. 19. wer Brot essen will, ' she who would eat bread;' wer is 
here compound rel., including both rel. and antec. ; it thiows the 
verb to the end, like a simple leL ; the subj. of xnuBS at the begb- 
ning of the next sent is the antea der (or rather, in this case, die) 
contained in wer.— JiinauB mit, * out with,* elliptical use of the adv., 
as in Eng., similar to an imperative. 

L 2a Sie nahmen ihm, etc ; ihm is neat, referring to Stief* 
Idttd ; transL 'her,* as fhroof^out the Tal^ where it relates to the 
nrat proper nam& 

P. a, t 4. ffaaten ihm— «n, 'inflicted every imaginable annoyance 
on her.* 

L 5. schatteten Ihm, etc, 'for her, to apite her;* ihm is here 

dat. of disadvantage. 

1. 8. kam es in kein Bett, ' she never got to bed, had no bed to 
go to ; ' in with ace, motion to, 

1. 9. sondern musste; sondern corrects the statement in a previ- 
ous neg. sent. (See Gloss.) — neben den Herd in die Asche. Both 
preps, with acc. after legen, implying direction toioards. 

L 12. in die Messe ziehen, 'go to the fair ; ' ziehen is hereneut 
verb of motion, and as such conjugated with sein. 

1. 15, sagte die eine. The verb here precedes the subj., because 
the first part of the quotation forms the ßrst idea in the clause, the 
verb thus forming the second idea, as is the rule in a princ sent. (See 
App. I., § 10 (b).) 

1. 17. euch ... an den Hut, ' against your hat the dat of the 
pers. pron., used in conjuncdon with the def. art, replaces the posa. 
adj. with parts of the person, dres% etc, Cinderella adresses her 
father in the second pers. pi, instead of by the more familiar do, osed 
by children to their parents. See Gloss., dtt. 

L 18. das brecht. The unper. generally stands at the begim^ngof 
the sent, if in the second pers. (App. L, § 9.) Omit das intransL 

t 19. Br kaufte nun, 'so he bought* 

L 21. streifte ihn, 'brushed ag^st hun.* The verb begins the 
princ sent, because the subord. sent (als— ritt) precedes. (App. 
§ 10 (a).) 

1. 27. pflanzte . . . darauf, 'on it, thereon:' da in darauf re* 
lates to Grab ; so darunter, below (I 31), refers to Baum« 



NOTES. 



P. 2, 1. 30. gring-, etc The impf, here indicates repeated action; 
alle Tage=jeden Tag. (Comp. Fr. tons lis jours.) 

\. 33. was es sich nur wünschte, ' whatever she wished (fur her- 
seif).» 

P. 3, L 2. dauern s^te, *was to last ;* sollen is often to be ren- 
dered in this way; sot encheineii toUten (1. 6), 'were to be pre- 
sent* 

1. 4 dabei, *atit* (the feast), * there;' erscheinen, <make their 
appearance^* *be present' — ^waicn guter Dinge, *were in a good 
humour, were rejoiced;' adv. gen. iA manner. 

1. 9. auf des Königs Schloss. auf is the proper prep^ with 
Scbloss, as a castle or palace is generally in an elevated situation. 

L la well es auch gem . . . mitgegangen wire, * because she 
too would have liked to go.' See Gloss., gem. 

1. Z2. sie mfichte — erlauben, 'to allow her to (do so).' es re- 
refers to zum Tanz gehen, in previous sent 

1. 15. Als es— anhielt, *but when she kept on begging (to gp).' 
See Gloss., anhalten. 

1. 17. eine Schüssel Linsen. Linsen, the thing measured, is, 
according to rule, in apposition ivith Schftssel, the word expressing 
the measure ; not in the gen., or with von. 

L 18. wenn du, etc.; wenn here=:'if tlie sent, containing the 
consequence begins with so, as often. See App. L, § 10 (a), note. 
So is not to be trans, liere. 

1. 21. ihr zahmen, tlic adj. has the weak term, after pers. prons. 
in the pL 

L 23. hellt mir lesen, *help me to pick' (not nad), 

L 26. sum Kftchenfenster, *at the kitchen-window.' 

1. 2& schwirrten und sehwbmten . . , herein, 'came flutter- 
ing and swarming in ;' schwirren is an imitative word, descriptive of 
the 'whirr' of their wings. 

L yx nickten mit dem Köpfchen, 'nodded their dear little 
heads.' So we say : mit dem Schwanse wedeln, ' to wag the tail' 

P. 4, 1. I* kaum— herum, 'hardly had an hour passed. Almost 
before the hour was over.' Here ni^ain the second sent opens with 
so, which may in this case be rendered by 'when.' 

L 4. es dürfte, etc The conj. dass being omitted, the verb has 
the same position as in aprinc sent, {i.e., second), but is in the subj. 
mood, to indicate the subord. character of the sent (App. L, § 17.) 
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ASCHENPUTTEL. 



P. 4, 1. 6. du wirst nur, etc., 'you will only be lauglied at,' pres. 
for fut., a frequent usage, 

1. 10. Das kann es ja, etc., 'she can surely (ja) never do that* 

1. II. zwei Schüsseln Linsen; the noun of measure takes the 
noun whose measure is expressed in apposition; but being fern., takes 
the sign of the pL 

L 26l waren sie eehon Hertig; sclion is redundant, the idea of 
priority being ahready expressed by eh% and may be left untranslated. 

L 3a es hilft dir alles nichts, ' all this will do you no good.' 

L 31. wir— schlmen, 'we should be forced (have) to be ashamed 
of you,' *you would put us to shame.* 

P* 5, 1. 3. niemand mehr, etc, 'no body was left at hornet* 

L 4. unter den; the motion to implied in su is continued in un- 
ter; hence acc. 

L 6. rftttel' dich, etc, 'shake and quake.* 

t 8. ein golden und silbern Kleid, 'a dress of gold and silver,* 
not * a gold and a silver dress,* which would require the repetition of 
the art. Obs. also the omission of the term, of the adj. The strong 
term. — es may always be omitted in the nom. and acc. neut. 

1. 9. mit — Pantoffeln, * slippers embroidered with silk and silver ;' 
the participle, which in Eng., when accompanied by enlargements, 
generally follows the subst., must precede it in German, as: * the 
house standing on the hill,' das auf dem Hügel stehende Haus. 

1. 10. Kleid und Pantoffeln; obs. the omission of the art. 

1. 15. dachten sie ; ilie obj. (an A.) coming first, the subj. is 
thrown after the verb, which is thus in the second place. (App. L, 

§5.) 

1. 16. es l&ge ; here again, dass being omitted, the oonstr. is that 
of a princ sent (verb second), but with the tttlj. mood. (App. L, 

§17.) 

L 17. es bei der Hand, *her by the hand ; ' ihm die Hand.— (L 
zg.) * her hand,' dat of pers. pron. and def. art forposs. adj. See 
above, note to p. 2, L 17. 

I 18. Br wollte auch mit^Niemand, 'nor would he dsnce witli 
any one else^' or, 'he would not dance with anybody else either;* 
*nor* or 'not — either' is frequently replaced in CSerm. by aucli and a 
n^, lit : 'also not,' etc. 

1. 20. es aufzufordern, *to ask her to dance* — sprach er; the 
subord. sent (wenn— kam) preoedin^^ throws the fubj. after the verix 
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(See App. I., § 10 (a).) — das ist, 'this is the neat demonstr. pron. 

used as indef. subj. before the verb, like es. 

P. 5, 1. 22. bis es Abend war; bis is here conj.; as such fre* 
quently has dass after it. — es is impers. — nach Hause=*home' 
(motion to; zu Hause='at home'); Haus takes the same preps, 
as prop, names of places. 

1. 25. ich gehe mit, etc., 'I shall go,' etc. ; pres. for fut., frequent 
use. 

1. 24. er wollte sehen ; * he desired to see ' (different from ' would 
see'). 

L 25. wem — angehörte. A dep. question, hence with constr. of 
a dep. sent, (verb last). 

L 2& wire . • • gesprungen. Obs. the constr. witih date 
oniitted. Alio the nae of sein with springen, as neut verb of mo* 
tion. 

L 2^ s6Uteee . . . sein? *ooalditbe?' 
1. 31. damit ; here snbord. oonj. 

P. 6, L I. lag ; verb before sabj. on accouit of dep. sent (ale~ 
kamen) preceding 

L 3. im Schofnateiii, 'in the chinmey^place^ on the hearth.* — 
denn; coord., not subonL, conj. ; hence the verb (war) is second. 

L 9. in die Küche ; the motion to extends to the kitchen as well as 
the ashes, though we would say in Eng.: *by the ashes in the kit- 
chen.' 

1. la *am andern Tag, ' the next day.' ' The other day* = neu- 
lich. — von neuem anhub, 'began anew, afresh.' 

1. II. wieder fort waren, * were gone again ' (supply gegangen). 

1. 16. ein noch — Kleid, *a dress, much more magnihcent still than,' 
etc 

1. 20. gleich, * at once.* 

1. 21. nur allein, 'only,' 'exclusively ;' — ganz allein, below. 

1. 23. wollte es fort (gehen) ; wollen here=*wisb, want,' as be- 
low : wollte sehen. 

1. 29. wo es hingekommen war, ' where she had gone to,' * what 
had become of her ; * dep. question, hence verb last 

1. 33. iat mir entwischt, ' has escaped me.* Verbs comp, with ent — 
gov. dat — ^icb glaube, es ist, etc. Omission of dass, as m previ- 
ous examples ; the principal verb^ however, being in the present tcnse^ 
the veib is India, not sobjt 
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P 7, .. 2. liess . . . holen, 'sent for,' obj. of lassen understood, 
those who were to fetch, etc ; sich is here what is called the ethical 
dat., and is not to be trans. 'The dat. of the pers. pron. ... is 
sometimes used, to denote in a familiar manner an interest or partici- 
pation of feeling on the part of the person speaking or spoken to.' 
(AuE, Larger (jrammar, § 358.) This is also a common use of the daU 
in Greek and Latin. 

L 5. wie sonst auch, • just as usual,' liL • as on other occasions also.' 

L 15. lO prächtig— hatte, 'more splendid and brilliant than any,' 
etc., 'so splendid as sbe had yet had none.* 

i I9b vorVerwosideniiig, 'forailoiiidiinent'— 

\ SI. einer» 'anybody* (=jemand>» herenaed as lubst (pcoo.)» 
li ct i ce with strai^ tenn* er* 

1 37. liatte . . . bestreichen laeeen, *had ordered to be be- 
smeared (or painted), etc ; ' t)ie inL laseen here takes the place of 
fhe past part, as with all aux. verbs of nux)d in the comp» tense% 
when a governed inf. precedes. 

L 28. ale es hinabsprang, *as she was running down.'— WST 
. . hingen geblieben, *had stuck fast* (lit * remained hang- 
ing*). 

1. 30. hob ihn auf, i.e., the slipper, Pantofifel being masc. 

P. 8, 1. 6. konnte — hinein kommen, couldn't get her i^eat toe 
in' (lit. 'couldn't get in with,' etc). 

1. 9. wann = wenn ; wann is generally interrog. adv. — SO 
brauchst, etc., so is ^imply redundant couj., not to be trans. 

L x4. mussten vorbei (gehen). 

L 15. da saszen ; da is redundant, not to be trans. 

1. 18. Schuck, dialectic. 

1. 24. das ware, etc., 'that was not the right one;' conj, dass 
omitted ; the neut. pron. das before the verb, referring to a fern. subj. 
See doss., das and es. 

L 25. sollte . . . ansiehen, 'was to put on '(command).— Hliese^ 
'the latter' (die andere Schwester). 

L 261. kam — Schuh, * succeeded in getting her toes into the shoe* 
(lit 'got socoessfuUy into, etc., with her toes *). 

P. 9» ]. la und an den weissen— heraufgestiegen war, 'had 
risen up on her white stockings^ making quite a red stain,' lit 'risen 
up red on her,* etc 
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P. 9, 1. 15. das ist auch nicht die rechte, ' that's not the right 

one either.' 

1. i6w ein kleines verhüttetes A., ' a htüe dwarf of a Cinder- 
ella.' 

1. 2a darf— lassen, 'dare not show herself/ lit. 'let herself be 
seen,* or 'let (any< nu) see her.* 

1. 21. Er wollte— sehen, 'he however insisted on seeing her,' lit. 
* would see her by ail means.' 

L 23. sich . . . HAnde» etc, *4^hands» etc.* See note to p. 
a, L 17, above. — «rat, i.e., before making her appearsnoe. 

L 3& und nur ein wenig— angegossen. * And only a slight pres- 
sure was needed, when she stood np in it (the slipper), as thoii(^ it 
had been moulded (or cast) on her (foot)^*— so stand, eta, again the 
redundant so; render as above, p. 8^ 1. note. 

L 29. als wir, etc The oonj. ob being omitted, the verb comes 
immediately after als. 

1. ^ da sah er, * then he saw *^da is redundant, and may be left 
untransL— dass es die war, die, etc ; the first die is demonstr. ('the 
same *), the second rel. 

P. 10, L I. erschraken, 'were thunderstruck ncut. verb. 

1. 8. die rechte Braut die, etc The second die is demonstr. and 
redundant ; omit in transl. 

1. 9, kamen sie . . . herabgeflogen, 'they came flying down*; 
kommen takes the verb specifying the motion in the past part., not in 
the pres. part., as in Eng. 

L 12. blieben da sitzen ; bleiben is followed by the inf., instead 
of the pres. part., as in Enp;. 

1. 13. sollte gehalten werden. This being a subord. sent, (introd. 
by als), we shuuld expect the verb (sollte) last ; with aux. verbs of 
mood, however, the verb may precede the part, and inf. ; and must 
precede both infinitives in the past compound tenses ; as : er sagte 
mir, dass er es habe thun mUssen (not : thun müssen habe), ' he 
told me that he had been obliged to do it' (See App. I., g 15.) 

L 15. wollten sich einschmeicheln, 'tried to curry favor,' lit 
*to insinuate themselves into favor by flattery* ; wollen here eqiies- 
ses the desire or att^pt 

1. 16. die Brautleute, 'the bridal pair,* 'bride and groom* (so 
sing.). 

L 17« wax rechten, sur linheni supply Seite or Hand« 
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P. 10, 1. tS. einer jeden, etc., * picked out one of the eyes of each ;* 
einer jeden is dat with das Auge, instead of gen. (Comp, the use of 
the dat pen. pron. and def. art for the poss. adj., above, p. 2, L 17, 

and note.) 

1. 22. Und waren sie, etc. ; und seldom comes after a period, ex- 
cept in colloquial usage, in wliicli it may, as in the present instance, 
throw the subj. after the verb ; usually, a copulative conj. does not 
count as a member of a sent. 

1. 23. auf ihr Lebtag, 'for life auf with ace in reference to a 
future period of time. 



rotrXpfchek 

p. II, t L etam^i *onee upon a time;* t 4. below, cCnmtl» 
*on one occasion.' — Dime, *niaid;* generally oaed of a servant-maid, 

or disrespectfully, but not so here. — die hatte, etc, *of whom every- 
one was fond, whom everybody loved;' die is demonstr., hence the 
verb precedes its subj. jedermann. 

1. 2, am allerliebsten, etc., 'but her grandmother was fonder of 
her than anyone else' (lit. 'fondest of all'); supply hatte sie« — ^lieb 
haben='to love.' See Gloss. 

1. 3. was alles, 'what ever,' 'what to ^ve her at all;' i.e,, she 
could never give her enough. 

1. 5, Käppchen von, etc, von here indicates the materiai» 

1. 6. so wohl stand, 'was so becoming.' 

1. 7. hiess es nur, etc., 'she was always called, people never 
called her anything but Little Red Ridinghood (Little Redcap).' 

1. 9. Stück Kuchen, etc. ; these words of measure have the word 
measured usually in apposition, and do not change in the pi., exc 
ferns, in — e, as : 2wei Stück Kuchen, but drei FlASchen Wcia. 

1. la der Oroszmutter, dat of advantage. 

L II. sei— artig, 'but behave nicely and properly.' 

1. 12. guck'— hMUm, 'don*t begin peeping around into all the OOS» 
aers at once when (as soon as) you get into the room.' 

L 13, guten Morgen, acci» gov. by ich wftntdie understood. 
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75 



P. II, I Ij. toast flUlst du, *or else you will fall;' pres. for fat 
L 17. Ich will schon, etc., 'I shall be smt to, will not faU to.*^ 

gut, adv., * well.' 

1. 18. gab— darauf, 'gave her mother her hand on it,' as a pledge. 

1. 19. draussen im Wald, 'out in the forest.' — eine halbe 
Stunde, 'half an hour's walk, — Stunde is the commonest measure of 
distance in Germany, and means as far as one can walk on foot in an 
hour. 

1. 20. Wie nun, ' now when ;' wie=al8 here, and indicates a/^m/ 

of time (like Eng. ' as '). 

1. 22. was das für, etc., 'what a wicked beast he was;' was für 
often has other words dividing it ; das is indef. pron. neut., though 
referring to the masc. Wolf. 

P. 12, 1. 2. schönen Dank, ' thank you kindly. * 

1. 3. Wohinaus, ' whiihei away.' 

L 5. gestern haben wir gebacken, ' we had a baking yesterday ; * 
tiie perf. in Germ, indicates an action that has taken place in a deC 
period of time which is wholly past and but just elapsed (as yesterday, 
etc.) ; in Eng^ we do not so use it— da soil, etc ; da here indicates 
consequence, * and so.' soil— thun, 'is to have a treat.' 

L & noch eine, etc, * a good quarter of an hour's walk further in« 
to the forest' 

L la unten, 'below it (lower down).* 

L II. das wirst du Ja, etc, ja=: * no doubt, of course.* 

L 13. das ist, redundant pron. 

1. 14. du musst — anfangen, • you must go about it craftily.' 

1. 15. damit, conj., 'so that ;' erschnappst, * may snap up^ swal- 
low.' The prefix er — gives the force of ' succeed in snapping up.' 

1. 17. sieh einmal, etc., * just look at.' 

1. 19. wie ... so lieblich ; so is redundant. 

1. 20. du gehst— hin, 'why, you just go straight ahead ;' filr dich 
hin=vor dich hin. 

1. 21. und ist, etc. Tlie subj. es is to be supplied as preceding 
the verb ist. — haussen, dialectic, =hier aussen, 'out here,* 

1. 22. schlug . . . auf, 'raised.' 

1. 23. hin und her, etc, ' were skipping hither and thither (up and 
down).' 

1. 24. alles — stand, ' all was full of, etc' 
1. 25. wenn, ' what if.' 
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ROTKÄPPCHEN. 



P. 12, L 26. auch, ' too,' Le., as well as the cake^ etG 
1. 27. doch, 'still, anyway.' 

1. 30. stände, subjunctive, after meinen, a verb expressing opinion^ 

not certainty. 

1. 32. geradesvtregs, adv. gen. of manner, 'straightway.' [N. B., 
* right away,' • right ofl,' are bad English.] 

P. 13, L I. dM bringt, 'bringing,' or simply ' with.*— mach* auf, 
*open (the door).* 

L X. Drttck* nur, 'just press.' 

L 5. geradesu an, * straight up to.' 

L Z3. macbte-~Weg, * set out on her wi^.' 

L 15. aufstand, 'was open,' or * ajar.'— wie es, et&, 'as soon asb 
eta' 

L 15. wie ingetlich—Mut, 'how timid I fed to-day.' 

L 16. bin sonst, etc, ' I am usually (on other occssions) so fcmd 
of being at grandmamma's.' 

L 20k tief ins Gesicht, 'far down over her face.'— wunderlich, 
'queer, strange ' (wunderbar = ' wonderful 

L 22. Dass ich dich, etc., ' the better to hear you with.' 

L 27. Maul, fressen ; both used of beasts. 

1. 29. that einen Satz, 'took a leap, made a spring.' 

33- gii^g eben vorbei, 'was just going past.' The impf, here 
denotes an action going on at the sattu tinu (concurrently) with an* 
other. 

P. X4, 1. I. bei sich, ' to himself.* 

I 2. ob — fehlt, 'whether anything ails her.' 

1. 3. wie er, etc., 'when he, etc' See above, p. 13, 1, 13, note. 

1. 4. Finde ich, etc., 'have 1 found ycm.' 

L 6. wroUte er — anlegen, ' he was going to take aim with his rifl^' 
lit. 'lay it against (his cheek).' 

i 7. kOnnte . . . gefressen haben, 'might have eaten.' hltte 
fressen können s' could have eaten, would have been able to eat' 
können hexe expresses probaHHty, 

L 8. sie wire, etc., 'she might still be saved.' 

1. II. wie er— hatte, 'when he had made a few cuts.' par is here 
spelt with a small letter as meaning 'a few,' not 'a paur.* See Gksfc 
—da sah er ; da is redundant 

L 14. was war's, eta, 'how dark it was ;' was = wie ; so is re* 
dundant— in dem Wolf seinem Leib, ' in the wolfs stomach * ; this 
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üSe of the dat. with poss. adj., instead of the gen. without, is very 
common in colloquial usage. The daU with dcf. art. (as below, L i8) 
is different. 

P. 14, 1. 19. wollte er fortspringen, * he tried to run away.* 
L 2a sich tot fiel, 'fell down dead,' lit. 'feU himself dead (killed 
himself hy falling). ' 

L 25. erholte aich wieder, * recovered again.'— aber dachte; when 
aber is not at the beginning of a sent, it is usually after the verbu 
L 27. vom Wege ab, *off from the road* 
L 3a Gkbackenes, 'cahe%' lit ' something bolted.' 
L 31. ihm sttgesprochen (habe), * had addressed her, qpoken to 
her.' The anx. of tense is in the next sent The aux. sein or haben 
may however always be omitted in a subord. sent ausprecben 
sometimes = *vpeak words of comfort to, console.' (See 46^ L 
Z6.) 

P. 15, L z. babe ableiten wollen, * had trigd to lead astray.' 
Obs. the aux. of tense preceding the two infinitives in a subord, sent, 
which is always the rule in the comp, tenses of aux. verbs of mood. 
(See App. I., § 15.) wollen here stands for gewollt, as, in these 
verbs, the inf. takes the place of the part, when accompanied by a 
governed verb in the in fin. 

1. 2. hütete sich, * was careful, mindful, took good care (not to 
listen to him),' — ging — Wegs, 'went straight on her way.' fort in- 
dicates continuance ; seines Wegs, adv. gen. of manner ; comp, 
geraueswegs, above, p. 12, 1. 32. (Eng., ' straight ways.') 

1. 4. aber — hltte, ' but had looked so wicked about the eyes.' 

i 6k er hAtte — gefressen. The verb is here not at the beginning 
though the general rule requires this when the dep. sent precedes the 
princ. ; the two sentences are here considered as separate^ instead of 
being taken (as is usually the case) as one complex dause. 

L & dass er nicht, etc.; dass here expfesses«0Mf«^wMK'A herein 
kann, supply kommen. 

L la das Rotklppchen. The def. art is often used colloquially 
with proper names (particuhrly Christian or * given' names). 

L 13. der Böse, < the wicked beast ' (often used like the Eng. ' the 
EvO One '). etlichemal, ' several tunes, two or three times.' 

L 14. wollte warten, etc, * meant to wait ; ' so also below. 

1. 17. was— hatte, *what his intentions were^' lit' 'what he had 
in his mind ; ' dep. question, with verb last 
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DOJiÄ,RÖSCHEN, 



P. 15, L 19. setteni hab' ich, eta; f or this itse of tlic perl lee 
note to p. i 55, above. 

L 2a trag' ... in den Tvog, 'cany ... to (and empty into) 
the troi^* 

L 21. trag, supply Wnssar. 

L 22. so lange bis, * imtiL* 

L 25. Geruch von, * smell from* or 'of.*— dem Wolf in die 
Nase, 'into the wolfs nose.' See note to p. 2, 1. 17, above. 

1. 25. machte — lang, 'he stretched out his neck so far.' 

L 29. und that, etc. The coord, conj. und usually has the subj. or 
some other member of the sent, between it and the verb. Supply as. 



DORNRÖSCHEN. 

(THS SLBIPINO BXAUTY.) 

P. x6, L I. Vor Zeiten, 'in days of yore.' — war ein König, etc 
The verb is frequently in the sing, in Genn. wiäi several subjects fol- 
Imoing» See note to p. 19^ 1. 11, below. 

I. 2. wenn wir doch, eta, 'if we only had a child dochisoften 
used with the subj. to oipxess a wish. 

L 5. kriegten—keins, 'never got one.* 

1. 8. das geschah, 'came to pass,* redundant pron. 

L la vor Ftende— wusste, ' didn*t know what to do (how to con- 
tain himself) for joy.* 

L 12. ladete, usually lad.— Verwandte, Bekannte, as adjs. pre- 
ceded by seine should proper^ end in — en. 

1. 14. hold und gewogen wiren, ' mi^t be kindly and vreU-dts- 
posed ; ' gewogen is adj. here^ not part 

L 16. essen sollten, ' were to Mt,* * could eat ; ' pot a common 
use of sollen. 

L 19. zu Ende, ' at an end.' 

1. 21. die andere, 'the second.' 

1. 22. und so, 'and so (on)' — was — ist, 'that one ever wish 
for in this world.' The sup. zu wflnschen is used, as often, in a 

passive sense. 

P. 17, 1. I. ihre Sprüche eben gethan hatten, 'had just their 
say.' 



Digitized by Google 



NOTES. 



79 



P. 17, 1. 2. Sie wollte — war, * slie wanted to take her revenge for 
not having been invited,' lit. 'for this (dafür), that she had not been 
invited.' Observe this mode uf rendering the Eng. participial subst 
gov. by a prep. 

1. ^. ohne ... zu grüszen, ' without greeting ; ' ohne gov. the 
supine or data with the indie; the latter always when a difierent 
person is spoken of in the second sent 

i 4. odernar, 'or even.' 

t la die— hatte, <who still had her wish kft (unpronoiuiced).* 
L II. aulheben, ' do away with, annul, reverse.' 
L 14. out, 'wfll la]],* pres. for fut 

t i6. ffem . . . woUte, *wb8 anxious ta'—liese . . • anagefaen, 

' issued,* lit 'caused to go forth.' 

1. i& aoUten— warden. Aux. of mood preceding part and tat in 
dep. sent (See App^ L, § 15.) — ^An dem Midchen, 'in the person 

of the maiden.' 

1. 19. a&ntlich, 'everyone^ all,' lit 'collectively' (adv.). 

1. 21. dasa aa jedermann ; ea of course is ob^, jedermann subj. 
— ^lieb haben muaate, 'was constrained to love her, couldn't help 

loving her. ' 

1. 22. an dem Tage, wo, *on the day when (on which).* 
1. 25. zurückblieb, * was left at home.' 

1. 26. allerorten (— aller Orten), i veiywhcre,' adv. gen. pL oi 
place — wie es Lust hatte, 'just as she liud a mind to.* 

1. 30. umdrehte, 'turned (the key),' accent on sep. part. 

1. 31. sprang . . . .3uf, 'flew open.' — sasz da; the verb im- 
mediately following und ; see note to p. 15, 1. 29, above ; or supply 
CS before the verb. 

1* 33» du altes Mütterchen, 'you funny (or dear) old woman;' 
observe the force of the dimin. 

P. 18, L I. waa maehat du da? 'what are you doing there?' 

I 5. Waa— Ding? 'what kmd of a thing?' 

1 4. hcmmapringt, 'runs around.' 

i 5. woUta apinnen, 'tried to spin.' Kaum, 'no sooner.' 

L & ao ging, etc, 'when the magic spell was fulfilled.' 

1. 7. atach—Pinger, 'pridced her finger with it;* aich in dan 
Finger = in iliren Finger. See note to p. a, 1. 17, above. 

L 17. anf dem Dache, an dar Wand. Observe the different 
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DORNRÖSCHEN: 



P. i8, 1. 18. ja, das Feuer, 'even the fire,' 'the very fire/ 

L 2a weil— hatte, * because lie had made some bltmder.'<»iii^ 

wollte, 'was going to pull (the scullion's) hair,* lit ' die scoUloii bf 

the hair.' 

L 27. darttber hiiuiast 'out beyond, above it* 

L 29. Bs ging, 'was cunrent;* es is redundant, representing the 
real subj. (Sage) ; so es war bdow, p. 19, 1. i. 

P. 19, L 2. als hltten sie, 'as though thej had ;* ob is omitted ; 
hielten susammeii, 'stuck together.' 

L 5. blieben hSngen, 'stuck fast (remained, were left, hanging).* 

i 5. eines — Todes, adv. gen. of manner.— Nadi langen Jahren» 
'many years afterwards.' 

1, 7. hörte, wie, etc., 'heard an old man telling.' 

I. la schon^ — ^Jahren, 'for the last hundred years.' 

L II. schliefe, 'was (said to be) sle<^g;' indirect narration, 
hence subj. ; the verb is often sing, vrith several subject^ when thqr 
all follow, Imt pi. if \.\\ey preci\(c\ 

L 13. schon vicfte, etc., ' many before him,' lit 'already.' 

L 17. ich will hinaus (gehen). 

1. 19. hörte — Worte, 'wouldn't listen to his words;' seine is 
used here, though not referring to the subj. of the sent., instead of 
dessen, as there can be no doubt as to the person meant See Gloss, 
under sein. 

1. 22. der Hecke, dat. 

I. 23. waren es, 'there were,' or 'they were,' ue,, the thorns; 
lauter (adv. of quantity), 'nothing but* 

1. 24. thaten— auseinander, 'opened up of their own accord.* 

1. 25* thaten^susammen, * cloaed again as a hedge.' 

L 27. liegen, 'lying;' inf. gov. by sehen, which has the construc- 
tion of an aux. of mood. 

P. 20, L 5. lag der K5nig, etc. Verb sin&; see note to 19^ L 
II, above. 

1. 5. einer = man, indef. pron., with strong term. 

1. 9. und — lassen, 'and he couldn't help himself either.' 

L 15. und sahen — an, 'and stared at each other with great eyes 
(of wonderment).' Observe that the verb sahen, which follows the 
subjects, is pi., M-hilc erwachte, wbich precedes, is sing. 

I. 17. sprangen (herum), 'jumped about' — wedelten, 'wagged 
(their tails).' 
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P. 20, 1. 18. unterm Flflgel hervor, 'from under their wings.' 
L 19. ins Feld, *into the fields.* 

1. 23. eine — schrie, 'such a box on the ear, tlial he roared ouU' 
1. 24. rupfte . . . fertig, ' finished plucking.' 
1. 25. mit dem Domröschen ; as tothei»e,of the art, see note to 
p. 15, 1. 10^ above 



DER TREUE JOHANNES. ^ 

P. flx, 1. X. Bt war, etc. Es is here the redundant pron. before 
the verb, representing the subj. after ; a very frequently recurring con- 
struction* 

1. 2. wohl, 'no doubt.' 

L 3. lasst . . . kommen, 'send for.' mir ethical dat., or dat. of 
advantage, which is generally left untranslated. See note to p, 7, 1. 2. 

1. 5. liebster, 'dearest, favorite.' — biess so, 'was so called,' 'had 
this name.' 

1. 6. sein Lebelang, ace. of time. See Gloss. — gewesen war; 
weil being a subord. conj., throws the verb to the end of the sent. — 
Als — war. Als is here used (not wenn), because the impf, is em- 
ployed, denoting a particular action (not an hahitual one, whicli would 
require v/enn) ; and being a siil>oid. conj., throws the verl) to tlic end. 

1. 7. vor das Bett, ace, because of the motion towards the bed. 

L 9. da hab' ich, 'so I have da here indicates cause (as adv., 
not conj., as you may see by the verb coming second) ; or it may be 
tendered 'now.' See doss. — als um, etc., als here =* but' or 
'than,* relating to keine; akin to its use with the comp, degree. 

1. la In jtingen Jaliren, 'young in years.' 

L II. wo— weis«, <at which (age) he can't always know how to 
shape his conduct,* lit 'to advise himself ;* sich is dat, indir. obj. 
of raten. 

1. 13. In allsm was ; was is used after nent. adjs. and prons. 
I. i& 80 sterb' ich, 'then I can die.'— und sprach; the subj. is 

to be supplied (as preceding the verb) from the previous soit 
P. 22, L 2. vom goldenen Dache, 'of the golden roof;* vom 

here indiaXt» iUiribute ; wenn er, etc., *if he,' etc. 
1. la getragen (worden) war, 'had been carried,' plnpl. pats. 
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P. as, L 14. «ad «oUte e», 'though it should.' When the conj. 
wenn (or ob) is omitted, the verb begins the conditional sent 
L 15. Trauer, 'period of mouning.* 
L 17. Brbe, n., 'inheritance;* m., 'heir.* 
i 19. nUe die ; alle is not usually followed by the art 
1. aa die eine, 'the one. * See Gloss. 

1. 24. ea ieibte und lebte, ' it breathed and lived ' (' had body and 

life'). 

L 25. ea gibe, 'there was (or could be) subj. after meinen, ex- 
pressing uncertainty. — Ea gibt is less def. and more general than ea 

ist. Sec Gloss., geben, 

1. 30. du erschrickst, ' you would be startled ; ' pres. for fuL 

1. 32. darin, *in there,' the emphasis on the first syll. 

P. 23, 1. 4. es könnte — ausschlagen, *it might result in peat 
misfortune to you and mc ; ' zu here expresses conseqtuncc 

1. 8. mit meinen Augen, ' with my own eyes.' 

1. 9. Nun — Stelle, * now I won't budge from this spot* 

1. II. dass es — war, ' that there was no help for it now,' lit, ' was 
no longer (possible) to change it,' or 'no longer to be changed,' with 
supine in passive sense. 

L 15. xuerat, 'first,' i.e., before the king.— dachte— aefaan, Lt,, 
he thought to prevent the king from seeing, etc. 

L 16. vor Ihm, 'before he (John) did;' vor referring to time.— 
waahalfdaa? 'of what use was that?* 

L 17. atellta—Puaaapitaen, 'stood on tip-toe.' 

L 22. voU Sorgen; voll generally takes the aoc, aometinies the 
gen. ; it sometimes has the form voller. See Gloss. 

L 23. iat geachehen ; perf. to indicate an action wholly completed. 
— waa — ^werden, ' what will come of this 1 ' 

L 29. wenn, etc.; theconj. (dass) expressing the consequence is 
omitted, thus expressing the speaker's agitation. 

L 31. mein erlange, ' I will risk my life to win her,* dass ex- 
pressing r<7»j^^«i^^ / or 'I'll wager my life, that I shall win her,* 
dass expressing merely the f(ut that ; in both cases, pres. for fut 

P. 24, 1. I. wie — wäre, * how to go about it ; how it was to he ac- 
complished ; ' note the (apparently passive) use of the supine., and 
compare note to p. 23, 1. 11. 

1. 2. es hielt schwer, *it was a difficult matter.'— nur— komm.ena 
' even to get into the presence of the princess.* 
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P. 24, 1. 7. fünf Tonnen Goldes ; tlv» substance measured is here 
in the gen., instead of being in apposition to the word of measure, as 
is usually the case. See note to [x 5, 1. 17. 

1. & Iftfti' Bin« . . . vmrbftit«n, 'cause one of them (the tons) 
to be worked by/ etc. 

L 9. *mto^ to make^* za expressing rnulL 

i Kk QowUdi * wild animals (of the chase),* huge game (such as 
■tags, boars, etc.). 

L 13. lies« . . . suiammenkommeii« * assembled.* 

L 15. liest . . . laden, *had it laden.* 

L 17. mustte— >thun, *was required to do the same.' 

1 19. führen, eta, ' they sailed (journeyed).' 

1 21. hiess, 'bade.' 

L 24. sorget ; he here addresses the king in the second peis. pL; 

usually in the second sing. 

1. 27. allerlei, here subst, — stieg ans Land, 'went ashore.' 

1, 31. schöpfte, 'was drawing (water) ;* supply Wasser. 

L 32. das goldblinkende Wasser, ♦ the water that gleamed with 
gold (with a golden sheen),' from the reflection of the golden pails. 

P. 25, 1. 5. Eins, ' one piece ; ' with strong term., as standing alone 
(without subst.), and num. adj. 

1. 6. hat — an, 'takes such great delight in,' etc 

L 7. abkauft, pres. fur fut. 

L 15. stehen hat, 'has standing,' inf. for pres. part 

L 17. ist • • • worden, the am. preceding the inf. and part in a 
subocd. sent See note^ p. 10^ L 13, above. 

L i& dasu gehfiren, 'are (would be) necessary to do this (for this 
purpose).' 

1. 21. Ltistt 'desire, longing^' 

L 3& meinte— serspringen, < thought surely his heart was going 
to burst,' lit 'thought not otherwise^ than that,' etc.; supply dass 
after als. 

L 29. stieg — Schiff, ' she went on board of tlie vessel* 

1. 31. hiess — abstoszen, 'ordered the ship to set sail,' lit 'bade 

(them) push off the sliip.' 

P. 26, 1. I. jedes einzeln, ' each piece separately, by itseU.' 

L 5. dahinfuhr, * was sailing off,' 

1. 6. nachdem, subord. conj., as shown by the position of the verb 
at the end. 
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P. a6, L 7. wollte bdm (gehen). 
I. & Rand, 'side.* 

1. ^ auf—ging, *iras sailing on the hi^ (or open) sea.* 

L 10» bin betrogen, *havt been deoeiyed,' perf. ind. pass., supply 
worden. The Eng. verb < to be* with the pass, voice is rendered fagr 
nein (ir., perf. and plupf.) in Germ, when it = ' have been,' etc., i.^., 
when the action is completed ; otherwise (when = 'am bein^' etc.) 
by werden («./., pies, and impf.). 

L II. und — ^geraten, 'and have got into the power of a trader;' 
geraten is part of geraten, not of raten. 

1. 15. aber — geschehen, 'but as to my having carried you off by 
stratagem, that I have done (has been done) from (through) excessive 
love ; ' tlie suhj. of ist is the clause dass — babe, represented bj das 
following \ aus indicates cause. 

1. 18. gesehen habe, bin ich . . . gefallen; the perf. here in- 
dicates a single, isolated, completed action, in contradistiaction to the 
impf., which indicates continuous action. 

1. 21. geneigt, 'well disposed to, fond of him.' 

1. 25. vornen, 'in the front part (the bow) of the vessel.' — Musik 
machte, 'was playing and singing.' 

L 26. dahergeflogen kamen, past part with kommen ; see notc^ 
pL ID, 1. 9, above. 

1. 29. die eine ; Rabe is here fem.; so also in the title to one of 
the Tales in Grimm's large collection: * Die Rabe' (Na 93), and 
nowhere ds^ as far as I have been able to discover. 

1. yx heim, ' to his own hom^' as a bride; 

L 32. er hat aie doch, 'he has her after all,' ' yes^ but he has got 
her ;' doch is often used for ja in giving an aflinnative reply to a 
negative statement or question. — bei ihm, 'with him.' 

P. 27, 1 2. da belongs to aufacbwingen, ' to vault upon it ; * or it 
may be rendered 'then.' 

L 4. hinein, redundant.— daaa er, etc., data = 80 daaa (con* 
sequence). — nimmermehr, 'never again' (two words). 

1. 5. wiedersieht, pres. for fut— sprach die zweite ; supply da 
before the verb. 

1. 7. ein anderer, 'some other person.' — aufsitat, 'mounts.'-^ 
Feuergewehr, ' fire-arms, pistol.* 

1. 9. ist . . . gerettet, perf. for fut. perf. 
]. II. wird zu Stein, ' will turn to stone.' 



Digitized by Google 



NOTES. 



85 



P. 27, 1. 13. wenn . . . auch, ' even if.'— doch, 'after all.' 

1. 16. Schüssel, 'salver, tray.' — und sieht aus, Mookio^ that 
will look pres. for fut. 

1. 19, bis — Knochen, ' to the very (marrow and) bone.' 

1. 21. wenn einer, ' if somebody ; ' einer = jemand. 

1. 22. und wirft, etc ; the verb (wirft) should properly be last, as 
und connects it with a subord. sent (wenn — packt). — verbrennt, 
' is consumed * (neat verb). 

L 24. halbes Leibes, 'half way up his body;' adv. gen. of 
manner. 

L 26k wird-^uch verbrannt, <even though the bridal xobe be 
bamt wenn is omitted, hence the verb (wird) is first 

1. 33. Blut, in i^iposition to Tropfen« as noun of quantity. 

P. 98, L I. vom Wirbel, etc., 'from the crown of the head to the 
toe of his foot* 

L 2. das— hatten, 'had finished this conversation,' lit 'had 
q>oken this with one another.' 

L 4. von der Zeit an, 'from that time forward (on).' 

L 5. verschwieg — ^Herm, *if he concealed from his master;' 
wenn omitted, hence verb first. 

1. 6. dieser, * the latter ' (sein Herr). 

1. 18 die — waren, 'who did not wish well to Faithful John as it 
was (doch),' or (anyway). 

L 22. lasst ihn gehen, 'leave him alone,' 

i 23. wozu — ist, ' what may be the good of it* 

L 26. nicht anders als, 'just as if.' 

1. 27. ging darauf zu, ' walked up to it' — mit Handschuhen, 
*with gloved hands.' 

L 32. nun — gar, ' now he even (dares to) bum,' not content with 
shooting the horse. 

P. 39, 1. 3. trat . . . hinein, 'joined in.* 

I 4. hatte— Acht, 'paid attention, watched closely.*— auf ein- 
mal, 'all at once* 

1. 6. sprang . . . hinsu, 'ran to (her aid).' 

L la hatte angesehen, 'bad seen it also.' 

L 901 bin . • . verurteilt (worden), peri See note to pi 26^ L 
10^ above. — ^mit Unrecht, 'wrongfully, unjustly.' 

1. 23. bitte tfann mttssen, 'had been obliged to do;' aux. of 
mood preceding the inf. in subord* sent. (See App., % 15.) 
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P. 99, L 28. trag • . . grosses Leid, *felt great sorrow.* 

L 99. WM • . • Mftbel, < how ill;* wmtswie. 

L 3a Uees • • . aufheben, 'had it preserved/ or * raised up;* 
tither meaning is admissible* 

L 33. k&nnt* tcbt etc, *if I only oonld.* The verb is first in an 
dliptiod sent expressing a wish. 

P. 301 1. 3. ^e Zeit, 'some tim^ a considerable period.*— 
* after which * (when). 

L II. wenn— wiUtt, ' if yon are willing to sacrifice what is dearest 
to you.* 

1. 19. die grosze Treue, *the great devotion (shown to him).* 

i 21. den Kindern den Kopf, *the children's heads;' Kopf is 
sing., though there are two heads. 

I. 24. frisch und gesund, 'sound and whole.' 

1. 2S. davon wurden sie, etc., *by this they were made whole 
again.' 

1. 30. als — geschehen, * as if nothing had happened to them.* 
P. 31, 1. 2. hast du gebetet, the part should be last^ according to 
the general rule. 
L II. ging hin, 'went;' hin is redundant 



BRÜDERCHEN UND SCHWESTERCHEN. 

P. 39, i I. Brftderehen, 'little Brother,* used like a prop. name. 
— an der Hand ss bei der Hand. 

L 2. eeit, conj., =: seitdem.— haben— mehr, 'we never have a 
moment's peaces* lit 'a gpod hour.'— die Stlefinutter, 'onr st^ 
mother;* def. art forposs. adj. 

L 4. alle Tage = jeden Tag, 'every day.*— «tösat— fort, 'she 
spurns us with her feet' 

1. 7. geht's besser, 'fares better.' — doch, * at least' 

1. 9. Daaa Qott erbarm', 'God have mercy 1' Elliptic sent, ex- 
pressing a wish ; supply sich before erbarm', which is properly a xefl. 
verb. 

1. 13. Qott — zusammen, * Heaven and our hearts are weeping to* 
gether' (in allusion to the rain) ; die is redundant. 

1. 15. von Jammer. * from misery von indicates cause» 
I 21. mich dürstet, 'X am thirst^.' S«e Closs, 
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P. 33,1 9X wflMte, *lMr oL*— ging , trttnk*, impf, subj., 'I 
would go^' etc. — dnmäl, 'just* — ^icli meiii', ich faÜBrt* ; the pres. is 
usually followed \>f the pres., not by the impl 

P. 33t 1. 4. baue— waren, 'had in truth (wohl) seen the diUdren 

going off.' 

L 7. yerwfliiBchty *]aid under a spdl.* 

L & glitserig, 'glittering^ sparkling.* 

L xa im Rauschen, *as it rushed murmuring by.' 

L xz. wer sdeijenige, welcher, 'anyonewho;' includes both reL 
and antec ; the reL part has its verb (trinkt) last ; the antec. part in 
the second place (wird). — ^wird, 'will be turned into ;* pres. for fut 

1. 15. ob es gleich, etc., 'although it;' obgleich is often thus 
divided ; es is to be rendered by 'he' when referring to Brfiderchent 
and by ' she ' when relatii^ to Schwesterchoi. 

L 26. gar zu grosz, 'excessive* (too great for anything). 

I. 32. l&ufts mir fort, ' will run away from me ; ' mir is dat of dis* 
advantage, or ethical dat. See note to p. 7, I. 2. 

P. 34, 1. 2. wie — ^waren, ' as soon as the fiist drops had touched 
his lips.' 

1. 3. als, etc, 'in the shape of a fawn.* 
1. 7. ich — verlassen, ' I will never leave you, you know (ja).* 
t II. Daran, * to this (rope).' 
1. 13. lange, lange, * for a long, long while' 
1. 17. zu — Lager, * to make a soft couch j ' zu expresses purpose. 
1. 20. das — Hand, ' which it (das Rehchen) ate out of her hand ; * 
dae demonstr. 

I. 261 es wire; the ordinary rules of constr. would require the 
verb first (or after 80) in the princ. dause^ when preceded by the sab« 
ord. clause. 

1. a& eine Zeitlang, *for some time;' often written as two 
words. 

L 29. Da-^tt, ' then (iA, at the end of this time) it htqipened.* 

L 35. wire— geweaen, * would have been only too f^mA to join in 
i^' lit 'be present at it' 

P. 35, L 2. ich kann'a^auehaltctt, * I can't stand it any longer ;,' 
mehr is redundant. 

i 3. bie ee, ' till she^* t.A, Sister. 

1. 4. sprach es au Ihm, 'said she to it.'— komm' mir ja, etc., 
' be sore to return to me in the evening ; ' mir is ethical dat 
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P* 35f 1* 5* wilden JIgeni, * agunit the wüd honten.* 

L xa und wmr ihm — ^Luft, ' and feit so well, and was so meny In 

the open air ihm dat gov. by war, supply su Mut, and see 13^ 

L 15, above. 

L 13. wenn— gewiss, 'when they thon^t they had (cani^t) it 
beyond a doubt ;* sie hätten» dass bdng omitted, the oonstr. is that 

of a princ sent 
1. 21. das ho 1 ho 1- * the shouts,* ' the tally-how* 
1. 23. ich muss hinaus (springen). 

L 35. au Abend, ' by evening^*— wieder da sein, * be here (back) 

again.* 

1. 26. Sprüchlein, ' speech ' (to obtain admission}. 
1. 31. Einer, * one (of them).' 
1. 32. musste, ' had to.' 

P. 36, 1. 2. erschrak gewaltig, 'was terribly frightened.* 

L 5. Kräuter, 'herbs,' to heal it. 

1. 6. lieb, for liebes. See note top. 5, 1. 8. — heil, ' healed, cured.* 
1. ID. die Jagdlust, * the merry chase.' 

1. 15. so bald — kriegen, 'and I won't let anybody catch me so 
easily either.' 

i i& ich bin, *I shall be^* pies, for fut 

L 17. 80 stefb', etc, < then I shall die here oC grief I* dirisethical 
dat, not to be trans, s vor indicates tamt, 

i 2a so mein' ich>-6pringen, *I fed like jumpmg out of my 
skm,* Ut 'shoes.* 

L 22. konnte . . • nicht anders, * couldn't help heiadf.* 

L 25. gesund, 'unharmed.' 

L 27. jagt ihm nach ; according to mle^ the sep. part should be 
last in the princ. sent with a simple tense. — aber dass, etc., 'but 
(see) that not one of you docs it any harm ; ' supply seht zu. 

1. 29b sum Jiger ; 1.«;, the one who had followed the fawn on die 
previous occasion, 

1. 33. ging . . . auf, * was opened.' 

P. 37, 1. I. so schön — hatte, 'fairer than any he had ever looked 

upon,' lit. * as fair as none,' etc. 

L 3. dass nicht, etc., 'that it was not,' etc. 

1. 6. mit mir gehen ; the rule requires the inf. last. 

1. 9. muss auch mit (gehen). — das verlass' ich nicht, '1 won't 
forsake it ; ' obj. ürst for the sake of emphasis. 
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P. 37, I II. und (es) soll — fehlen, 'and it shall want for noth- 
ing.* — Indem (adv.)> * in the meanwhile^* ue,^ while they were speak- 
ing^ See Gloss. 

1. 12. band es, etc. ; es is obj., Schwesterchen subj. 

1. 13. nahm es, ' took it into her own hand ; ' es here relates to 
Binsenseil. 

1. 17. und war es, for und es war. See note to p. 10^ L 22. 

1. 18. die Frau Königin, *my Lady the Queen.* 

i 19. gehegt und gepflegt, • cherished and tended.' 

1. 21. urn derentwillen, * on whose account, by reason of 
whom.' — in die Welt — waren, *had gone forth into the world.* 

1. 22: die meinte — als, 'supposed (not otherwise than) that ;' the 
pron. die is redundant ; the conj. dass being uniitted after als, the 
sent has the constr. of a princ. sent., but with the verb in the subj. 

1. 26. und — ging, ' and that they were so well off.* 

L 27. wurden . . . rege, ' were stirred up.* 

L 29b die beiden, ' these twa' 

L jx doch noch, < after all,* < in spite of all*— Ihre rechte Toch- 
ter, *her own daughter.*— nur Bin Auge, *only one eye.* Ein is 
here num., not art 

L 32. die machte— gebflhr^ * heaped reproaches on her, and said : 
"The good fortune of becoming a queen should belong properly to 
me * die redundant pron.; cine Kdnigin su werden, sent in ap- 
position to das Glück. 

P. 38, L z. Sei nur still, * pray, be quiet*— die Alte, ' the old 
woman.* 

1. 2. sprach sie sufirieden, 'comforted her.' — wenn's — Hand 
sein, * when the time comes, I shall be sure (schon) to be on hand.' 

1. 5. g^erade — war, ' iust happened to be.* 
1 6. nahm . . . an, ' assumed.' 
1. 12. Wanne, M)ath.' 

1. 14. ein rechtes Höllenfeuer, * a most hellish fire.' 

1. 16. ersticken musste, ' was smothered ; ' musste is redundant 
not to be trans. 

1. 20. das verlorne Auge, * the eye she had lost.' 

1. 27. was sie machte, 'how she was.' — bei Leibe, 'on your 
life.* 

P. 39, 1. I. allein noch wachte, 'was tlie only person still awake.* 
L & streichelte— Rücken, ' stroked its back.* 
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P. 30, 1. 9^ rar Thür hinaus, < out at the dooc' 

L II. ob, * whether, if ' (not wenn). 

1. 14. dabei, ' all the time (she was doing this).' 

1. 24. sprach der König, supply da before sprach. * 

P. 40, 1. 6. noch diesmal, ' only this once.' 

1. II. in dem Augenblick, 'at that moment dem is demonstr., 
and as such is to be emphasized ; the def. art. is never emphasized. 

1. 16. es ward-'gesprocheni 'judgment was pronounced upon 
them.' 



KÖNIG DROSSELBART. 

P. 41, 1. X. fiber— sehfin, 'exceeding fair.* 
1. 3. dabei» *withaL> 

1. 4. trieb — ihnen, ' and made sport of them into the haigain.* 
L & Rang und Stand, ' r r.k and condition.' 
L la Edelleute, pL of Edelmann. 

1. 12. aber— 4tussusstsent ' but to each one she had some objco> 

tion to make.' 

1. 13. das Weinfass, * what a winc-lnitt.' 

1. 14- lang — Gang ; these rhyming saws cannot be reprcxhiced 
except by a paraj)hrase ; render ' lank and long's not worth a song;' 
Gang is used Hke Geschick in the following rhyme. 

1. 15. kurz — Geschick, ' short and stout, count him out ; ' hat 
kein Geschick, lit. * has no fitness ' (or ' value '). 

1. 16. der bleiche Tod, * as pale as death/ or 'pale death (him- 
selO.' 

1. 17. der Zinshahn, ' tlie red-faced cock ; ' a cock was one of the 
commonest forms of payment for ground-rent, and hence Zinshshn, 
lit 'rent-cock, toll-cock,' means simply 'cock;' the aDtuion of 
comse is to the red comb and wattles of the oodL 

L 18L gerad» 'straight*— grfines— getrocknet, * green wood, dried 
bdund the stov^' hence waxped by the sadden heat 

L 2a besonders— war, 'but ^e made particularly menyover a 
good Idi^ who stood at the veiy tofi^ sad whose chin had gpiwa a 
little crooked.* 
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P. 42, 1. I. wie — Schnabel, 'like a thrush (has) a bill,' ue,^ like a 

thrush's bill. 

1. 5. die da, ' who ; ' this use of the redundant da after the rel. 
pron. was formerly very common. — ward er ; the pron. is redundant, 
being ioserted because the real subject (der alte König) is so far from 
its verb. 

L 6. den ersten— nehmen, <talce for a husband the first beggar 
that turned ap^* 
L & darauf» 'afterwards.' 
L 14. eine milde Gabe, 'aldnd gift* 

L 161. meine Tochter da, * my daughter there.«— getan, 'taken.* 
L 19b den— halten, 'and FU keep it too;* den is demonstr.— 

Es half keine Einrede, ' no resistanoe (objection) was of any use,' 

' there was no use objecting.* 
L 22. nun schidrt sich nicht, 'now it is not seemly ;* supply es 

after schickt. 

L 25. noch länger, ' any longer.' — weiterziehen, 'wander forth.* 
L 27. als . . . da, 'when now,' 'so when da is redundant 
L 31. du'n = du ihn, ' had you t^ken him ; ' er, in tlie same line^ 

' it ' (the forest). 

L 32. zart, adj. after the subst. , though really attrib., not pred. 

1. 33. hätt' ich genommen ; the part, would be last in prose. 

P. 43, 1. 15. Es gefallt— wünschest, " 'Idon'tatali like,' saidtlie 
niinstrel, 'your continually wishing somebody else for a husband.'" 

1. 19. was ... so klein, 'how small wie = was; so redun- 
dant. 

L 20. wem mag . . . sein, * to whom can . . . belong ? * 

1. 23. damit— kam, 'to get in at the low door;' damit expresses 
purpose, and generally has the verb in the subj. 

L 25. Was Diener, 'Servants indeed 1* Exclamation of surprise 
and dissent, 'IVhat do you mean by talking of servants? What should 
I do with servants ?* 

L 2& was du willst ; willst, as in a reL sent, should come last, 
but precedes the part and inf. — Mach' — ^mUde, 'just (go to work 
and) kindle a fire at once^ and put water on, to cook me a meal ; I am 
very tired.* 

L 3(X musste— gieng, 'was obliged to lend a hand himself, lo 
that things mis^t get on even tolerably.' 
P* 44, L z. ichmale Koat, 'scanty fare.* 
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P. 44, l 5. sebon gans Mh, 'ivliile it was jptc quite earljr/ 'at 
a very early hour.* 

L 5. aclilecht and recht, 'plainly and honestly;* schlecht here 
= schlicht. 

1 6. so geht's, etc., 'it woii*t do any longer, f or ns to spend (001 
substance) here^ without earning anythini^*' 

L la stachen . . . wand, 'lace r at e d the adj. wand is here 
used as sep^ prefix. 

L U. das geht nicht, * that won't da* 

1. 12. spinn' lieber, 'you had better spin.' — kannst— besser, sop* 

ply thun or machen. 

1. 15. daran herunter lief, 'ran down (on) them.* 

1. 16. du taugst — angekommen, 'you arc not fit for any work j I 

got a bad bargain with you,' i,e.^ when I took you. 
L 22. feilhalten, 'selling (my wares).' 

1. 23. es half nichts, 'there was no help for it' — aich Ifigen, 
'submit' (ada])t herself to circumstances). 

1. 25. Hungers, adv. gen., ' of hunger ' (= vor Hunger). — ging's 
gut, she 'was .successful.' 

L 26. der Frau, 'from the woman,* dat. after abkaufen. 

L 28. ja, viele, etc., 'many even,' etc. — ^lieasen— dazu, 'and left 
her the pots hito the bargain,' t.^., did not take diem away. 

1. 39. von dem Erworbenen, 'on their earnings (what thqr had 
made).* 

P. 45, 1. I. dahergejagt, 'galloping along.'— ritt— hinehiy 'rode 
straight into the pots.' 

L 3. waa— sollte, 'what to do.' 

,1. 4. Ach — ergehen, ' alas t how shall I fare I ' 

L 6. Wer-— auch, 'well, who ever would sit down.' 

L & du bist— zu gebraachen, 'yon are of no use for any respect- 
able work;* zu gebrauchen, sufnae with passive meanhi^ 

L 9. Da bin ich . . . gewesen, *so I have been.' 

L I J. dafür, 'in return (for your services).' 

I. 14. musste — thun, ' h:ul to assist the cook (be at his beck and 
call), and do the hardest of work.' 

1. 18. von dem— zu Teil ward, 'what fell to her share from the 
remnants (what was left over).' 

1. 22. angezündet (worden) wären, ' were (had been) lit,' plupi 
pass. 
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P. 45, 1. 23. und immer — hereintrat, ' nnd each person that came 
in was handsomer than the last (the one before),' lit. ' one always 
entered li an dsomer than the other.' 

1. 28. die da ; da redundant. Sec note to p. 42, 1. 5. 

P. 46, 1. 8. floss, 'was spill,' lit 'üowedout.' — umhersprangen, 
*were scattered (jumped) about.' 

1. II. dass — hätte, 'that she would rather have wislied herself a 
thousand fathoms beneath the .earth,' that she wished herself, 
etc 

L zd> apimtb — ZMt ' spoke kindly to her (and said).* 

L 19. sind Eins» *are one (and the same person) ; ' Bins is neat, 
as being indef., thoi^ here referring to animate objects.--dir Stt 
Liebe, 'lor love of you.' 

L 21. Das— gesdielien, * I have done all this.* 

L 33* wir wiren ; wir includes du and icb. 



sneewtttchen: 

P. 47, 1. T. mitten im Winter, 'in the midst of winter, in mid- 
winter;' mitten is adv. of place ; sometimes it has the prep, in pre- 
ceding, written as part of the same word and is followed by a gen., as» 
inmitten des Winters. 

1. 2. da sasz, ' wiien there sat,' or ' that a queen was sitting.' 

1. 4. und nähte, 'sewing.' 

1. 5. wie — nähte, * as she was sewing away ; ' obs. the force of so. 
—aufblickte, 'looked ui).' 

1. 6. es fielen, etc., 'liicic fell three drops of blood into the snow.' 
Bs represents the actual subj. (Tropfen) before the verb. (See Gloss., 
€8.) Blut is in apposition to Tropfen, the noun of quantity. 

L & das Rote, adj. used as subst, *the red (spots).'— so schön 
aussah, 'looked so beautiful* 

L 9. Hllt'icb, 'if lonly had,' 'Iwishlhad;' the verb 6ftt in a 
sent expresring a wish. 

L iz. Bald darauf, 'soon afterwards.' 

L 12. das war, 'who was ;' redundant demonstr. pron. 

L 14. Sneewittchen, Low-German form of Sduieeweisschoii, 
'Snow^wbitSi' 
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P. 47, 1. 15. gfeboren war, • had been bom,' plupf. pass. 
1. 16. über ein Jahr, • at the end of a year.' 

L 17. Es war, 'she was.' 

1. 18, konnte — werden, 'could't bear (the idea) of being surpassed 
by any one in beauty,' lit ' couldn't bear that she should be surpassed,* 
etc. 

L aa einen wnnderliehen Spiegel, ' a strange (woodrotis) mir' 
rar ; ' wunderlich here = wunderb«r.^wwm hetchante, * vhen* 
ever she stood before (stepped up to) it and regarded herself in it;* 
wenn is here used before the impf, as indicating repeated action, not 
als, which is used of an instantaneous act ; see following note ; so 
wenn . . . efblickte, below. 

P. 48» I & als diese— liragte; here als is used, as the act is in- 
stantaneous. 

L 15. vor Neid, 'for (with) envy;* vor indicating cause. — ^Von 

Stund' an, ' from that hour forth an b adv. 

1. 16. kehrte — Mädchen, *her heart turned round in her body, she 
hated the girl so much ; ' the expression kehrte — herum is used to 

express tlic violent ^ of lier emotion ; so is here adv. (= *so much'). 

1. 19. immer höher, ' higher and higher ; ' 111 weeds grow apace^ 
says the Eng. proverb. — Tag — Ruhe, *no peace day or night* 

1. 21. ich will's — sehen, * I don't want to set eyes on her again;' 
observe the force of wollen here. 

1. 25. gezogen, * drawn (forth).' 

1. 26. durchbohren; insep. part., hence the accent is on the verb. 

P. 49, 1. 2. werden — haben, ' will soon have eaten you,' ue.^ it 
won't be long before they will have eaten you. 

I. 3. doch war*8 ihm, 'yet he felt ; ' supply su Mute; do6h, ad* 
versative conj. 

1. 4. und als — kam, *and a young wild boar just happeoing to run 
past,* lit * when just . . . ran past* 

L 7. als Wahrseichen, * as proofs* (of his having done the deed). 

1. & mnsste, 'was required.*— sie hltte; obs. the omission, and 
the oonstr. of the sent 

L II. mutterseligaUein, 'forsaken and forlorn;* the more usual 
form is mutterseelenallein. 

1. 13. ward — angst, ' and was so terrified, felt such terror ; * im- 
pers. verb, supply es.— dass es— antah; i./., in her tenor, she stated 
at every leaf (if it but moved). 
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P. 49, 1. 13. und nicht — sollte, 'and didn't know what to do,' lit. 
'how she should help herself.' 

1. 16. sprangen — vorbei, 'ran past her.' — thaten ihm nichts, 
'did her no harm.' 

t 17. Bs — konnten, ' she ran as long as ever her feet could carry 
her/ lit 'could get on ;* supply kommen after fört. 

L i& bis— wollte, * till near night-fall,' Ut <ttU it was nearly about 
to become evenii^* 

L 19. sich TO nilient 'to rest;' nihensausrahen; the simple 
irerb is sddom refl. 

1 21. so jrferlicli^ist, 'neat and cleanly beyond expression,' lit 
*soneat^ etc., that it can't be expressed ;' su sagen, supine with pass. 

fofOCi 

I. 22. ein weissgedecktes Tischlein, ' a dear little table covered 
with a white doth,' lit 'a white-covered tabkb' 
L 24. ferner, 'besides, also.' 
1. 25. An der Wand, 'along the wall.' 

1. 28. ein wenig Gemüs, ' a little of the vegetables ; ' wenig is 
here undeclined, as is usual in the sing., and also, when eiqpressing 
quantity, in the pi. 

1. 30. denn — wegnehmen, ' for she did not wish to deprive any 
one person (only) of everything (he had).' 

1. 32. keins passte, 'not one (of them) fitted (her).' 

P. 50, 1. I. befahl sich Gott, ' commended herself (in prayer) to 
God.' 

1. 4. das waren, 'who were,' dcmonstr. forreL; neuU sing, proru 
referring to Herren. 

L 5. nach Erz, 'for ore;' nach expressing /»r/^i«. 

L & denn — batten, 'for everything was not just in fhe (same) 
order, as (in which) they had left it' The dwarfs or cobolds of Ger- 
man folk-lore are represented as living in the bowels of the earth, and 
digging for precious metals. They are somethnes kindly, as in this 
tale^ but often mischievous and malicious. 

L 14. wer hat— gestochen ? 'Who's been usmg my little fork?' 
lit 'stiddng with.' 

L 19. Dille, 'a hollow,' a depression made by the figure of Snee- 
wittchen having lain in it. 

1. 2^. das lag— schlief, < lying in it asleep.' 

L 14. kamen herbeigelaufen, 'came running up.' 
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P. 50, 1. 27. was — schön, ' how beautiful the child is ; ' waa s= wie« 
L 28. batten — Freude, • were so delighted.' 
L 31. da— herum, * and then one night was over supply gegang- 
en. 

P. SI, L I. Wte taeiMt dtt ? «mat is yournanie?' ; lidMt contr. 
for beissest. 

L 2. Wie bist— gekommen ? 'How did you get into our boose?' 

1. 5. es bitte— lassen, 'had meant to liave her killed.' The 
constr. is that of a principal sent, dass being omitted ; and thoTeib in 
the snbj. mood to indicate the indirect narration. (See App. L, % 18.) 
The aux. verb of mood wollen (which is the inf. for the part.) gov* 
the inf. lassen, which gov. umbringen, also in the inf. ; umbringen, 
with the obj. of the prep, urn not expressed, = * to kill ; ' the obj. to 
be supplied is das Leben (= 'to deprive of life'); jemanden (acc) 
urn etwas (acc.) bringen, meaning ' to deprive a person of a thing.' 

1. 6. und da, ' and then (or so) ; ' gelaufen, observe the irregular 
position of the part. 

1. 8. willst du, etc., * if you will,' etc; the conj. wenn being 
omitted, the verl) stands first. 

1. 9. unsern Haushalt versehen, 'attend to, manage our house, 
be our housekeeper.' — betten, 'make the beds' ( = die Betten 
machen). 

1. 12. es soll — fehlen, 'you shall want for nothing.' See Gloss., 
lUilen. 

L 15. von Hersen gem, 'with all my heart' 
1. 16. musste — sein, 'had to be, was expected to be, ready.' 
i 17. Den Tag fiber, 'thron^out the day, all day long;' the 
prep, after its case. 
L 18. da, 'so.' 

L 19. Hflte dich vor, 'take care o^ beware of.' 

L 2a lass' Ja— herein, * be sure (ja) to let nobody ia' 

L 22. glaubte ; the verb here precedes the inf. phrase dependent 

on it, which is always admissil)le, and is even preferable, to avoid con- 
fusion, when the inf. clause is of any considerable length. 

1. 23. dachte nicht anders, eta, 'was sure she was,' etc, lit 
* thought not otherwise than that she was ; ' dasS is omitted after als. 

L 29. über den Bergen, 'over, beyond, the mountains.' 

P. 52, 1. I. dass — sprach, 'that the mirror never said what was 
not tru^' lit 'spoke no uulrulh.' 
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P. 5s, L 3. «n Leben, *t3Si9t,* 

L 4. Und da^WOlltet « An«! «> »Ii» Wpft tMnMwg anA thinlntig over 
and over again, how she could manage to slay her.'— aufs neae, adv. 
phrase ; von neuem — * afresh, beginning over again.* 

1. la fiber die sieben Berge ; fiber here with ace, indicatii^ mo- 
tion taioards as well as across. 

1. 20. wie du aussiehst, 'what a fright (or figure) you are,* lit. 
* wliat do you look like ; ' an exclamation, in form of an interrogation. 

1. 25. dass — verging, 'so that Sneewittchen couldn't breathe,' 
lit. 'that the breath passed away from,' etc. 

1. 26. f&r tot, *as though dead.' — Nun — gewesen, 'now you are 
no longer (have done with being) the fairest,' etc, lit. *you have been 
the fairest ; ' the perf. indicating an action that is comjl)UUf and there- 
fuic over^ or done with, at an end. 

1. 32. regte — ^nicht, 'neither moved nor stirred.* The German 
language abounds in similar duplicate rhyming or alliterative expres- 
nona^ wfaidi axe almost synonymous ; compare hegen und pflegen, 
above^ p. 37, L 19. 

L 33. hoben^HOhe, 'nusedherup.* 

P* 53» 1* 3. nadi und nach, etc., 'gradually came to life agsin.* 
1. 6^ keinen Menschen, *not a soul.* See doss., Menach and 
Mann. 

1 aa daa dich— soil, *that shall be your ruin.' 

L 28. Das Ansehen, etc., ' Surely (doch) you will be allowed to 
take a look at my warcs lit 'looking at (my wares) will sorely be al- 
lowed you.' 

1. 30. Da gefiel, etc., 'then the child was so pleased with it, that 
she allowed herself to be deceived.' 
P. 54, 1 I. Als — ^waren , ' When they had concluded their bargain : ' 

des Kaufs, gen. gov. by einig. 

L 2. einmal, 'just.' 

1. 3. dachte an nichts, * tliought of, suspected, no harm.* 
1. 4. liess — gewähren, ' let tlie old woman do her wilL' 
1. 7. Ausbund, 'paragon.' See Gloss. 
1. 8. jetzt — geschehen, 'now it's all over with you.' 
L 9. Zum Glück, 'fortunately;' zu expresses — wo, 'when* 
(of time). 

L II. hatten . . . in Verdacht, 'suspected.' 
L 12. suchten nach, ' made an investigation.* 
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P. 54» !• 18. daheim, 'at home, when she got home* 

L 31. wo niemand hinkam, ' into which nobody (ever) CUM^* 

P. 55, 1. 1. Lust — bekam, 'would long for it.* 

1. 2. wer — sterben, * any one who ate a bit of it, would necessarily 
(would have to) die ; ' wer = derjenige welcher ; der is redundant. 

L 4. in eine, etc., 'as a peasant-woraan in with acc 

1. 9. Mir (ist das) auch tecbt, 'it's all the same to me^* or *all 
right, I don*t caic* 

L la meine—loswerdtn, ' I shall have no difficdty in disposing 
^tting rid) of my apples ;* solum = 'easily enough, soon enough ;* 
los (in loswerden) gov. acc. 

L 14. dm schneide ich, *now I will cat' 

L 15. iss du, 'do>Mi eat ;* the subj. of the imper. eaqxressed for 
emphasis or contrast between the two persons (du and ich) ; also obs. 
the deviation from the rale for the position of the imper. verb^ for the 
same reason, viz.: contxast between the objects (den fotea— den 

weissen). 

L 18. lusterte . . . an, < gazed longingly at ; * an unusual expres- 
sion, — so g^t, 'as w^ell as supply wie ; gut is adv. 

P. 56, 1. 3. wie sie . . . kamen, ' when they came ;* wie =: als. 

1. 4. ging, 'there came;' supply es. 

1. 6. ob— finden, 'whether they could ünd anything poisonous ; ' 
was = etwas ; fanden is subj. after ob. 

1. 7. schnürten es auf, ' unlaced her (corsets).' 

1. 10. alle siebene, 'all seven of them;' the card, nums, fre- 
quently linve the term. — e in the nom. when used without a subst. ; 
zwei :uul drei also take — er in the gen., and all, up to ten at least, 
—en in the daU, under the same circiunstances. 

L 12. fHsch, Mife-like.' 

L 14. Das kftnnen wir, etc., 'we can't put hervnder, etc. ;' das ss 
es ; observe the prominence given to the obj. by putting it in the first 
place. 

L 19. dass es, <that she ;' es refers to Sneewittchen (not indef.)^ 

I. 26. nnd verweste nicht, 'without decaying' 

1. 31. auf dem Berg, etc.; exception to therale^ See App. L, § 

19> (a). 

P. 57, 1. I. lasst— Sarg, <let me have the coffin,' lit 'leave tha 
coiRn to me.' 

I 2. wa8«-<woUt, 'whatever you wsBt (to have) for iL' 
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^* 57> 1* 3* ^ « tt»^ indicates /r»^ 

L 4. So BChenktt etc, ' then make xne a present of it' 

]. 6. ich will— Liebstes, <I will do her honour, as the dearest 

thing I have ; * or, ' as (if she were) my true-love ;* Ehren, dat sii^ 

with the old weak term., which all weak fern, substs. formerly had ; 

so auf Erden, 'on earth.* 
1. 9. Hess ihn . . . forttragen» 'ordered it to he carried away;' 

the inL is here really puss, in meaning. 
1. II, yon dem — Hals, 'with (from) the shock, the poisonous bit 

of apple, which S. had bitten off, was ejected (started) from her 

throat;' von indicates autse ; Sch&ttern, inf. used as subst See 

Gloss., Hals. 

L 13. Und — Augen, ' and it was not long before she opened her 
eyes.* 

1. 18. Ich habe — ^Welt, ' I love you more than all the world be- 
sides,' lit. 'I am foiulcr of you, than of everything (all) in tlic world,* 

L 2a war ihm . . . gut, 'loved him,' lit 'was good (kindly dis- 
posed) to him.' 

L 24. Wie sie — hatte, 'now when she had arrayed herself in fine 
attire.' 

P. 58, L I. und ward— wuMte, ' and began to feel so very, very 
terrified, that she didn't know what to do (how to contain herself) ' ; 
comp, the repetition of giltig above, p. 54, 1. 31. 

L 4. dock liesa— Ruhe, 'yet she had no rest, couldn't rest,' lit 
Mt left her no rest ; ' ea is indef.— aia muaate fort (gehen), 'she 
was compelled to go.' 

L 6. erkannte ate ; ale is nom. 

L 7. vor-^regen, 'and for fear and fright she stood still, and 
couldn't move ; ' vor indicates came, 
I. S. Aber es waren, etc., ea represents the actual subj. (Pantof* 

fein) before the verb. 

L 9. Kohlenfeuer, pi., but trans, 'over a coal-fir^' as though it 
were sing. 

1. II. musste sie— treten, *she was forced to put her feet in 
(step into) these red-hot shoes.* 
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P- 59> !• 2. sprach er; er, the latter, the master ; dieser would be 

clearer. 

1. 3. herum, supply gegangen, 'is over, at an end.' — wollte — 
Mutter, 'now I should like to go home again to my mother supply 
gehen. 

]. 4. Lohn, m., ' wages in this sense it is also neut See Gloss* 

1. 9. hinein, ' up in it.' 

1. 10. machte — Hause, 'set out un tlic way home.' — so dahin - 
gieng, 'was just walking along,' and ihuikiug of nothing. 

1. II. und immer — ^setzte, 'and kept setting one foot (leg) before 
the other ; ' t.^., step by step. 

1. 12. kam — ^Augen, 'he descried a rider,* lit 'arider came into 
his eyes (field of ^nsion).*— fitisch and frOhlich, ' gaily and merrily.* 

1. 14. was— Ding, * what a fine thing riduig is ; * was = was fttr. 

L 15. einer, indef. pron., = man. 

I i& stSsst^Stein, 'without knocking (kicking) against a stone»* 
L 17. kommt— wie, 'gets on, without knowing how.* 
L z& Bi— Puss, ' well, Jack, fhen (auch) why do you ga on foot ? * 
L 19, Ich muss ja wohl, 'well, I suppose I must (can't help it).* 
L aa swar, 'to be sure.'— dabei, 'at the same tim^* i,e,, while I 

am carrying it j or * for it,' by reason of it 

1. 22. Weisst du was, 'do you know what. Til tell you what* 
P. 60, 1. 3. ihr — schleppen, 'you'll have a load to cany, you*ll 

find it heavy,' lit. 'you'll have to drag yourself with it.' 

1. 4. half — hinauf, 'helped Jack up,' to mount the horse. 

1. 6, Wenn's — gehen, 'if you want to go very quickly;' soil 

should be last, according to the rule ; es is impers., lit 'when you 

mean it to go.' 

1. 7. mit — schnalzen, * to smack (click with) your tongue.* 
1. la frank und frei, 'gaily.' — über ein Weilchen, ' alter a little 
while.* 

L II. es sollte . . . gehen, ' that he would like to go.' 
L 13. setzte— Trab, 'began to trot smartly,* lit 'put itself into a 
sharp (strong) trot* 
L 14. ehe— versah, ' before Jack knew what he was abou^ where 
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he was,* lit 'expected it.' — war er abgeworfen (worden)^ 'he had 
been (was) thrown ; * plupf. pass. 

P. 60, 1. 16. wäre auch, 'would have run avray, too.* 

1. 18. des Weges, *that way,' adv. gen. 

1. 19. suchte— zusammen, 'picked himself (lit. his limbs) up (to- 
gether).' — machte — Beine, 'got un his legs again.* 

L 21. ein schlechter Spasz, 'pour fun.' 

L 23. st58zt, * bumps you, jolts you,' or 'kicks.* 

1. 24. dM8 man— kann, 'so that a fellow mi^t break his neck;' 
kSoiien eipressing posrnbility,— ich setsa— auf, 'never, never win I 
mount (a horse) again.* 

L 25. da lob' ich— Kuh, 'now, I much prefer, would rather have 
(lit praise) your cow,' or 'your cow is worth having;* mir is ethical 
dat (refl.). See note to p. 7, L 2. 

L 2& Was— hitte, 'what woold I (not) ^ve^ to have a cow like 
that' 

L 3a geschieht— QefisUeii, 'if it would be doing you so great a 
favour ; * so ein = ein so. — so will — mtik^ Til manage make shift 
to (wohl) exchange,' etc., 'I wouldn't mind exchanging.' 

1. 32. mit tausend Freuden, 'with the greatest delight' 

P. 61, 1. I. vor sich her, 'along before him.' 

L 3. daran— fehlen, 'surely I shall not want for that.' 

1. 4. dazu, 'with it.' 

1. 7. asz . . . rein auf, 'devoured,' lit. * eat clean up.' 

1. 9. Mittag- ; a hyi)hen after a word indicates that the latter com- 
ponent of a comjxjund word (here Bret) is common to several nouns, 
and expressed only with the last. Compare • ein- und ausgetra- 
gen,' etc., p. 45, 1. 28.— Hess sich . . . einschenken, 'ordered,' 
lit. 'ordered to be poured out for himself ; ' sich, dat. iif advantage. 

1. II. immer — zu, 'straight on towards his mother's village,' i.e,, 
where she lived. 

L 14. wohl — dauerte, which extended probably (wohl) an hour's 
walk further.'— Da ward— klebte, 'then he grew quite hot, so that 
his tongue clave to his palate for thirst,' i.e., his mouth was parched 
with thirst 

L i6k Dem— helfen, 'there's a remedy for this,' lit ' this thbig is 
to be (can be) remedied;' the supine expresses capability. 

L 19. stellte • . . unter, 'held under (the cow),' to serve as a 
put— da er, eta, 'as he^ since he^' etc.; da is caniadve oonj. 
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P. 6i, 1. 20. aber — bemühte, 'however much he exerted himself* 
(no matter how much, etc.). 

L 31. kam . . . sum Vorschein, 'would make its appearance.* 

I 23. Und weil— anstellte, 'and because he was (Uhaved him- 
self) awkward in doing this (dabei).* 

L 34. Schlag vor den Kopf, 'kick on the head so : er schots 
sich vor den Kopf, 'he shot himself through the head.* 

L 35. sich gar nicht— war, 'couldn't reooUect at aU, where he 
was,* «.«., he was unconscious. 

L 361 Olflcklicherweise, 'fortunately,* lit 'in fortunate manner 
(wise),* adv. gen. of manner. This b a very common mode of form- 
ing adverbs of manner from adjectives. 

L 39. Was— Streiche, 'what's the matter here^* 'here's a pretty 
piece of work,' lit * what sort of tricks are these }* das (sing.) repres- 
enting the subj. Streidie after tlieverU — half • • • auf, *)ielped him 
up (to rise).' 

1. 31. seine, 'his ovi i,e,^ the bu^tcher's; sein relating to the 
subj. of the sent. (Metzger). 

1. 32. Da, trinkt einmal, ' there, just take a drink.* 
1. 33. wohl, 'no doubt, I suppose.* 

P. 62, 1. I, das höchstens — Schlachten, 'which is fit at most for 
drauglit (purposes), or for slaughtering.* Cows are sometimes used in 
Germany for drauc;]it pur})0ics as well as oxen and horses; Ziehen, 
Schlachten, are suhst. infs. ; 2u expresses purpose. 

1. 2. Ei, ei, ' ah ! indeed ; ' expression of astonishment — strich—' 
Kopf, 'smoothed his hair down over his head.* 

L 4. es ist — gut, 'to be sure it's a good thing.' — ins Haus ab« 
schlachten, 'slaughter for domestic use^* lit 'into the house.' 

I. 5. was — Fleisch, 'what quantities of meat you have (it gives) ;* 
was flir here expresses quantity (= wie viel), not, as is generally the 
case, quality ('what kind of*).— Aber ich— viel, 'but I don*t care 
much for beef ; * Rindfleisch is the general word for beef. 

1. 7. Ja, wer— h&tte, 'yes, (happy the man) who has (should have) 
a pig like yours (such a pi^ ;* supply glftcklich wire before wer. 

1. & Das schmeckt— Würste, 'that has quite a different (f.«», 
letter) taste ; and then (there are) the sausages into the bargain.' 

1. 9. Hört, 'hark ye,' 'look here.* — euch SU Liebe, 'to plesM^ 
oblige you,' Hi. ' f r Live to (of) you.* 

L iz. Gtott lohn', etc., ' God reward you for your friendliness' 
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Jit 'reward your fiiendlliieit to you «ich is d«t, Ffqndtcbafi 

P. te, L 12. ihm, the butcher ; liess sich^eben, 'had the pig 

untied from the faurow (for lumadf), and the rope to which it was tied 
put into his hand.' 

L 15. wog weiter, * went on ; * sieben is here nent^ yerb of motion. 
— wie ihm— ging«! *how everything actually turned out just as he 
wished,* lit 'went according to his wish;* doch maybe left un- 
translated. 

L 16. b^iegnete — gemacht, 'if he met with any annoyance what- 
ever (ja) it was at least (doch) immediately made good (remedied) again*' 

L i& danach, ' after this.'— der trug, 'carrying.' 

1. 20. Sie boten — Zeit, 'they gave each other good day.* 

1. 24. Hebt einmal, * just lift it (and feel).' 

L 25. die ist — worden, ' but then (auch) it's been fattening for 
eight weeks.' 

1. 29. die — Sau, *it is a good weight (lit. ' has its weight *), but 
my pig is no hog either,' i.e., is not a bad pig, not to be despised. 

1. 3a sah sich . . . ganz bedenklich um, * looked round with a 
most alarmed air.' 

1. 32. schüttelte auch wohl, etc, 'and shook his head as well 
(auch wohl).' 

1. 33. mag's — sein, ' I am afraid there*8 something wrong about 
your pig,' lit 'it may not be all right wilii, etc.;' mögen expressing 
probability. See Gloss. 

P. 63, L 2. ist eben— worden, 'one has Just been stolen out of the 
bailiffs sty.* 

L 4. ihr babt's — ^Hand, ' that's the cme you have there in your 
hand.*^8ie buben ; uie is indef. 
L 5. es — Handel, ' it would be a bad business.* 

1. 6. das geringste — werdet, * at the very least, you'll be put In 
the black*hole (lock-up),' lit. 'the least thing will l>e,'etc. 

1. 7. dem guten«— bang, ' poor Jack gpt frightened ; ' Hans, dat 
after bang werden. 

1. 9. ihr wisst — Bescheid, 'you are better acquainted in this 
neighborhood (than I am).' 

1. II. Ich muss schon, etc., 'I shall have 10 risk something to 
be sure (schon;.* 
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P. 63, 1. 12. schuld sein— fcfatct» *be tiie cause of your oom- 

ing to grief.' 

L 17. Wenn— Aberlege, *when I (come to) consider tbe natter 

carefully.' 

1. iS. mit sich selbst, ' to himself ' (=bei sich). — habe IgIif-« 
Tausch, ' I even have the best (the advantage) of the baxgain.' 

L 19. hemach, 'and next,' 

L 2a das giebt, 'that will furnish;' pres. for fut. 
1. 21. auf, ' for,' in reference to future time with acc. 
1. 23. will ich wohl, ' I shall be sure to.* 

1. 24- Was wird — haben, *how delighted my mother will be;' 
was = was für. 

1. 28. dazu, ' to it,' i.e,, to the humming of the wheel. 

1. 30. und hänge — Wind, * and hang my cloak to suit the w ind,* 
i.t'., to keep it off nic ; a proverb meaning that he can adapt himselt 
to circumstances ; as we speak of ' trimming one*8 sails ' in Eng. ; one 
translator rendets Yeiry wdl : 'For all that I meet with just serves my 
turn.' 

1* 31. sah ihm su, *watdied hun.* 

1. 32. Euch geht's wohl, etc., 'you must be getting on well, pros- 
pering^ since^* etc., lit *it fares well with you,* eta 

P. 64, L X. bei eurem Schleifen, 'over your grinding.* 

L 2. das Handwerk— Boden, 'trade has a golden foundation 
(bottom) ; * a common German proverb. 

1, 3. Bin rechter Schleifer, *a good grinder.' 

L 4. SO oft — greift, ' as often as he puts his hand (greift) into his 
podcet ; ' supply wie after oft. 

1. 12. Ei, das war, etc., *Ohl (or Why !) that was,' etc — sieben 
Jahre Dienst, ' seven years* service ; ' the two substs. are in iqypoai- 
tion, as in the case of nouns of measure. 

1. 14- könnt ihr's — gemacht, 'if you can only manage (lit. bring 
it to that) to hear (that you hear) the money rattle (jump) in your 
pocket whenever you slnnd up, you will have made your fortune.' 

1. 19. gehört, ' is HLccbsary.' — eigentlich, ' really.' — das andere — 
selbst, 'the rest will come of its own accord,' i.e,^ easily enough, lit. 
«will find itself.' 

1. 21. dafür — geben, 'but then you shall not (I won't ask you to) 
give me anything else for it but your goose.' 

1. 23. woUt ihr das (thun).— noch fragen, *stop to ask»* lit. 
'stm ask.' 
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P. 64, 1 24. ich werde — Erden, 'why (ja), I shall become (come 
to be) the happiest mortal on earth ; su expreases result, after werden ; 
auf Brden, dat siii|^ with weak term., compare in Bhren, above^ 
p. 57, 1. 6, and note ; *o& the earth ' = auf der Brde. 

L 2& was hfauche ich, eta, ' what need shall I then have for any 
note caies (anxiety).* 

L 27. nahm ... in Empfang^, 'recetied.' 

L 30. noch — daara, 'another gpod stone into the bai^gain.' 

L 31. anf dem^Usst, 'on which it is good striking* tl«., on 
which you can strike a good blow, lit 'on which it lets itself be struck 
well ; * schlagen is pass, in forces after Usst ; es is impers. and 
indef. 

1. 33. Nehmt hin—auf, * take it to you, and take proper care of 

it,* lit. 'preserve it properly,' not 'lift it up.' 

P. 65, 1. I. lud— auf, * loaded himself with the stone.' 

1. 3. Glückshaut, ' a lucky skin,' i.e., under lucky stars. 

1. 4. trifft mir ein, etc., * is fulfilled (realized), as if I were (a 
child) bom on Sunday,' lit. *is fulfilled for me, as for a Sunday- 
child in allusion to the superstition, that children born on a Sun- 
day were particularly lucky ; mir, dat. of advantage, or ethical daU 
Sec note to p. 7, 1. 2. 

1. 8. über die erhandelte Kuh, *at the cow he had oblaincd in 
barter,' or ' at getting the cow.' — Er konnte — geben, ' at last it was 
only with difficulty that he could get on.' 

L iz. dabei, ' at the same time.' 

1. 12. Da konnte— erwehren, ' then he couldn't get rid of the 
thought, help thinking* 

1. 14. wie eine Schnecke, ' at a snail's pace.' 

L 15. kam . . . geschlichen, 'came crawling along;' 

L 17. damit er . . . nicht beschSdigte, ' in order not to injure^* 

L 2a zum Trinken, 'in order to drink,' lit 'for (the purpose oO 
drinking;' Trinken, inf. as subsl. ; zu expressing /«^/^»j^. 

L 21. stiess — hinab, 'knocked (against them) a little, and both 
the stones fell down plump (into the water).' 

L 23. mit seinen Augen, 'with his own eyes,'-— chatte . . . 
sehen, 'had seen ;' sehen is inf. for part., after the gov. inf. ver- 
sinken, following the construction of aux. verbs of mood. See App. 

L 26. auf eine so gute Art, ' $0 nicely,' liu ' in so good a fashion.' 
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P. 0s« 1* 27* ^* er . . . brauchte, *«il]ioiit his lunring;* 
dsM if here used inttetd of the Bupine, since the snbj. of the two 
dauses is different 

1. 29. das einzige — gewesen, 'this had been the only thing 
left to trouble him,' lit ' only still troublesome to him.* 

1. 3a So giacklich— Sonne, ' there is sot a human being under 
the sua, cxied h^ as forUuuUe as I aau' 
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Novs.<-Intt 


»S 




For anthun 


see 


under antun. 


" austhun 


« 


** austun. 


" Haar 


«« 


" Har. 


" Paar, paar 


ti 


" Par, par. 
" Sal 


" Saal 


II 


*' SMathUr« 


u 


" Salthttre. 


- that 


Iff 


tat. 


" Thor 


M 


« Tor. 


•* ThriM 


w 


« Träne. 



For than 
** Thure 
'* sttthun 



•ee under tun. 
" " Türe. 
*' " autua. 



Under ftthen, hangen, fangen and 
their compounds read ging, hing, fing, 
for gieng, etc.; under geben and ua 
compound read gieb^ ginbnt, giebti 
for gib, etc. 



A 

A, the first letter of the alphabet, 
is always pronomiced Uke a in 
Engl, father^ never as in hat^ 
hate, ball, or in any. X or Ae, 
ä, is pronounced like a in any 
lAen short ; like a in hate (or 
more strictly like tlie French i 
mivert, or the Fr, diphthong 
ai) when long. 

ab, adv. (principally used in coimj. 
mth verbs), off from ; vom We- 
ge ab, off from the road ; d \vn ; 
auf und ab, up and down stairs. 

Ilbbeissen, v. a. sep., biss, ge- 
bissen, to bite o& 

Äbbinden, v. a. sep., baad, ge- 
bunden, to untie. 

Abbrechen, v. a. sep., brach, ge- 
brochen, brich, blichst, to 
. break off. 

Abend, subst, m., gen. -s, pi. 
-e, evening; am Abend, des 
Abends or fibends (adv. gen.), 
^ in the evening. 

Abendbrot, subst. comp, n., gen. 
, (-e)8, evening-meal, supper. 
Abendzeit, subst. comp, f., pi. 
•eOt evening-tide^ even*tide» 



äber, coord, conj., but ; however 
(when not beginning a sent. ). 

abermals, adv., time, a second 
time, again, once more. 

abhauen, v. a. sep., hieb, ge- 
hauen, to hew off, hack ofi^ cut 
off. 

ibknufen, a. sep. w., to buy 
from, purchase from (dat of 

pers. without prep. ). 
ablaufen, v. n. (sein) sep., lief, 
gelaufen, läufst, etc, to run 
out, expire (of time). 

ableiten, v. a. sep, w., leitete, 
geleitet, to lead o£^ lead aside 

or astray. 

Abraten, v. a. sepu, riet, gersten, 
rätst, rftt, to dissuade (dat of 

^ pcrs.). 

abschlachten, v. a. sep. w., to 
butcher, slaughter. 

^bschlieszen, v. a. sep., schlosst 
geschlossen, to lock, close. 

abstechen, v. a. sep., atacb, ge- 
stochen, stich, stichst, to stick 
(a pig et&), to kill 

absteigen, V. n.(sein), sep., stieg, 
gestiegen, to descend, dis- 
mount (from ahorse, etc, gov. 
▼on). 
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IbttOMMi, V. 1. sep.» Btie88»ge. 
•toflsen» sttezest, to knock o£F ; 

V. n., to set sail (of a vessel). 

Abwaschen, v. a. sep., wusch, 
gewaschen, to wash off. 

wweisen, v. a. sep., wies, ge- 
wiesen, to send sway, dismiss, 
reject. 

Abwenden, v. a. sep., wendete 
or wandte, gewendet or ge- 
wandt, to turn away, keep off ; 
V. refl., to turn away. 

Abwerfen, v. a. scp., warf, ge- 
worfen, wirf, wimt, to throw 

^ off. 

abwischen, v. a. sep^ w., to wipe 
off. 

ach, int, ah 1 oh I slasi 

Acht, subst. f., nopL, heed, guard; 
Acht haben, geben, to take 
heed, pay attention (gov. auf 
with acc) ; in Acht nehmen, 
to take care of ; sich in Acht 
nehmen, to be careful, take 
care. 

acht, card, num., indccL, eight; 
ord., der achte, the eighth. 

achter), \. a. w., to value, esteem ; 
hoch achten, to respect or 
esteem highly. 

Acker (Engl. .;*acre"). subst m., 
gen. -s, pi. Acker, field, plough- 
ed field [acre, (measure of land) ; 
in this sense has pi. \. 

all (aller, alle, aUes, pL alle), 
inidef. num. adj., aU, every; n. 
sing. 

Alles (subst.), everything, every- 
body ; pi. Alle, everybody, all ; 
was sues, whatever (see R., p. 
lit L 3, note). 

alleui, adj., alone (used as pred. 
only, with few exceptions). 

allein, adv., only; conj., but (if 
at beginning of sent., does not 
throw subi. after verb). 

aUemal, frequent, num. adv., on 
every occasion, always. 



aller», prefix befofe saperl. adj. 
and adv., used to make them 

more emphatic, as: allerschBn- 
ste (der, die, das), the fairest, 
most beautiful of all ; am aller- 
liebsten, most willingly (of all)^ 

allerhand, allerlei, var. indecL 
num., of all kinds or sorts (really 
a compound gen. f., aller-Lei 
or «Hand ; Lei is obsolete). 

ftllerdrten, adv. gen. pi., every- 
where (= aller Orten, (in) every 
place). D., p. 17, 1. 26. 

ällgemefn, adj., universal, gen- 
, eral ; adv., universally, generally. 

Almosen, subst. n., gen. -s, pi. 
— , alms, charity [from same 
source as Eng. "alms'*]. 

als, conj. , than ( in comparisonsof in- 
equality) ; as (of equality) ; when 
(of time past, but with impf, and 
plupf. only, and then of a single, 
isolated, past action, conc ur r e nt 
with some other action ; of ha- 
bitual action wenn is used, even 
with these tenses ; wann is in- 
terrog. (see under wenn and 
wann); but (after a neg.) ; nichts 
als, nothing but. Syn., wie ; als 
is preferable to wie in compar- 
isons of inequality, i^, after the 
compar. degree, though both are 
common ; in comparisons of 
equality (= Eng. "as"), als in- 
dicates idenHty, wie Hwnlatity^ 
thus : er kommt ALS ein KO* 
nig, "he comes a king" {i.e.^ 
he is really a king) ; er kommt 
WIE ein König, he comes Wet 
a king (though he is not neces* 
sarily a king). See wie. 

al8(o)bald, adv. of time, immedi- 
ately, stiaightway. 

also, adv., accordingly, so, thus 
[never = ** also "] 

alt, adj., comp, älter, old ; subst. 
m., der Alte, the old man ; ein 
Alter, an old man (follows decL 
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of adj.) ; f., die Alte, the old 
wonum. 
. contr* for ah detn* 

an, prep., gov. dat. and acc, on, 
upon, by, adjacent to (signifies 
position parallel to a non-hori- 
sontal surface); with acc , to, to- 
wards, against on (motion /"c?- 
««zr</r such a surface ; as an den 
Berg» towards the mountain, to 
the foot of it ; auf den Berf^f 
to the top of it) ; of time (dat. 
only), on, upon (used in giving 
dates with Uie day of the month, 
as : am iSten August, on the 
l8th of August ; interchangeable 
with the simple aoc of time, 
without prep.). 

luabliclMi, V. a. sep. w., to look 
at, regard, f^sauat at 

Unbrechen, v. a. sep., brach, ge- 
brochen, brich, brichst, to 
break (b^in breddng^ of day- 
, light). 

Anbruch, subst m., gen, -(e)8, no 
1^, breaking, break (of day, 
Tagesanbruch). 

Ibider, indef. num. adj., other; 
next ; second (D. p. 16, 1. 21). 

anders, adv., otherwise (from an- 
der), other, else (for anderes, as : 
niemand a., "no other person, 
nol>ody else "). 

&ndem, v. a. w., to alter, change 
(from ander). 

Anfangen, a. and n. (with ha- 
ben) Sep., fieng, gaftngen, 
längst, to begin, commence; to 
go about a thing. 

4x^egossen, part. adj. (frcnn an- 
gietaenX moulded on— wie an- 
gegossen, as though moulded 
on, or made to order. A. p. 9, 
1. 2a. 

iagehen, n. (tein) iqk, (gieng, 

gegangen), to go on ; begin, 
commence ; v. a., to concern ; 
es geht dich nichts an, '*it 



does not concern you, is none of 
your business ; " impers. , es geht 
nicht an = it will not do. 

angehören, v. n. Qiaben), sepw 
w. , to belong to. 

ingiessen, v. a. sep., goss, ge- 
gossen, to mould or cast on to 
anything. 

Angesicht, subst. n., gen. -(e)s, 
pi. -er, face, countenance ; pres- 
ence. 

Angst, subst. f., pi. Angate, 
fear, terror, anxiety. 

angst, adj., indecl., incomp. (used 
only as pred.), anxious, timid, 
fearful ; angst werden (with 
dat.), to grow or become fright- 
ened ; [einen (or einem) angst 
machen, to frijg^ten, tenrif;^]. 

ängstlich, adj., timid, anxious^ 
fearful; adv., timidly; wie A. 
wird mir's xu Mut, how timid 
I feel to-day. R., p. 13, 1. 15. 

finhaben, v. a. sep. irreg., (hattis, 
gehabt, hast, hat), to have on, 
wear ; einem etwas a., to have 
some power against a person, to 
be able to do a person harm or 
injury ; (antun is used with the 
same meaning). 

anhalten, v. a. sep., hielt, ge- 
halten, hilfst, hilt, to spur on 
to (gov. zu); v. n., to continue, 
go on ; (also in the directly op- 
posite sense) to stop, halt (».^., 
"continue in the same place")* 

Anheben, v. a. sep., hob or 
hub, gehoben, to begin* com- 
mence. 

Anklopfen, v. a, sep. w., to knock 
(at a door, etc.; gov; an with 

acc). 

ankommen, v. n. (sein) sep., 
kam, gekommen, kommst or 
kflmmat, to arrive ; schlimm 
a., to come off ba«lly, make a 

bad bargain, 
anlegen, v. a. &c^. w., to la/ a 
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plan, a fire, etc., to lay along- 
side; to put on (clothes, etc); die 
Büchse a., to lake aim with the 
rifle (lay it against the check). 
R., p. 14, L 6; Hand a., to 
lend a hand. K., p. 43, L 3a 
^nlustern, v. a. sep. w. , to desire, 
long for. S., see note p. 55, 1. 

la 

lBmacben,v. a. sep. w., toldndle 

'.1 fire, etc.). 

annehmen, v. a, sep., nahm, ge- 
nommen, nimm, nimmst, to 
accept, to take on, asstune. 

teirdiieii, y. a. aep. w., to ofder, 
arrange, ordain. 

Anpacken, v. a. sep. w., to seize, 
take hold of. 

inpfobieren, v. a. tep. w. (part 
probiert), to tn,- on. 

Anreden, v. a. sep. w., redete, 
geredet, to speak to, address. 

Ibiregen, a. sep. w., to stir up, 
incite. 

Anrühren, v. a. sep. w., to touch, 
ana, contr. for an das. 
Anaafaen, v. a. sep., aah, gese- 
hen, sieh, siehat, to r^ard, 

, look at, esteem- 

Ansehen, subsu n. (inf. of pre- 
ceding), gen. -8, no pL, appear- 
ance ; B. , p. 38, 1. 20 ; look, 
looking at ; S., p. 53, 1. 28. 

Anstellen, v. a. se^. w., to ap- 
point, arrange, ustitttte; v. 
refl., to behave. 

Anstoszen, v. a. sep., Btiess, ge- 
atoszen, stöszest, stöszt, to 
knock, strüce against (gov. an 
with ace). 

Antun, V. a. sep., tat, getan, to 
put on, inflict (dat of pers.); put 
on (dothing, etc ) ; es jemanden 
(dat) antun, to cbann, bewitch 
a person ; v. refl. , to attire, ar- 
, ray, clothe one's self (gov. mit). 

Antlitz, subst. n., gen. -ea,pL -e, 
f aoc^ connt^fTtftntf ff i 



Antwort, subst f., pL «an, an« 

swer, reply; (the primitive Wort, 
"word," is n.). 
Antworten, v. n. (haben) w., 
antwortete, geantwortet, to 
answer, reply (with dat of 

pcrs, V 

anziehen, v. a. sep., zog, gezo- 
gen, to attract ; to put on (of 
clothing) ; refl., to dress, dothe 
one's self. 

anzünden, v. a. sep. w., zündete, 
gezündet, to kindle, light (a 
candle, etc.). 

Apfel, subst m., gen. -a, pL Ap- 
, fel, apple. 

Apfelgrdtz, subst m., gen. -es, 
pi. -e, bit of an apple (of tiie 
, core). S. 

Arbeit, subst f., pi. -en, labour, 
toil, work. (Syn., Werk = the 
work done). 

Arbeiten, t. n. (haben) w., ar- 
beitete, gearbeitet, to laboi^ 
toil, work. 

Arg, subst m., indecl., suspicion; 
Ar|f haben, to be suspicions. 

arg, adj., comp. Arger, bad. 

Ärger, subst m., gen. -8, vexa- 
tion, anger. 

Arm, snMt m., gen. •(e)8, pL 

-e, arm. 

s^rm, adj., comp, ärmer, poor. 

Armut, subst f., no pL, pov- 
erty. 

Art, subst. f., pi. -en, manner, 

kind, species ; auf dieae Art, 

in this manner. 
Artig, adj., good, wdl-bdiaved; 

[pretty]. 
Asche, subst f., no pi., ashes. 
Aschenputtel, subst n., prop. 

gen. -a, Cinderella (from Ascoo 

and putteln, Hessian dial; 

Engl, "puddle," to roll, wal« 
,low; Scotch " Ashiepattle "). 
Atem, subst m., gen. -s, nopL, 

breath* 
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lltmen, v, a. and n. (haben) w,, 
atmete, geatmet, to breathe, 
draw breath. 

auch, adv. and conj., too^ also ; 

besides. 

auf, adv., up ; auf und ab, up 

and down (stain), 
auf, prep., gov. dat. and acc., 
(Engl, "up"); with dat., on, 
upon (refers to anything resting 
upon or over, or moWng toward s, 
a honsontal surface, in reference 
to place ; used also of places 
that are on an eminence, as 
casde^ etc.); with acc., to, to 
the top of (see an); auf diese 
Art, Weise, "in this man- 
ner i *' (of time) for (in reference 
to a future period of time), as : 
auf ihr Lebtag, «« for life j" 
auf zwei Tagc^ for two days 
(to come).'* 

auf einmal, adv. phrase, at once, 
all at onoe^ suddenly, 

Aufblicken, v. n. (haben) sep. 

^ w., to look up, glance upwards, 

aufessen, v. a. sep., as^, ge- 
gessen, iss, issest, isst, to 
eat up, consouM^ devour. 

auflFordern, v. a. sep. w. , to sum- 
mon, demand, challenge, require 
(a pers. to do a thing ; gov. zu) ; 
invite, ask (a person to dance, 
etc ; claim (as a partner); A., p. 
5, 1. aa 

atttgehen, v. n. (sein) sep., gieng, 
gegangen, to rise (of the sun, 

moon, etc.); to r pen (of a door, 
etc); [aufstehen "to rise" 
of [>crsons (out of bed)j. 

Äufbalten, v. a. sep.. hielt, ge- 
halten, hältst, hil^ to hold 
up ; to detain, stop. 

aufheben, v. a. sep., hob or hub, 
gehoben, to lift up, raise ; to 
preserve ; to do away with, an- 
nul, make of no effect 

AufbeUcOy V, n. sep.^ half, ge- 



holfen, hilf, hilfst, to help up 
(with dat. of pers.). 
anfhttren, v. n, (haben) sep. w., 

to stop, cease, desist 
aufladen, V. a. sep., lud, geladen, 

to load on one's self, to take up. 
auflegen, v. a. sep. w., to lay 

upon, impose (dat of pers., 

acc. of thing), 
Aufmachen, y. a. sep. w., to open 

(a door, etc); [sich auf- 

machen (or auf den Weg 

machen), to set out], 
aufrichten, v. a. sep. w., richtete^ 

gerichtet, to raise up, set up, 

set upright; v. refl., to raise 
^ one's self np^ sit upr^t 
aufriegeln, v. a. sep. w., to nn* 

bolt, open (a door, etc.). 
aufs, contr. for auf das. 
ittfischlagen, v. a. sep., schlug, 

geschlagen, schlägst, to cast 

up, raise (the eyes). * 
aufschliessen, v. a. sep., schloss, 

geschlossen, to nnlocl^ open 

(a door, etc.). 
aufschneiden, v. a, sep,, schnitt, 

geschnitten, to cut up, cut open. 
anüBchnliren, a. sep. w., to 

unlace. 

Aufschwingen, v. refl. sep., 
schwang, geschwungen, to 
mount (a horse, etc); vault 
(into a saddlei, on horsebadc, 

etc.). 

Aufsetzen, v. a. sep. w., to set 
on, upon, put on ; v. refl, to 
mount (a horsey etc). 

aufsitzen, v. n. (sein) sep., sasz, 
gesessen, to sit up ; to mount 
(a horse, etc., = sich auf- 
setzen; J., p. 27, 1. 7). 

aufspannen, y. a. sep. w., to 
hoist (sail). 

aufspringen, v. n. (sein) sep., 
sprang, gesprungen, to jump 
up^ spring up ; spring open, fly 
open (of a door). 
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Aufstehen, v.. n. (sein) sep., 
stand, gestanden, to stand up, 
get up, rise (from bed); [of pers. ; 
au^ehen, of the sun, etc.] ; to 
stand open or ajar (of a door). 

Aufstellen, v. a. sep. w., to set up, 
place upright; set out; put on. 

(iiftun, V. a. sep^, Ut, getan, to 

open. 

Aufwachen, v. n. (sein) sepi w., 

to awake, wake up. 
Aufwecken, v. a. sep. w., to 

awaken, arouse. 
Aufzehren, v. a. sep. w., to con> 

sume, devour. 
Auge, subst n., gen. -8, pL -n, 

eye. 

Augenblick, subst. m. compd. 
(Auge, " eye," Blick, "glance"), 
gen. -(e) s, pi. -e, moment, min- 
ate (lit. "chance or flash of the 

eyes "). 

aus, prep., gov. dat. only, out of, 
from (motion), from, through 
(cause). 

Ausbund, subst. m., gen. -es, 
pL -biinde, or -bunde, pattern, 
paragon (of excellence) [orig. 
the piece of cloth turned out- 
wards as a sample of the ware, 
hence the best of the piece]. 

Ausdenken, v. a. sep. irrcg., 
dachte, gedacht, to think out, 
devise, invent. 

Auseinander, sep. prefix, asunder, 
apart (compd. from aus, '^out 
of,** einander, indecL xecipr. 
pron., ''one another, each 

other"). 

Auseinandertun, v. rcfl. sep., tat, 

getan, to open up. 
Ilu8gehen,v. n. (sein) sep., gieng, 

gegangen, to go out ; to be 

extinguished (uf a light) ; a. 

lassen, to issue, publish ; D., 

p. 17, L 16. 
Ausgestickt, partic. adj. (from 

aussticken), embroidered. 



aushalten, v. a. sep., hielt, ge- 
halten, hältst, hält, to hold 
out^ endure; v* n. ^abcm) to 
last ; to endure. 

auslachen, v. a. sep, w., to laugh 
at, ridicule, jeer at, deride. 

Auslesen, v. a. sep., las, ge- 
lesen, lies, liesest, liest, to 
pick out, select. 

auspicken, v. a. sep. w., to peck 
out. 

Ausrichten, v. a. sep. w., richtete, 

gerichtet, to attend to (a mes- 
sage), perform (an errand). 

ausruhen, v. n. (haben) and refl., 
sep. w., to rest, repose. 

Aussagen, v. a. sep. w., to ex- 
press, J., p. 23, L 31, to spread 
(a report, etc.). 

Ausschicken, v. s. sep. w., to 
send out 

ausschlagen, v. a. sep., schlug, 
geschlagen, schlägst, to knodc 
or strike out ; to refuse $ v. n. 
(sein) impers., to turn out, issue, 
end, result. 

ausschmücken, v. a. sep. w., to 
bedeck, adorn. 

Aussehen, v. n. (haben) sep. sah, 
gesehen, sieh, siehst, to look 
out ; to look, seem (with nach 
and dat, or wie) ; to look like ; 
to resemble ; wie du aussiehst, 
what a figure (or guy) yott are. 
S., p. 52, 1. 2a 

ausserlich, adj. (from aus), out* 
wurd, external ; adv. outwSrdly, 
etc. 

aussetzen, v. a. sep. w., to set 
out ; etwas an jemandem 
(dat.) aussusetsen haben, to 
And some objection to a person. 

aussinnen, v. a. sep., sann, ge- 
sonnen, to think out, devise, 
invent. 

ausspeien, a. sep., spie, ge- 
8pie(e)n, and w. to ^it ou^ 
expectorate* 
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^usstickea, t. a. aep. w., to em- 
broider. 

Iiasstoszen, V. a. sep., stiess, ge- 
stoszen, stfissest, stfiszt, to 

thrust ou^ eject ; utter (a cry, 

etc.). 

aussuchen, v. a. sep. w., to seek 
out, choose, select 

Austragen, v. a. sep., trug, ge- 
tragen, trägst, to cany out 
[spread (a report, etc. )J. 

6u8tun, V. a. Sep., tat, getan, to 
put off, take off (clothes, etc.). 

Ausziehen, v. a. sep., zog, ge- 
zogen, to pull out, draw out ; 

n., to march out, uralk out, 
gp forth, move out 

Azt, subst. f., pi. Äxte, axe. 



B 

Backen, suljst. m., gen.-s, pi. 
, cheek [also Backe, f. j. 

backen, v. a., buk (rare) or 
backte, gebacken or (rarely) 
gebackt, b&ckat, or backat, to 
bake. 

Bud, subst n., gen. -es, pi. Eld- 
er, bath. 

Bad[e]stube, subsU L, pL-n, 
bath-room. 

Bahr«, subst f., pi. -n, bier, litter. 

bald, adv. of time ; compw bAlder, 
soon ; almost, nearly. 

Band, subst n., gen.-es, pi. 
Binder, ribbon. (When it sig- 
nifies "bond, tie, connection," 
etc, it has pl.-e. Band, m., 
means '* volume," and has pi. 
BSnde.— Bande, f., pl.-n, is a 
"band, gang," etc.) [Gönn, with 
binden, «'bind."] 

bang(e), adj., timid, anxious, fear- 
ful ; b. werden, to get fright- 
ened (dat of pers., or with the 
pers. as subject). 

bat, impt of bitten, *<bcg." 



^Aj^y. 11$ 

Bauch, subst. m., gen.-{e)8t pL 
Bäuche, stomach, belly. 

Bauer, subst. m., gen. -n or -a, 
pl.-n, farmer, countryman. 

Bäu[e]rin(n), subst. f. (fromprec, 
pi. -en), peasant-woman. 

Biuersfriu (also Bauernfrau); 
subst £. comp. (Buuur and 
Frau, '* woman "), pi. -en, peas- 
ant-woman, country-woman. 

Baum, subst. m., gen. -(e)s, pi. 
Bäume, tree; dim., Bäumchen, 
-lein,n. [Eng. **beam."] 

Becher, s. m., gen.-s, pL — , gob- 
let, cup; dim. -lein. 

bedachtig, adj. (from bedenken), 
cautious, car^uI; adv., cau- 
tiously. 

bedenken, v. a. insep. irrep., be- 
dachte, bedacht, to consider, 
reflect; v. refl., to bethink one's 
self, hesitate. 

bedenklich, adj. (from prec.), 
serious (needing consideration) ; 
dangerous; adv., cautiously* 

Beere, subst f., pl.-n, berry. 

Befehl, subst m., gen.-(e)s, pi. 
-e, command, order. 

beflfthlen, v. a. insep. (from prec), 
befahl, befohlen, befiehl, be- 
fiehlst, to command, order (dat 
of pers.) ; v. refl., to commend 
one's self. 

befinden, v. red. insi p., befand, 
befunden, to find one's self, to 
be (of place, or of health). 

befr^en, v. a. insep. w., to fvee^ 
set f re^ liberate. 

begaben, v. a. impcrs. refl. insep., 
begab, begeben, begib, be- 
gibst, to take place, happen, 
come to pass. [v. refl. pers., to 
betake one's self, go to (a pl.ace), 
gov. an with acc ; or, with gen. 
of obj., to give up. J 

begegnen, v. n. (aem) insep. w., 
begegnete, begegnet, to meet ; 
impers. to happen (dat of pers.). 
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beglessen, v. a. insep., begoss, 
begossen, to water (flowers 

etc). 

begSimen, v. a. and n. (hnben) 

inscp., begann, begonnen, t > 
begin, go about a thing ; im- 
pers. to begin, commence. 

bei;l«(teii, V. a. insefx w., be- 
Iflcitetc, begleitet i^not beglitt ; 
has nothing to do with gleiten, 
*' glide," but is deriv. of ge- 
leiten), to accompany. 

begv&ben, v. a. insep., begrub, I 
begraben, begräbst, to bury 
(from Grab, *' grave"). 

beuUten, a. insep», behielt, 
behalten, behUtst, behiOt, to 
keep, retain ; to remember. 

bebend(e), adj., quick, agile ; 
adv. quickly. 

bei« |>rep., gov. dat only, by, at, 
rear ; at the house of (Fr. chez) 
[Indicates nearness to the obj. ; 
it is not used, in correct laji- 
gnage, when motion to is ex* 
pressed ; neben in that case re- 
places it] ; also used, like Eng. 
**by," Ol a part of the person 
tooched, as; bei der nand 
nehmen, "to take by the hand." 

beide, indef. num. pi. m. and f., 
both ; with def. art die beiden, 
both, both of them, 

beides, indeL num. n. nng., both 
things. 

beim, contr. for bei dem. 

Bein (Eng. "bone**), snbst n., 
gcn.-(e)8, pl.-e, leg [orig. 
= '*bone," hence oolL Qebein, 
"bones"]. 

beistehen, v. n. (generally with 
haben, sometimes with sein), 
sep. stand, gestanden, to stand 
by, assist (dat of pers.). 

bekannt, partic adj. (from be- 
kennen), known to (dat of 
pers.), familiar. 

Bekannte (der, die, das, pi. -n), 



Bekannter, -e, -es (ein, eine, 
ein), adj. subst, j>erson or 
thing known, acquaintance (dec!, 
as adj.). 

bekennen, v. a. insep. irreg., be- 
kannte, bekannt, to confess, 
acknowledge, 
bekömmen, a. insep., bekam, 
bekommen, bekömmst, orbe« 
kommst, to get, receive, 
beleuchten (from licht, "light"), 
a. inse^ w., beleuchtete, 
I beleuchtet, to light up^ il- 
lumine. 

belieben, v. n. (haben) impers. 
insep. w., to please, like (dat. of 
pers.). 

bellen, v. n. (haben) w., to bark, 
belohnen, v. a. insep. w., to re- 
ward, requite, repay, 
bemühen, v. a. insepw w., to 

trouble, give trouble ; refl., tO 
take trouble, exert one's self, 
bereit, adj. (pred. only, or rarely 
attrib.), ready, prepared (of per- 
sons) [Also of things, when it is 
contraction of bereitet, part, of 
bereiten; adv. bereits, "al- 
ready"! 

Berg, subst m., gNL-es, pL-e, 

mountain, hilL 
berühren, v. a. insep. w., to 
touch ; touch upon ; come in 
contact with, 
beschädigen, v. a. insep. w., to 
harm, injure (from Schaden, 
•'harm"), 
beaehlmen, a. insep. w., to 

put to shame, make ashamed, 
beschämt, adj. (part of prec), 

ashamed, 
beach&uen, a. insep. w., to 
regard, examine ; v. refl., to 
examine, look at one's self (in a 
mirror). 

Beecheid, subst m., gen.-<e)B, 

no pi., information ; B. wissen, 
to know, be informed; B. 
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lieben, to give information, 
tell ; B. tun, to drink a per- 
s(»*8 health (dat of pers.). 
beschenken, v. a. insep. w. (with 
acc. of person, and mit), to 
make a present, present; en- 
dow. 

besehen, v. a. insep., besah, be- 
sehen, besieh, besiehst, to 
look at, examine, regard. 

besinnen, v. a. refl. insep., be- 
sann, besonnen, to bethink 
one's self, consirlor, ponder, re- 
flect ; remember (gov. gen. or 
auf with acc. of thing); sich 
eines andern b., to diange 
one's mind. 

Besinnung, subst. f., no pi., con- 
sciousness, reflecUou ; zur B. 
kommen, to regain conscious- 
ness. 

bes6nders, adv., especially, par- 
ticularly (from sonder, Eng. 
« asunder »»). 

besorgen, v. a. insep. w., to take 
care of, attend to. 

besser, adj. comp, of gut, better. 

beste (superl of gut), best ; der 
erste' beste, the first thatoomes 
to hand. 

bestandig, adj., constant, con- 
tinual ; adv., constantly, con- 
tinually (from following). 

bestehen, v. a. insep., bestand, 
bestanden, to stand (trial, 
etc.^, to last, hold out. 

bestreichen, v. a. inaepu, be- 
strich, bestrichen, to besmear, 
paint. 

beten, v. n. insep. w., betete, 
gebetet, to oflFcr up prayer, to 
pray [to be distinguished from 
bitten, v. a. b^" and bieten, 
"^bid'»J. 

betören, v. a. insep. w., to be- 
fool, cheat, deceive (from Tor, 
"fool"). 

beträchten, v. a. insep. w., be- 



trachtete, betrachtet, to re- 
gard, consider, examine, 
betrlegen (or betrügen), v. a. 
insep., betrog, betrogen, to 

cheat, deceive, 
betrüben, v. a. insep. w., to 
grieve, sadden (from trUbe, 
"sad"). 

Betrübnis, subst. i» pi. -se, sor- 
row, grief. 

betrübt, part, adj., grieved, sorry, 
sad (from betrttben). 

betrügen, see betrieben. 

Bett, subst. n., gen. -es, pl.-cn, 
bed ; dim. -chen, -lein, n. 

B^ttelmibin, subst m., gen. -(e) s, 
pl.-leute, be^ar, beggar-man. 

Bettel w^ib, subst. n., gen.-(e)Sy 
pL-er, be^ar- woman. 

betten, t. a., w., bettete, ge- 
bettet, to make a bed, or beds 
[rcfl., to lie down on a bed]. 

Bettler, subst. m., g^.-S, pL-^ 
beggar [from bistMltl» "beg; 
go a-begging," and that from 
bitten, "ask"]. 

beugen, v. a. and refl. w., to 
cause to bend or bow, to bend, 
bow down. 

Beute, subst. f., no pi., booty. 

bewachen, v. a. insep. w., to 
watch over, guard. 

bewähren, v. a. insep. w., to 
keep, preserve. 

bewegen, v. a. insep., bewog, 
bewogen, to induce (a person 
to do a thing ; gov. su). 

bewägen, v. a. insep. w., to set 
in motion, move; v. red., to 
move. 

beweinen, a. insep. w., to 

weep for, weep over, 
bezahlen, v. a., w., to pay (gov. 

acc of thing, and acc or dau of 

pers.). 

Bier, subst n., gen.-es, pL-e» 

beer. 

bieten, v. a., bot, geboten, to 
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offer, bid ; die 2eit b., to bid 

good-day (to be distinguished 

ttom beten and bitten)^ 
Bild, subst lu, geik-eSt pL-er, 

picture, image. 
Bfidnis, subsU n., gen. -ses, pi. 

-«e, picture* portrait 
binden, v. a., band, gebunden, 

to bind, tie. 
Binae, subst. pL->n, reed, rush. 
Mneensei], tabiL n. comp., gen. 

-<e)a, pL-«» iDpeolmshci^ msh- 

rope. 

Birne, subst f., pl.-n, pear. 
Birnbaum, subst. m., gen. -es, 
pL-biume, peaiwtree. 

bis, conj. and prep, (with aca), 
till, until. [As prep, it fre- 
quently takes another prep., sig- 
nifying motion toward, after it J 

Bissen, subst m., gea-a^ pL-, 
bit, morsel. 

Bitte, subst £., pL-n, prayer, 
request 

bitten, v. a., bat, gebeten, to 
beg, ask, request (to be dis- 
tinguished from beten, " offer 
prayer,'* and bieten), [bitte, 
(for icb bitte)=: "please, pray.*'] 

Bitten, subst. n., inf. of prec, gen. 
-s, no pL, request, prayer. A., 
p. 3, 1. i6u 

bitter, adj., bitter. 

bitterlich, adv., bitterly. 

blasen, v. n. (haben), blies, ge- 
blasen, bläsest, bläst, to blow. 

blasa, adj., comp, bllsser, pale. 

Blatt, s;i!ist. n., gen. es. pl. 
Blätter, leaf ; dim. Blättchen, 

bleiben, v. n. (sein), blieb, ge- 
blieben, to stay, remain. 

bleich, adj.,pale (Eng. ' ' bleach 

Blick, subst. m., gett.-(e)a, pL-«, 
look, glance. 

blicken, tu (heben) w., to 
glance^ look. 

blinken, v. n. (haben) w., to 
shine, glitter, flash (of metals). 



bios, adj., bare, naked ; adr., 

barely, merely, only. 
Blume, subst 1, pL-n, flonper, 

blossom. 

Blut, subst n., gen*-e8, no pL, 

blood. 

Bl6tBtiopfen, subst m. compi, 

gen.-s, pl. — , drop of blood. 
Böden, subst m., gen.-8, pl. 
Böden, bottom ; ground, soil ; 
floor. 

bohren, v. a. w., to bore. 
bÖ8(e), adj., evil, wicked, angry | 

adv., wickedly, maliciously, 
böshaft, adj., spiteful, malidouSi 
Böeheit, subst t, pL-en, wicked« 

ness, malice. 
Briten, subst m., gen.-e, pL 

■ - 1 , roast (of meat), 
braten, v. a. and n. (haben and 

sein), briet, gebretei^ biitsl^ 

brät, to roast, 
brauchen, v. a. w., to use, make 

use of ; to need, require (gov; 

another verb in the supine^ i,*,^ 

with zu). 
Braut, subst f., pL Brftute, bride^ 

betrothed. 
Br&tttkleid, subst n. CDinpk, gut 

-cs, pl.-er, bridal garment 
Bräutleute, subst pL comp., 

betrodied couple, oride mid 

groom. 

brechen, v. a. , brach, gebrochen, 
brich, brichst, to break; to 
pick (flowers) ; v. n. (sein), to 
bfeak. 

brennen, v. n. (haben) irreg., 
brannte, gebrannt, to be on 
fire, be consumed, be burnt, 
bum. 

bringen, v. a. irreg., bracht% 

gebracht, to bring, fetch. 
Brocken, subst nu, gen.-s, pL 

, crumb, bit, morsel 

Brot (or Brod), subst il, gen.- 

es, pl. -e, bread; loaf, dim. 

Brötchen, little loaf. 
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Brötkruste, subst f. comp., pL 

-n, bread-crust. 
Bruder, subst. m., gen.~s, pL 

Btflder, brodier ; dinu Bittder> 

Chen. 

Brunnen, subst. m., gen.-s, pi. 

, sprini^ well, fountain ; 

dim. Bittnnleln [Scotch, 

Brust, subst 1, pL Britote, 

breast, bosom. 

brutzeln, v. n. (haben) w., to 
crackle, spatter (the noise made 
by frying; mca^ etc.). [Imita- 
tive word. ] 

Büchse, subi>u f., pl.-n, rillc, gun. 

B6cbstab(e) (or Buchstaben), 
subst m., gen.-n, -ns, dat. 
acc.-n, pl.-n, letter of the 
alphabet [from Buch, ' ' book, ' ' 
and Stab, *<Kta£^** nnce the 
old Germanic letters (runes) 
were in the shape of staves or 
twigs. Compare decL of 
Friede, Glaube, etc] 

bücken, v. refl., w., to stoop, 
bend down. 

Bund, subst m., gen. -es, pl.-e 
(sometimes Bünde), bunch (of 
keys) ; bond, band, union. 

bunt, adj., motley, varie^ted, of 
many colors, bright 

Bursch, gen.-n, pl.-e [or 
Burscb«, gen.-n, pl.-n], fel- 
low, lad. 

bürsten, v. a. w., bürstete, ge- 
bürstet, to brush. 

Buscb, snbst m., gen-es, pi. 
Büsche, bush. 

Butter, subsU f., no pi., butter. 

C 

[This letter never, or rarely, ap- 
pears at the V)cginniiic; of German 
words, or indeed at all, except in 
thecombmations cb, the latter 
•tan^ng for kk,] 



D 

D. This letter is pronounced as 
in English, except at the end of 
words, or of syllables before a 

cons., where it is pron. like t. 

da, adv. of place, there ; used be- 
fore preps, that gov. dat. or 
acc., instead of the neut pert, 
pron. when referring to things 
without life; may also in this case 
replace the m. or f. pers. pron., 
as darauf, thereon, on it, etc. 

da, rel. adv. of place, where ; used 
also for rel. pron. referring to 
things (see was). 

da, adv. of tim^ then, thereupon ; 
now ; so, therefore. J., pu 31, 
1. 9, note. 

da, rel. adv. of time, when, where- 
on, whereupon. 

da, caus. conj., whereas, since, be- 
cause ; so (introd. subord. sent.). 

dabei, adv., near it, (close) by 
(of position) ; at it, thereat ; at 
the same time ; withal. 

dabeistehen, v. n. (haben) sep., 
stand, gestanden, to stand by, 
stand close by, be near. 

Dacb, subst n. {V.ng. "thatch"), 
gen.-(e)s, pi. Dächer, roof. 

dachte, impf. ind. of denken, 
♦'think." 

dafür, adv., for it, in return for 
it. ;r. ;ilace of it 

daheim, adv. of place, at home. 

daheim bleiben, v. n. (sein) sep., 
blieb, geblieben, to stay at 
home. 

daheimsitzcn, v. n. (preferably 
conj. with haben, sometimes 
sein) Sep., sasz, gesessen, to 
sit at home^ 

daher, adv., up, along (toward 
the speaker or spectator). 

daherfliegen, v. n. (sein) sep., 
flog, geflogen, to flji^ to fljr 
alon^ 
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dah^ija^ei:, v. n. (sein) sep. w., 
to come nulung or plangiDg 

along. 

daherspringen, v. n. (sein) sep., 
sprang, gesprungen, to come 
jumping, running along or up. 

dahin, adv., along (away from or 
past speaker or spectator) [ ; gone 
gegangen understood)]. 

dahin bring^en, v. a. sep. irreg., 
brachte, gebracht, to bring up j 
to A certain point (icmi tc from 
speaker or spectator) ; cs d., to 
succeed in (obtaining a certain 
point or fibject) ; to manage. 

dahinfahren, v. n. (sein) sep., 
fuhr, gefahren, f&hrst, to move 
along, away; pass away. 

dahingehen, v. n. (sein) sep., 
gicng, gegangen, to go along, 
away ; pass away. 

datainreiteii, y. n. (sein) sep., 
ritt, geritten, to ride alon^ 
away. 

dahinter, adv., behind it, after it, 
at the back of it 

d&liegen, y. n. (sein), lag, ge- 
legen, liege, liegst, to lie there. 

D&lle [also Dalle], subst. f., pi. 
-n, hollow, dent, depression (im- 
pression made by the figure of 
a person lying on a bed). S. 
fConn. with Tal, "valley."] 

damit, adv., therewith, with it ; 
conj., in order that 

danach, adv., thereafter, after 
that ; afterward ; according to 
that, accordingly. 

Dank, subst m., gen.-(e)s, no pL, 
thanks; reward. 

danken, v. n. w., to thank, return 
thanks for (gov. fttr) ; to owe 
(acc. of thing, dat. of pers.). 

dann, ady. of time, then (dist fr. 
denn, conj., "for"). 

daran, thereto^ to it, up to it; 
on it 

dariUiMtsen, y, a. xefl. sspb w.. 



to let to work at anjthing ; «U 
wat d., to stake something on it 

daranwenden, v. a. sep. w., 
wendete or wandte, ge- 
wendet or gewandt, to spend 
time or ttonble on a thing ; to 

sacrifice ; etwas d., to take 
some trouble about it. 
darauf, adv., tliereon, thereupon, 
thereat, thereto ; on it, at it, to 
I it (contr. drauf) ; adv. of tinie^ 

thereupon, then; afterwards. 
dar4ufschwingen, v. a. refl. sep., 
schwang, gesehwiingen, to 
vault upon (a horsey into iht 
saddle). 

daraus, adv., out of it, therefrom, 

from it (contr. drans). 
darf, pres. ind. of dflrfen; see 

below. 

darin, adv., therein, in it (contr. 
drin). 

darinstehen, v. n. (haben) sep., 
stand, gestanden, to stand 

therein, in it. 
darüber, adv., above it, over it; 
about or concerning i^ at it 

(contr. drüber), 
darum, adv., for this or that rea- 
son, therefore, for it, about it 
(contr. drum), 
darunter, adv., under it, beneath it 
(contr.drunter); among it or them, 
das, neut of der, def. art, de> 
munstr. and rel. pron. ; used be- 
fore the verb "to be" even 
when am., f., or pi. sub], fol- 
lows, the verb tiien agreeing 
with the snbj. that fflSwt in 
number, e.g.^ das sind meine 
Schwestern, ''those are my 
sisters." 

dass, subord* conj., that [When 
dass is omitted, Üie sent has 
the constr. of a principal sent, 
and the verb is in the subj. Sec 
App. I., § 1 8.] Expresses /aä, 
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ä£wBnkf V. n. (haben) w., to last, 

endure. [There is another verb 
dauern, a. impers., to move to 
pity,'* f.g., es dauert mich, I 
pity, am sorry.] 

davon, adv., thereof, of it j there- 
from, from it, by reason of this ; 
away, off. 

dav6nlaufen, v. n. (sein) sep., 
lief, gelaufen, Hilfst, to run 
away or off. 

davonreiten, v. n. (sein) sep., 
ritt, geritten, to ride away or 
off. 

dav6r, adv., before it, before that 
(time, order) ; at it, from it 
(cause). 

da^^, adv., thereto^ to it; be- 
sides. 

D^ckbettchen, subst n. dim., 
gen.-s, pi. f coverlet 

Decke, subst. f., pL>a, cover. 

Deckel, subst. m., gen.-s, pL— 
lid, cover. 

decken, t. a. w., to cover. I 

dein(er), pers. pron., gen. of du, 
"thou hence : 

dein, deine, dein, |)oss. adj., sec- 
ond pers. sing., thine, your. 

denken, n. (haben) w, , irrcg., 
dachte, gedacht, to think (gov. 
gen. or an with ace). 

denn, coord, conj., for (dist from 
dann, adv. "then"). 

der, die, das, def. art., the. 

der, die, das, demonstr. pron. 
(when used without subst. has 
gen. sing, dessen, deren, des* 
sen ; gen. pi. deren, dat pi. 
denen), this, that. 

der, die, das rcL pron. (inter- 
changeable With vfelcher, which 
it always replaces in gen. sing^ 
m. and n., and after a pers. 
pron.), who (of persons^ which 
(of things), that (persons and 
things). [The rel. pron. is 
never omitled in Genn. J 



dere(n)twj]len (um), rel. pion. 
and prep., for the sake of, or on 
account of, whom or which. 

derweil, rd. adv., in the mean- 
time, meanwhile ; whilst (com* 
pounded of der, demonstr. or 
reL pron. f. sing, gen., and 
Weile, "while," adv. gen. of 
time). 

dick, adj. [thick, dense], stout 

dienen, v. n. (haben) w., to 
serve, do service (dat. of pers.). 

Diener, sahst m., gen.<-s, |^ 
, servant (from prec.). 

Dienst, subst. m., gen.-es, pL-Of 
service (from dienen). 

dieser, -es, demonstr. pron., 
this, that (more common than 
jener) ; denotes the nearer of two 
objects, hence the latter, last 
mentioned, in oppos. to jener« 

dfesmal, adv., this time. 

Ding, subst n., gen. -(e) s, pl.-e, 
thmg [the pi. Dinger is used 
in speaking of children, etc, as 
"little things" or "creatures"]; 
g^ter Dinge sein, "to be of 

food cheer," "be in a good 
amour." A., p. 3, L 61 
Dime, subst. f., pl.-n, msid* 
servant, girl, wcnch [from Same 
root as dienenj. 
doch, coord, conj. and adv., still, 
yet however, nevertheless, in- 
deed, at least. [When it begins 
the princ. sent., the verb comes 
after it ; sometimes it causes the 
verb even to stand first; it 
generally, however, follow?; the 
verb. It is often very difficult 
to give the exact force of this 
particle in Eng. ; see the notes. 
With the imper. it means "pray, 
please, do," conveying em* 
phasis.J 

Dorf, snbst n, (Eng. "thorp," hi 
prop, names), gnu«^«)!) pL 
Ddrüsr, village* 
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Dom, subst. m.f g^-(e)B, pL-e, 

and -en, thorn. 

Dornenhecke, subst. f. comp., 
pL— Qf thont'bedge* 

DonuOsehen, subst n. dim. 
prop., gcn.-s, ]5riar-rose, Rosa- 
mond (the name of the Sleeping 
Beauty). 

dort, adv. of place, there, in that 
place (more definite than da). 

dorthin, adv. of place, to that 
places thither (motion from 
speaker toward the place). 

drausaen (for da-r-auaaen), 
adv., outside, without. 

drehen, v. a. w., to turn, twist 

drei(e), card, nam., three; ord. 
dritte, third, 

dreimal, freq. num. adv., three 
times. 

dreisehsi, comp. card. ntmiL, 
thirteen ; ord. dreisebnte, 

thirteenth. 

dringen, v. n. (sein), drang, ge- 
drungen, to penetrate (gov. 
durch and in with ace) ; in je- 
manden (;icc ) d., to urge a 
person strongly. 

drinnen (contr. lor da-r-innen), 
adv., within. 

dritte (der, die, das ; ein dritter), 
third (ord. of drei). 

Drdssel, subst f., pL-n, thrush. 

Dr6s8elbart, subst. m. prop., 
gen.-(e)s. Thrush-beard, nick- 
name given to the hero of the 
Tale of that name. 

drftcken, v. a. w., to press, 
squeeze, [drucken = " print."] 

drückend, adj. (part of prec), 
pressing, oppressive; 

du, pers. pron. second' pers. (gen. 
dein(er), dat. dir, acc. dich, pi. 
ihr, gen. euer, dat. acc. euch), 
thou, you (used in addressing 
any pers. with whom we do not 
use ceremony, as the Deity, inti- 
mate friends^ parents^ children). , 



I dumm, adj., eompar. dimmer, 

stupid. 

dünke 1, adi. (compar. dunkler), 
dark [; oDscnre. Syn. finster, 

dark, gloomy, melancholy]. 

Diinkelheit, subst £.» no pi., dark- 
ness, obscurity. 

durch, prep. (gov. acc. only), 
through, by means o£ (agency or 
instr.). 

durchaus, adv., by all means, in 
any case (emphatic See A., pu 
9, 1. 21, note). 

durchbohren, v. a. insqpi. w., to 

jnerce. 

durchgehen, v. n. (sein) sep., 
gieng, gegangen, to run away 

(of a horse) [original meaning: 
"to go through" — durch- 
gehen, inscp., means "to gu 
over"]. 

dürfen, v. n. (haben) irrcg. (pres. 
inrl. darf, darfst, darf, pL 
dürfen, etc. ; pres. suoj. dürfe ; 
impf. ind. durfte; impf. subj. 
dürfte ; part, gedurft), aux. v. 
of mood, to dare, be permitted, 
be allowed, ma^. [Indicates 
permission, possibility, proba* 
biliiy (in subj.) ; like the other 
verbs of this class, takes inf. for 
part after another inf. in comp, 
tenses, e.g,^ er hat cs tun 
dürfen, he has been allowed to 
do it. In a subord. sent, the 
aux. of tense precedes the inf., 
as : Br sagte, dass er es habe 
tun dürfen, "he said he had 
been allowed to do it" See 
App. I., § 15 ] 

dürr, adj., dry, dried up, barren ; 
d^ (of tiee^ etc, H., p. 61, 
1. 19). 

Durst, subst m., gen.-cs, no pL, 
thirst ; D. haben, to be thirsty. 

dflrsten, v. n. (haben) impers. w., 
dürstete, gedürstet, to thii^t, 
be thin^ (with acc. of the pen. 
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corresponding to su1ij. t f Eng. 
verb, /r.j^., mich dürstet, **I 
am thirsty"), 
durstig, adj., thirsty. 

£ 

B, the fifth letter of the alphabet, 
has five different pronunciations : 

(1) when long, like a in hate ; 

(2) when short, like <r in hnt ; 
Q) before r, almost like ai in 
otr, or rather like the French i 
otivert ; (4) in terminal and 
formative unaccented syllables 
followed by a consonant, almost 
mute, e,g,^ enden, pron. as 
though spelt endn ; (5) in final 
unaccented syllables, not fol- 
lowed by a consonant, like a 
short final as in L^tisd, 
Ende, pron. emääk^ not tnda^ 
or endee. 

^en, adj. , even ; adv. j ust, j ust now. 

Sbenhols, snbst compw n. (from 
Eben, "ebony," holz, "wood"), 
gen. -CS, no ebony, ebony- 
wood (a black, glossy sub- 
stance). 

Ecke, subst. f., pl.-n, corner, 
edel, adj., noble [found in the 

Saxon names Aiiulstan^ etcj. 
Bdelmann, snbst comp, m., gen. 
, -(e)s, pl.-leute, nobleman. 
Edelstein, subst. comp, m., gen. 

-(e)8, pL^, precious stone, 

jewel 

Ehe, subst f., pL-n, marriage, 

wedlock, matrimoiiv. 
ehe (or eh*), adv. (c(niip. eher) 

and conj., before (often foil. 

by the conj. dnst). 
Ehre, subst f., pl.-n, honor, 
ehrlich, adj., honourable, honest; 

adv., honourably, etc 
eil interj. of surprise or admira 

tion, ah ! oh 1 
Eiche, subst. f., pL-a, oak. 



Efchbaum, subst comp, m., gen. 

-(e) s, pi. -bäume, oak-tree, oak. 
Eichhorn, subst n., gen.-(e)8, 

pL-bAmer, squirrel ; dinu 

-hörnchen [not conn, with 

Horn]. 

Eid, subst m., gen.-(c)s, pl.-e, 
oath, sworn ple^e [Syn. Fluch 
="curse"J. 

eigen, adj. (no compar.),! belonging 
to a person, own [, peculiar]. 

eigentlich, adj., real, actual ; adv. 
really, actually, properly or 
strictly speaking. 

Eile, subst. f., no pi., haste, hurry. 

eilen, v. n. (haben) w., to hasten, 
make haste, hurry. 

eilends, adv. (adv. form of pres. 
part of prec.), in haste, hur- 
riedly. 

eilig, adj., quick; adv. quickly, 

hastily. 

Eimer, subst. m., gen.^, pL ^ 

bucket, pail. 

ein, adv. and sep. prefix, in, into 
(hence, as signifying motion, 
usually with her or bin before 
verb of motion). 

ein, -e, ein, indef. art, a or an. 

Ein, Eine, Ein, or, when not 
foil, by a subst., Einer, Eine, 
Eines, num. adj., one (often 
spel^with capital to dist it from 
the artX a&o used with dei 
art. der, die, das Eine, etc., 
with pi. and w. decl., "the one," as 
opposed der andere, "the 
other ;" einer, somebody (= je- 
mand), one (—man). 

einander, recipr. pron. indecl. 
(dat and ace), one another, 
each other. [Sometimes the two 
parts are separated, when each 
is decl., as: einer schlug den 
Andern, for sie schlugen ein- 
ander.] 

einfallen, v, 11. (sein) impers. sep,, 
fiel, gefallen, iftllst, to occoi^ 
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oome into one*t mind (dat of 

pers.). 

einhandeln, v. a. sep. w., to 
purchase, buy» make a puichase 

of. 

einholen, a. sep. w., to over- 
take. 

einig, adj. (jf several people), 
united, agreed upon anything \ 
(with gen. of thing) ; des Kaufs 
e. sein, to be agreed upon a 
purchase or bargain [ ; einige, j 
niun. adj. (usuaUy pL), some, a 
few, several]. 

einladen, v. a. sep., lud or 
ladete, geladen, lädst or lad- 
est, l&dt or ladet, to invite, bid. 

Anlassen, v. a. si] ., liess, ge- 
lassen, lässest, lässt, to let 
in, admit (see also herein-, hin- 
einlassen); sich auf etwas e., 
to enter into a thing, entertain a 
proposition or project. 

einmal (often contr. 'mal in con- 
versation), nmn. adv., oitce ; 
einmlll, once upon a time, on 
one occasion (see also einst, 
einstmals); auf e., at once, sud- 
denly [ ; nicht einmal =s "not 
once;" nicht einmal (contr. 
nicht 'mal) = **not even"]. 

Einrede, subst. f., pl.-n, objec- 
tion ; E. tun, machen, to 
make objection (gov. gegen) 
[; lit. "in-speech," "interrup- 
uon"J. 

einsam, adj., lonely, lonesome, 
solitary. 

einschenken, v. a. and n., sep. 
\s\ , to pour out, fill up (a glass, 
etc). 

einschlafen, v. n. (sein) sep., 
schlief, geschlafen, schüfet, 
to fall asleep, go to sleep. 

einschmeichein, v. a. rcfl. sep. 
w., to insinuate one's self (into 
a penon*s good graces) by fl.at- 
teiy, ingratiate one's sel^ cnxiy 



favour (gov. bei \/ith pen.). A.» 

p. lo, T 15. 

einst, einstmals, once, once 
upon a time. 

eintauschen, v. a. sep. w., to ob- 
tain in exchange for (gov. für). 

eintragen, v. a. sep., trug, ge- 
tragen, tr&gst, to bring in. 

eintreffen, v. n. (sein) sep., tra^ 
getroffen, triff, triffst, to hap- 
pen in, arrive ; impers. to hap- 
pen, arrive, come to pass. 

einwilligen, v. n. sep. w., to 
agree, consent to anyuing (g/st, 
in with acc). 

einzeln,adj. (nocompar.), solitary, 
separate [stending alone, separ- 
ate from others]; adv., singly. 

einzig, adj. (no compar. ). s^le ; 
only ; imique [only occurring 
once^ as; mt einaiges Kind, 
"her only child," "the only 
child she had," A. ; this and the 
prec. word are not always strictly 
dist.]. 

Eisen, substn.,g^-%nopL,iron* 
eisern, adj., no compar., of ixo% 

iron. 

Blend, snbst n., gen. -(e) s, no pi., 
wretchedness, misery. 

elend, adj., wretched, miserable; 
adv. wretchedly, etc 

elf(e) [or eilf(e)j, card, num., 
eleven ; or^., elfte, eleventh. 

Eltern (or Altem), subst. pi, 
comm., parents (from älter, 
comp, of alt, lit. "elders"). 

emp-, insep. prefix, used before 
words bcj^imiing with f-for ent'-% 

Empiang, subst. m., gen.-(e)8, 
no pL, reception ; in E. nehm- 
en, to receive. 

empfangen, v. a. insep., emp« 
fieng, empfangen, empfängst, 
to receive [Syn. erhalten, "to 
receive;'* annehmen implies 
accei>tance on the pert of the 
redpientj. 
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empfinden, tu sep., empfand, 
empfünden, to feel. 

emsig, adj., busy, industrious, 
assiduous ; adv. busily, etc. 

Ende, subsL n., gcn.-s, pl.-n, 
end, termination ; ZVL at an 
end [to an end (after verb of 
motion)]. 

endlich, adv., at last, finally. 

eng(e), adj., narrow. 

ent-, insep. pref., signifying de- 
privation, loss, "away from," 
etc, = Eng. "un-" or "dis-," 
as: gehen, **to go," ent- 
gehen, "to go away from, 
escape;" decken, "to cover," 
entdecken, "to äiscoxcr," etc. 

•ntdlickeii, V. a. insep. w., to dis- 
cover, find out. 

entfliehen, v. n. (sein) insep., 
entfloh, entflohen, to escape 
(dat of pers.). 

entführen, v. a. insep. w., to carry 
off, abduct (dat. of pers.). 

entgegen, adv. and prep, (always 
follows the noon, gov. dat.), 
toward [usually in comp, with 
verbs]. 

entgegenkommen, v. n. (sein) 
Sep., kam, gekommen, 
kmnmst or kommst, to come 
to meet, go to meet^ advance 

toward, 

entgegenspringen, v. n. (sein) 
Sep., sprang, gesprangsii, to 
run tovrard, run to meet (dat of 

pers. ). 

entledigen, v. a, insep. w., to 
dispose of ; refl. (with gen. of 
thing), to rid one's self of a 
thing, dispose of anything. 

entledigt, partic adj. (from prec. ), 
feBered of or iiom ^eu* of 

thingX 

ents^tsen, v. refl., insep. w., to 
be startled, terriüed (gov. über). 

•nta^Ulicli, adj., terrible, dread- 
ful, frightful ; adv. tenibly, etc 



entspringen, v. n. (sein) insep., 
entsprang, entsprungen, to 

escape (gov. dat. of pers.). 
entstehen, v. n. (sein) insep., 

entstand, entstanden, to arise, 

originate, 
entwischen, v. n. (sein) insep. 

w., to escape, get off, slip away, 
entzwei, adv., in two, in pieces, 

to pieces, 
cntzweireiten, v. a. scp., ritt, 

geritten, to ride to pieces, break 

by riding into, ride into and 

break. Ic, p. 46, L 2a 
entzweischlagen, v. a. sep., 

schlug, geschlagen, schlägst, 

to knock or break in two, or to 

pieces. 

entzweischneiden, v. a. sep., 
schnitt, geschnitten, to cut in 
two, cut asunder. 

er, pers. pron. first sing. m. (f. 
sie, n. es, gen. seiner, sein, 
dat. ihm, acc ihn), he (of per- 
sons), it (of things when refer- 
ring to a masc subj.). 

er-, insep. prefix. The force of 
this prefix is acquisitive, signify- 
ing the acfjuisition of a thing by 
the action imphed in the verb, 
as jagen, ** to chase," erjagen, 
"to acquire, get by clmsing." 
Most verbs with this preiix are 
trans. 

erbAfmen, v. refl. insep. w., to 
have mercy on, take pity on 

(gen. of obj. ). 
Erbarmen, subst. n. (inf. of 

prec), gen. -8, no pi., mercy, 

pity, compassion, 
erbärmlich, adj., wretched, miser- 
able, pitiable ; adv. wretchedly, 

unmercifully. 
Erbe, subst m., gen.-n, pL-n, 

heir, inheritor. 
Erbe, subst. n., gen.-s, no pL, 

inheritance, patrimony, 
erbleichen, v. n. (sem) inacp^ 



Digitized by Google 



124 



GLOSSARY. 



erblich or erbleichte, er- 
blichen or erbleicht, to turn or 
crow pale ; to die, expire. 

CTDlfckeii, Y. tu insep. w., to 
catch sight of, see, perceive. 

Erbse, subst. f., pl.-n, pea, 

Erde, subst. pi. -n, earth; 
ground [; in aul Erden, '*on 
cntli»*' old weak dat tenn. 
arpears]. 

erfüllen, v. a. insep. w., to fulfil. 

Erfüllung, subst f., pi. -en, ful- 
filment; in B. gehen, to be 
fulfilled. 

ergehen, v. w. (sein) insep im- 
pers., ergieng, ergangen, to 
tare^ prosper (dat. of pers. cor- 
resp. with subj. of Eng. verb). 

ergreifen, v. a, insep., ergriff, 
ergriffen, to seize, take hold of. 

erhalten, v. a. insep., erhielt, 
erhalten, erhältst, erhält, to 
keep, iHcscrvc ; to get, receive, 
obtain [Syn. empfangen, an- 
nehmen : see empfangen]. 

erhandeln, v. a. insep. w., to gain 
by purchase or barter, purchase, 
buy. 

erbiUidelt,partic. adj. (from prec), 
bought, purchased. 

erheben, v. a. insep., erhob or 
erhub, erhoben, to raise, lift 
up ; to exalt ; refl, to raise one*s 
self, rise. [The old part er- 
haben is now only used as adj., 
exalted, loftv, sublime."J 

erbäien, v. refl. insep. w., to 
recover, r^j^n strength, health, 
etc. ; to amuse one's self, take 
recreation. 

erkennen, v. a. insep. irreg., er- 
kannte, erkannt, to recognize ; 
to ncknowlcdgc. 

erlangen, v. a. insep. w., to re- 
ceive, obtain, attain (by active 
exertion, as dist from erhalten 
and empfangen). 

•rULuben, v. a. insep. w., to allow. 



permit (acc of thin^^ dat of 

l^crs. ). 

erlösen, v. a. insep. w., to re- 
lease, redeem. 

erniedrigen, v. a. insep. w., to 
lower, debase, degrade ; refl., 
to lower one's self, stoop, con- 
descend. 

erscheinen, v. n. (sefai) insefib» 

erschien, erschienen, to ap- 
pear, make one's appearance 
(not appear** in the 8«ise 
of "seem," which is rendered 
by the simple v. scheinen), 
erschnappen, v. a. insep. w., to 
snap up, get hold of, swal* 
low. 

erschrecken, V, n. (sein) insep., 
erschrak, erschrocken (sein), 
to be frightened, startled, terri- 
fied, 

erschrecken, v. a. insep. w., to 

frighten, startle, terrify, 
ersinnen, v. a. insep., ersann, 

ersonnen, to think out, invent, 

imagine. 

ersinnlich, adj., imaginabi^ pos- 
sible. 

erst (der, die, das erste), ord. 

num. adj., first (conn, with ehe, 
eher, before) ; der erste beste, 
the first that turns up, comes to 
hand. K., p. 42, L x8. 
erst» adv., only, not before, 
no sooner than (of time, as : 
erst morgen, not before to- 
morrow); sometimes used as 
= erstens or erstlich, fin^ at 

first, or in the first place ; onljT, 
no more than (of number), 
erstaunen, v. n. (sein) insep. w., 
to wonder, to be astonished or 
surprised at {jgfyt, über with 
acc. ). 

erstaunlich, adj., wonderful, as- 
tonishing, surprising ; adv., won* 
derfully, etc. 

ersticken« v. a. insep. w., to 
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smother, suffocate ; v. n. (sein), 
to be smothered, suffocated. 

crtrfnken, n. (sein) insep., er- 
trank, ertninkeiit to be 
drowned, to drown. 

erwachen, v. n. (sein) insep. w., 
to awake. 

crwiicken, v. a. insep. w. (caus. 
of prec), to awaken, wake up, 
arouse ; to bring to life. S., 

55; 1- 27- 
erwehren, v. refl. insep. w,, to 

defend one's self against, keep 

away, get rid of (gen. of obj. 

without prep.). 

erweisen, v. a. insepi, efwies, 

erwiesen, to prove ; to show (a 
pers. a favour, etc; daL of 
pers.). 

erwarben, a. insep., erwarb, 
erworben, erwirb, erwirbst, 

to earn, gain, procure, 
erwischen, v. a. insep. w., to get 

hold of, seise, obtain. 
Erw6rbeiie (das), partic. subst. 

(from erwerben), what one has 
^earned, earnings (dccl. as weak 
'adj.). K, p. 44, 1. 29. 
Brs, subst n., gen. «-es, pL-e, ore, 

metal, brass, bronze. [Conn. 

with Lat. arts, "brass."] 
erzihlen, v. a. insep. w., to tell, 

relate, narrate. 

es, pers. pron. third neut. sing., 
gen. seiner, sein, dat. ihm, 
acc. es, it. [The gen. and dat., 
and the acc. gov. by a prep., 
are only used when referring to 
persons (as : Mädchen, Asch- 
enputtel, Rotkäppchen, etc.). 
When rdferring to things the 
gen. and dat. (without prep.) are 
replaced by the neut. demonstr. 
pron. das or dasselbe ; when 
gov. by a prep., both dat and 
acc are replaced by the adv. 
da (dar) before the prep., g.g., 
darauf, "on it;" dazu, **to 



it," dafür, "for it," etc, etc 
Es before the verb ** to be" re- 
presents the actual subj., and 
may be followed by a pL verl^ 
as : es sind meine Brüder, 
they arc my brotliers. For cs 
ist, es sind, ** there ii^ axe," 
see under geben, es gibt, t u ] 
It also represents a prec. adj., 
as : Ich bin krank, aber mein 
Bmder ist es nicht, "I am 
ill, but my brother is not 
(so)." 

essen, v. a., as2, gegessen, iss, 
issest, isst, to eat (of men ; 
fressen is used of beasts, or 
of excessive bestial eating in 

men). 

Essen, subst. n., gen.-s, no pL 
(inf. of prec), eatings m«d, 

food. 

Etlicher, etliche, etliches, pi. 
etliche, some, several (used in 
sing, only before nouns of 
quantity); etlichemal, several 

times. 

^twas, indef. num. subst. indecL, 
something, anything ["not any- 
thing** s= nichts, not nicht et- 
was] ; sometimes written was. 

euch, dat. and acc of ihr, pers. 
pron. sec(Mid pi. (also used ss 
sing.% you. 

euer, c^n. of the same, your. 

euer, eure, euer, poss. adj. 
from the same, your. 

Bule, subst tf pL'tti owl. 

F 

P, the sixth letter of the alphabet, 

pronounced as in Eng. It oc- 
curs in combination with p, as 
in Pferd, etc. In many words, 
Eng. / is represented by Ger- 
man V, as Vater, Eng. '* father.'* 

Faden, s. m., pi. Fäden, thread. 

Fahne, subst. f., pi. -n, flag. 
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fahren, v. tu (sein), fiibr, ge- 
fahren, flUirst, to proceed, 
drive ; journey (in any sort of 
conveyance, as a waggon, ship, 
etc) } f. aus, etc., to start from, 
be shot out from. S., p. 57, 1. 1 1. 

fallen, V. n. (sein), fiel, gefallen, 
f&llst, to fall. 

falsch, adj.,compar. fälscher, false, 
(of character), untruthful ; spite- 
ful, wicked; wrong, counterfeit. 

Falschheit, subst. f., no pi., 
falseness, untruthfulness ; wick- 
edness, malice^ spite. 

fangen, v. a., fieng, gefangen, 
fängst, to catch, cajiturc. 

Farbe, subst. f., pl.-n, colour. 

flbben, V. a. and refL w., to colour, 
dye (one's skin, etc). 

Fass, subst. n. (Eng. "vat"), 
gen. -es, pi. Fässer, vat, punch- 
eon, barrel (large vessel for con- 
taining liquids). 

fassen, v. a. w., to grasp, seize; 
to comprehend. 

F4der, subst f., pl.-n, feather, 
quill; (hence like Fx; plume) 
pen. 

fehlen, v. n. (haben) w., to be 
mtfsittg, wanting; absent, to 
lade ; impcrs. to be wanting ; to 

want, miss [in this sense the Eng. 
suhj. (pers.) is dat. in Genn., the 
Eng. obj. is the obj. of the 
prej). an, as: es fehlt mir an 
Geld, *'I want nv ncy, I have 
no money "j ; etwas fehlt mir, 
something ails me, is the matter 
with me. 

Feier, subst. f., pl.-n, feast, fes- 
tival ; celebration, ceremonial. 

feiern, v. a. w., to celebrate, 
solemnise (a festival, wedding, 
etc.) [ ; v. n., to have holidays, 
be free from work]. 

feil, adj. (in this sense pred. only), 
for sate, salable (of things). 
[As attrib. adj. it means venal, 



corruDt, purchasable of per> 

sons. J 

feilhalten, v. a. sep., hielt, ge- 
halten, hältst, h&lt, to keep for 
sale, expose for sale^ seU. 

Feld, subst n., gen.<^, pL-er, 

field. 

Feldbrunnen, subst. m. comp., 

gen. -s, pi. , spring (of water) 

in the open field, a country <Hr 
wayside spring or weU. 

Feldstein, subst. m. comp., gen. 
-(e)s, pl.-e, boulder, common 
stone found in the fields, stone. 

Fenster, subst. n. (from Lat. fmes" 
tra), gen.-s, pi. , window. 

fern(e), adv., distant, far oil, in 
the distance; comp, ftoier, 
further, moreover, besides. 

Feme, subst f., pi-n (rare), 
distance. 

Ferse, subst f., pl.-n, heel [syn. 
Hacken]. 

fertig, adj., ready, finished, pre- 
pared. 

fertignipfen, v. a. sep. w., to 
finish plucking (a fowl, etc.). 

D., p. 20, 1. 24- 
Fes^ subsL n., gen.>e8, pl-e, 

feast, festival 
fest, adj., fast (not =" quick '* 

but) tight, firm; adv*, fast, 

tightly, firmly, 
festhalten, v. a. sep., hielt, ge- 
halten, haltst, UUt, to hold 
: fast or tight, 
festmachen, v. a. sep. w., to 

fasten, make fast. 
Fett, subst n., gen.-e8, pi-e, fot 
fctt, adj., fat, stout. 
Feuer, subst n., gen.-8, pL , 

fire. 

F^ueiiuimschen, subst n. com[^ 
(inf.), gen.-8, no pL, kindling a 

fire. 

Feuergewehr, gen.-(e)s, pl.-e, 
fire*arm, gun ; pistol J., p. 27, 
L7. 
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finden, v. a., fand, gefunden, 
to find ; impet*. refl., to come 
about (of its own eooord). H., 

p. 64, 1. 20. 

Finger, subst. m., gen.-s, pi. 
— , finger [pron. Ping-er, as 
in "aingier,** not as in Eng. 
**fing-gcr"]. 

finster, adj., dark, gloomy, sin- 
ister [; dunkel is used of phys- 
ical gloom, finster also of 
character]. 

Flachs, subst. m., gea.-e8, no 
pi., flax. 

flackern, n. (haben\ to flicker, 

dance (of fire, flame, etc.). 
Flasche, subst. f., pL-n, flask, 
bottle. 

flechten, v. a., flocht, ge- 
flochten, flicht, fliehtet, flicht, 

to weave, plr\it. 
Fleisch, subst. n., gea.-e8, no 

pL, flesh, meat 
niege, subst pL-n» fly, house- 

fliegen, v. n. (sein), flog, geflog- 
en, to fly [fliehen = *' flee "J. 
Fluch, subst m., gen.-(e)8, pl. 

Flüche, curse [Eid = oath, 
sworn pledge; Flug flight"]. 
Flügel, subst. m., gen.-s, pl. 
» from fliegen, wing, pin- 

i'jii. 

folgen, V. n. (sein) w., to follow; 
to obey (with haben), gov. dat. 
of pers. 

folgend, part, adj., no compar., 
following, subsequent, next. 

fordern, v. a. w., to ask, demand, 
innst on fiMem = "help on, 
promote ''J 

fort, adv., away, off; (of contin- 
uance) on. 

fSrteilen, n. (sein) sep. w., 
to hasten away, depart in haste. 

fprtgehen, v. n. (sein) sep., 
gieng, gegangen, to go away, 
kave, depart 



f6rtlaufen, v. n. (sein) sep.» 
lief, gelaufen, llufiit, to run 

awa^, nm c&. 

förtreiten, V. n. (sein) sep., ritt, 
geritten, to ride away, ride off. 

fditechlafini, n. (haben) sep., 
schlief, geschlafen, schläfst, 
to sleep on, continue sleeping. 

fortsprengen fv. a. sep. w. (laus. 
of foil.), to cause to run away, 
chase away, disperse]; v. n. 
(sein), to gallop off (of a horse). 

fortspringen, v. n. (sein) sep., 
sprang, gesprungen, to run 
away, run off, escape. 

f6rtstoszen, v. a. sep., stiess, 
gestoszen, stöszest, to push 
away, spurn, reject; mit den 
Pflssen f., to spurn with the 
feet, kick away. 

forttragen, v. a. sep., trug, ge- 
tragen, trägst, to cany ofl, 
bear away. 

förttreiben, y. a. sep., trieb, ge« 
trieben, to drive ofl^ chase 
away. 

fragen, v. a., fragte or frug, 
gefragt, feigst or fragest, 

frägt or fragt, to ask, inquire, 
frank, adj., frank, open (used 
only as pred., as in the phrase 
frank und frei, frank and fr«e, 

merrily). 

Frau, subst. f., pl.-en, woman, 
lady, wife [more respectful than 
Weib. Dame, from Fr. 
damf, = "lady"]. 

frei, adj., free; adv. freely, mer- 
rily. 

freien, v. a. w., to woo^ sue for 

the hand of, ask in marriage. 
Freier, subst. m., g^-s, pL-— ^ 



wooer, suitor. 



Freiherr, subst m., gen.>n, pL 

-en, baron (lit ** free lord"), 
freilich, adv., to be sure; of 

course. 

fremd, adj., strange, foreign [Der 
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FVemde, **the stranger,*' ein 
Fremder, "a stranger" (m.)]- 

fressen, v. a., frasz, gefressen, 
friss, frissest, frisst, to eat (of 
animals ; essen of men). 

Freude, subst f., pL<-n, joy, de- 
light, pleasure, gladness. [In 
the phrase : mit Freuden (in 
which the noun is sing., not pi.), 
the old weak term, of the dat. 
appears. See also Krde.] 

freudig, adj., glad, joyful, delight- 
ed, pleased ; adv., gladly, etc 

freuen, v. a. xefl., to be rejoiced, 
be glnd, rejoice (gov. über with 
acc of thing) ; v. a. iinpcrs. , to 
rejoice, to be glad (acc. of pers. 
oonresp. to Eng. subj., as: es 
freut mich, I rejoice, am glad). 

Freund, subst. m., gen.-cs, pi. 
-e, friend ; f. Freundin. 

fre^dlich, adj., friendly, kmd; 
adv., kindly. 

Freundschaft, subst. f., pi. -en, 
friendship, friendliness; (colL) 
one*8 friends and acquaintances. 

Frivel, subst m., gen.<-s, pt 
, wrong, sin, crime. 

Frieden, subst. m., nom. Friede, 
-n ; gen.-n, -ns; dat acc., -e, 
-n, no pi., peace. [Buchstabe, 
Fels, Glaube, Name, etc., have 
the same double forms of decl.J 

frisch, adj., fresh, lively, cheer- 
ful, joyous; frisch und ge- 
sund, sound and whole; adv., 
freshly, briskly. 

Frischling, subst. m., dim., gen. 
^e)s, pL-e, a young wild boar 
(orig. the young of any animal). 

froh, adj., glad, joyous, cheer- 
ful ; adv., gladly, etc 

firOhlich, adj. (from prec.), joyous, 
meny, cheerfuL 

fromm, adj., comp, frömmer, 
pious, good J kindly, aiiection- 
ate (of natural affection, comp. 



I Frosch, subst m., gen.-M, pL 

I Frösche, ixo^. 
früh(e), adj. and adv., early. 
Frühjahr, subst. n., gen. -(e)s, 
pi. -e, spring (season of the 

year). 

Friihling, subst. m., gen. -(els, 
pl.-e, spring (season of the 

year). 

Fuchs, subst. m., gen.-cs, pL 
Füchse, fox. [From the fem. 
Füchsin comes Eng. "vixen." 
It also means ' ' a sorrel, ' ' bright 
bay, or chestnut horse (see folL ) ; 
also a freshman, or student of 
tlie first year at a German vuü- . 
. versity.] 

fdchsrot, adj., nocompar., foxy- 
red ; sorrel (of a horse). J., pu 

27, 1. 2. 

fügen, v. a. w., to join, fit in, ac- 
commodate ; V. refL, to accom- 
modate one^s self to, submit to, 
acquiesce in (gov. in with acc). 
f&hlen, V. a. w., to feel, per- 
ceive. 

f&hren, v. a. w., to lead, guide 

(caus. of fahren), 
f&llen, V. a. w., to fill, replenish. 
ftnf(e) (pron. fftmf), card, num., 

five ; ord. fttnfte, fifth, 
fünfzehn (or fünfzehn), card, 
num., fifteen; ord. fünfsehnte^ 
fünfzehnte, fifteenth, 
für, prep., gov. acc only, for. In* 
stead of, in behalf of, in return 
for. [Never expresses purpose 
as "for" does in Eng.; in this 
sense is to be rendered generally 
by zu, or by some other prep. 
Orig. identical with vor ; so 
we find fär Angst = vor 
Angst, *'for, by reason of ter- 
ror."] 

Furcht, subst. f., no pi, fear, 

dread, terror, 
fürchten, a. w., IBrchteta, 
gefürchtet, to feai^ dread; t* 
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reft, to be afraid of, fear (gov. 
vor with dat). 
Fttfst, snb«t m., geiL-en, pi. 

-en, prince, monarch, sovereign 
[superl. of vor or fOr = der 
Vorderste, Eng. "first" 
Means a reigning prince ; the 
foreign word Prin« is a titular 
prince only, thus : Fflrst Bis- 
marck, bat: der Prins von 
Wales]. 

Fusz, subst. m., gen. -es, pi. 
Füsze, foot [as noun of meas- 
ure, pi. same as sing,] ; zu F., 
on foot, afoot 

Fuszspitze, subst. f. comp., pi. 
-n, point or end of the foot. 

Fnszzehe, subst. f. coiup., pi.-n, 
toe (of the foot). 



G 

G, the «;evcntb letter of the alpha- 
bet, when at the beginning of a 
syll., is always pron. hard as in 
get, give (never like j, as in 
ginger). When final, after a 
vowel, the best pron. is identical 
with that of ch, though in many 
parts it is pron. like k, esp. 
after n. Tag, pr Tach (or 
Tak), but gen. Ta-ges. When 
between i and another vow. 
(in the adj. term -ig), pron. 
very softly, almost like a slightly 
aspirated y. 

Oabe, subst f., pl.-n, gift, pres- 
ent, donation [conn, with 
geben]. 

Gabel, subst f., pl.-n, fork. 

[Compare Eng. ''gable "J; dim. 

GiMchen,Olb«eiii, n. 
Galgen, sahst m., geb.^ pL 

, gallows. 

Gang, subst. m., gen.-(e)s, pi. 
Ofiage, gait, walk ; path ; pas- 

0 



sage, corridor [same root as ge- 
gangen, part of rehen]. 
Gans, subst f., pL Qinae, goosOi 

Gänsefett, subst. n. comp., gen, 
-(c)s, no pi., goose-fat. 

Gansefettbröd, subst. n. comp., 
gen. -(e) s, no pL, bread dipped 
or soaked in go(>se-fat or gravy; 
bread and dripping. 

ganz, adj. of quant, whole, all 
[like halb, it is decL in the sing, 
only when accompanied by an 
art., etc. (w!iich always precedes 
it), as : ganz Deutschland, 
'*all Germany,** das ganse 
Deutschland, the whole of 
Germany." In the pi. it is 
always decl.]; adv., wlioliy, alto- 
gether, quite^ with folL, gans 
und gar, wholly and entirely. 

gar, adj., prepared, ready (of 
meat, etc) ; cooked, done ; adv. 
(with verbs)^ even {— sogar) ; 
with adj. and adv., very, ex- 
ceedingly (= sehr), (emphatic), 
e.g.f gar sehr, very much in- 
deed; gar zu gut, much too 
good, far too good, only too 
good ; gar nicht, not at all. 

garstig, adj., nasty, disagreeable, 
unpleasant 

Garten, subst m., gen.~8, pL 
Gärten, garden [conn, with 
Eng. "garden" and **yard," 
Lat horttts\. 

Gaul, subst m., gen.-(e)8, fd. 
Gäule, horse, nag [the common 
word is Pferd ; of a noble, well- 
bred horse we generally use 
Ross ; Gaul is usually, thoudi 
not always, used of a work- 
horse, or in depreciation]. 

Gaumen, subst m., gen.-8, pL 

^ ^ gum, roof of the mouth, 

palate. 

ge-, insep. prefix ; with substs. it 
has originally a collective or 
frequentative force ; with verbs 
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it may indicate, besides this, per- 
fect action ; hence its use as th« 
regular prefix of the past part. 

Gebackenes (das Gebackene), 
panic subst. (from backen, 
**b«ke*'), baked tlungs» cakes 
(decl. as adj.). 

gebären, v. a. insep., gebar, ge- 
boren, no imper., gebierst, to 
give birth to, bear; y* reiL, to 
conduct one*t lel^ bear one^s self 
[the simple verb is not in use]. 

Gebell, subst n. freq., gen. -es, 
no pi., barking (of dogs, from 
bellen). 

geben, v. a,, gab, gegeben, gib, 
gibst, to give ; v. a. impcrs. cs 
gibt, etc., there is, there are, 
taking the £nf^ subj. in the acc. 
Bs gibt is more indef. than es 
ist, which should always be 
used when a definite circum- 
scribed space is specified, as : 
es ist ein Vogel in diesem 
KAfifi^ "there is a bird in this 
cage,* but: es gibt dieses 
Jahr viel Obst, " there will be 
much fruit this year." 

Geböt, subst. n. freq., gen. -(e)s, 
p].-e, prayer (from beten). 

gebrfochen, v. a. insep. w., to 
use ; need, want. 

gebühren, v. n. (haben) im|iers. 
insep. w., to belong to, befit, be- 
seem. 

Gebürt, subst. f., pi. -en, birth 

(from gebären). 
Gebüsch, subst. n. coll., gen. -es, 

pi. -e, bosh, bushes <from; 

Busch). 

Gedtoke(n), subst. m., gen. -n or j 
-ns, dat. acc. Hü, pi. -n, thought, 
idea [comp. Buchstabe, etcj. 

Gefähr, subst. f., pi. -«n, danger, 

peril. 

gelihrlich, adj. (from prec), dan- 
gerous, perilous; adv., danger- 

ousijr« 



gefallen, v. n. (haben) pers. and 
impers. insep., gefiel, gefallen, 

no impcr., gefällst, to pleas^ 
delight (dat. of person). 

Gefallen, subst. m., from prec, 
gen.-s, no pi., pleasure^ de- 
light. [G. haben, finden, to 
take pleasure or delight in a 
thin|^ be pleased with (gov. an 
withdat).] 

Gefängnis, subst. n., gen. -ses, pi. 
-nisse, prison (from fangen« 
" to catch, capture "). 

Qettss, subst n., gen. -es, pi. -e, 
vessel (for holding anything^ 
from fassen, "hold, contain"). 

gegen, prep, (acc only), a^dnst, 
toward [gegen does not neoes* 
sarily imply opposition, as wie- 
der does]. 

gehen, v. n. (sein), gieng, ge- 
gangen, to go, walk ; zur 
Haml gehen, to assist (dat. of 
pers.); v. impers., to fare (of 
health, etc.), as: wie geht es 
Ihnen? "how are you? how 
do you do ?*' ; das geht nicht; 
that won't do. 

geboren, v. n. (haben) impers. in- 
sep. w., to belong, appertain to 
(dat of pers.). 

gehdrcben, v. n. (haben) insepi 
w. , to obey (dat. of pers. ). 

Gelachter, subst il freq., gen. 
-s, no pL, laughter (continuous 
or prolonged, hence) a peal of 

lauj^hter. 

gelangen, v. n. (sein, rarely 
haben) insep, w., to arrive at, 
reach (gov. su) [dist from 
gelingen, gelang, gelungen, 
strong impers., "to succeed "J. 

gelb, adj., yellow. 

Qeld, subst n., gen.-(e)8, pi. -er, 
money [conn, with gelten^ **tO 
have value "]. 

gelüsten, v. n. (haben) impers. 
iasepi w., gelüstete, geUtotel; 
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to lust for, desire, long for (acc. 
of pers., obj.gov. by nach, as: 
es gelüstet mich nach Geld, 
I desire, 1 feel a longing for 
money). 

GcMlsten, snbst n. (inf. of prec), 
gen. -8, no pl., lusting, longing, 

desire, appetite, 
gemacht, adj. (part, of machen), 

ready-made; J., p. 25, 1. 17. 
gemlchlich, adj., comfortable, 

easy; adv., comfortably. 
Gemächlichkeit, subst. f., no pl., 

comfort, ease, love of ease; 

mit Q., with comfort or ease, 

comfortably. 
Gemähl, subst. m. [or n.], gen. 

-(e)s, pl. -e, husband, spouse 

[as n. snbst it may mean 

either husband or wife, as in 

U bland, " Das Schloss am Meer,"* 

den König und sein Gemahl 

(wife, n.)]. 
G«lilAhlin, subst (deriv. of 

prec), pl. -innen, wife. 
Gemüs^eJ, subst. n., sen. -es, pl. 

-e, dish of vegetables [conn. 

with Eng. "mash," "mess," 

"mush;" something mashed ; it 

may also mean "porridge"]; 

dim. -eben. S. 
geneigt, adj. (part, of neigen, 

"incline*'), inclined to^ favour* 

able. 

genüg, adv. of quant., enough, 
sumcient, sufficiently (generally 
follows the subst). 

gfe)räd(e), adj., straight, upright; 
adv., just, just now; just, ex- 
actly. 

gierAdesw^gs, adv. gen. (from 
prec. and Weg), straightway, 
directly (of direction or time). 
[Do not translate **rigbt ofit,'* 
or "right away,*» wMcfa are both 
bad English.] 

gerädesti, adv., straight onward, 
straightway (direction); im- 



mediately (of time) ; precisely, 
exactly (manner). 

geraten, v. n. (sein) insep., ge- 
net, geraten, gerate, gerätst, 
gerät, to get, come (to get into a 
particular position, situation, by 
accident or involuntarily). 

Gerät, subst. n., gen. --(c)S| pL 
-e, same as foil. 

Gerätschaft, subst. f., pl. -en, 
vessel, utensil, tooL 

Gericht, subst. n., gen.-fe)s, pl. 
-C, judgment, sentence ; court 
(from richten, "to judge"); 
dish (of food), mess (from 
richten, " to prepare "). 

gering, adj., slight, small ^ mean, 
base. 

gem(e), compar. lieber, soperL 

am liebsten, willingly, gladly; 
gerne tun, to be fond of do- 
in^ like to do ; g. essen, 
trmken, to be fond of (eating, 
drinking). 
Geruch, subst. m., gen.-(e)s, pL 
-e, smell, odour ; sense of smell 
(from riecben). 

Gesang, subst m., gen.-(e)S, pL 
Gesänge, song (music, or words 
for singing) [ ; in the latter sense 
Lied is also usedl 

gescb^ben, v. n. (sein) impen. 
insep., geschah, geschehen, no 
imper., geschieht, to happen, 
come to pass (with daU of pers.) ; 
to serve (as : es gescbieht 6xt 
recht; **it serves you right"); 
take place, be done, jetzt ist's 
um dich g., now it's all over, 
at an end, with you. S., p. 54, 
1. 8. 

Geschick, subst. n., gen.-(e)s, 
pl.-c, fate, lot, destiny; clever* 
ness (from schicken, = ««wha> 
is sent" by God) ; adaptability > 
fitness ; kurz und dick hal 
kein G. K., SCC note to p. 41» 
i. 15. 
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Geschirr, subst n., gcn.-(e)s, pi. 
-e, vessel, tool, utensil [ ; harness 

(of a horse, etc.)]. 

Qeschrei, subsL n. freq., gen. 
-(e)s, no pi., cry, cries, crying 
out, screaming, shouting, calling. 

ge8chwind(e), adj., quick, fast, 
rapid ; adv. quickly, etc. 

Gcsell(e), subst nu, gen.-cn, pL 
-en, fellow, associate, compan- 
ion [journeyman, workman]. 

gesellen, v. a. refl. insep. w., to 
associate with, join (gov. zu). 

Gesicht, subst. n., gen. -(e) s, no 
pi, sense of sight, sight, vision 
(pl.-c) ; thing seen, sight, vision 
(in sleep or otherwise) ; (pL-er) 
facej^from sehen). 

Gespräch, subst. n. freq., gen. 
-(e) 8, pl.-e, talking, amveifla- 
tion (from sprechen). 

Gestalt, subst f., pi. -en, shape, 
form, figure (from stellen). 

gestern, adv. of time, yesterday. 

gesund, adj., comp, gesünder, 
sound, healthy. 

get&n, part of tun, "to da** 

getr&uen, ▼. refl. insep v . t 
venture, dare (from trauen, 
**to trust, have confidence;" 
with refl. pron. in dat). 

getr6u, adj., faithful; adv., faith- 
fully (freq. form of trcu). 

getröst, adv., confidently, with 
confidence, without fear. 

gewllhren, v. a. insep. w., to 
grant, allow (dat. of pers.); g. 
fassen, to let a pers. do as he 
pleases, leave him to himself, 
to his own devices. 

Gewält, subst. f., pL-en, power, 
might; violence. 

gewältig, adj., powerful, mighty; 
adv., powerfuUy; mightily, very. 

Gewehr, subst. n., f;en.-(e)s, pi. 
-e, weapon (properly of defence), 
arms (military; iroro wehren, 
•* defend"). 



gewesen, part, of sein, "to be." 
Qewfeht, 8Qhst.n., gen.-(e)s, pL 

-e, weight. 
Gewild, subst. n. coll., gen. -(c)s, 
no pi., wild animals, (large) ani- 
mals of the chase, game (from 
wUd). 

gewiss, adj., sure, certain (like 
Eng. "certain," sometimes with 
indef. meaning); adv., surely, 
certainly, doubtlessly, no doubt. 

gewisslich, adv. (fromprec), as- 
suredly, certainly. 

gewögen, adj., wdl-incUned, fa- 
vourable (dat of pers.). 

gewöhnlich, adj., usual, common, 
customary, general; adv., usu- 
ally, generally, etc. [from ge- 
wöhnen, ** accustom • " conn. 
with wohnen, " dwell '*]. 

Qew6lbe, subst n., gen.-«, pL 
, vault, aidied chambei; 

gi(e)iig, impL ol gehen, <<to 

go." 

Gift, subsL n. (sometimes m.), 
gen.-(e)s, pL-e, poison, venom 
[f.= "gift," hardly used 

exc. in comp. Mitgift, **dowry;" 
both conn, with geben], 

giftig, adj., poisonous, vraomcras; 
(metaphor.) spiteful, malicious, 
venomous. 

glänzen, v. n. (haben) w., to 
shine, glitter. 

gttnsend, adj. (i)art of prec.), 
shining, |^ttenn{^ brilliant, 
bright. 

Glas, subst. n., gen. -es, pL 
Gliaer, glass (the substance^ or 

vessel of thjit substance). 
Qlaube(n), subst. m., gen.-n or 
-ns, dat. acc.-n, pL-n, faith, 
belief. 

glauben, v. a. and n. (haben), to 

believe, credit, dat of pers. 
gleich, adj., no compar., equal, 
like, similar, the seme ; n. ein 
gleiches, the ssme (thing), J.» 
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p. 24, 1. 17; adv. (of manner) 
equally; (of time) at once 
sogleich). [See also under ob- 
gleich.] 

Qlied, subst. n., gen. -es, pl. 
-er, limb, meml^r (of body, 
etc.). 

glitzerig, adj., shinny bright ; 
ndv. brightly; B., p. 33, 1. 8. 

Glück, subst. n., gen.-(e)s, no 
pL, luck, fortune ; happiness ; 
sum Q., luddly, fortunately. 

glücklich, adj., happy; fortunate; 
adv., hapiuly. [See foil.] 

gliicklicherweise, adv. gen. (of 
manner), fortunately (lit " in for- 
tunate wise, or manner "). 

[glücks^ig, adj.y happy, blissful ; 
hence:] 

CMcktdUgkeit, subet pl.-en, 

happinesi, bliss. 
Glückshaut, subst. f, comp.» pl. 

-hAute, lucky skin. 
gltllien,T. n. (haben) w., to glow, 

grow hot, get red hot. 
glühend, adj. (part of prec.), 

glowing, red-hot. 
Gnade, subst f., pl.-n, grace, 

mercy. [The pl. is used as a 

title of distinction, as: Buer 

or Ihro Gnaden, "Your 

Honour."] 
Gold, subst n., gat— es, no pL, 

gold. 

gmdblinkend, comp, adj., no 

compar., glittering or gleaming 

with or like gold, 
golden, gülden, adj., no compar., 

golden, of gnld, gold. 
Göldgef&sz, subst. n. comp., gen. 

-ea, pL-e, vessel, nten^ of 

cold. 

Goldsache, subst. f. comp., pl. 
-n, things object, article, etc, 
of gold. 

Qdldschmied, subst m. comp., 
gen.-(e)8, pl.-e, goldsmith, 
worker in gold. 



G61dzeug, subst. n. comp. colL, 
gen.-(e)8, no pL, articles of 
gold. 

Gott, subst m., gen. -es, pL 

Götter, God, divinity, deity, 
gi^ttlos, adj., godless, wicked. 
Grab, subst n., gen.-(e)s, pl. 

Grftber, grave, pit 
Graben, subst. m., gen.-a, pL 

Gräben, ditch, 
graben, v. a. and n. (haben), 

grub, gegraben, gilbst, to 

din;, delve. 
grad(e) ; see g(e)rad(e). 
Graf, subst. ni., gen. -en, pL-en, 

count, earl (title of nobili^). 
Gras, subst. n., gett.-es, pl 

Gräser, grass, 
grau, adj., gray. 

Gri^nkopf, subst m. comp., gen. 
-(e)8, pl. -köpfe, gray-head, 
gray-headed feUow (used of the 
Wolf in R.). 

grausig, adj., horrible, fearfu], 
terrible (conn, with grau). 

greifen, v. n., giiff, gegriffen, to 
grip, seize. 

grosz, adj. (compar. grösser^ 
superL grOast), great, larger 
big ; grand. 

Grdszmutter, subst f. comp., 
pl. -mütter, grandmother. 

Grossvater, subst m. comp^, 
gen.-s, pi. -Väter, grandfather. 

grün, adj., green. 

Grund, subst m., gen.-(e)s, pL 
Gfttnde, ground, bottom j fona* 
dation ; soil ; zu Grunde rich- 
ten, to ruin, deslsoy; su Q. 
gehen, to perish. 

Gmss, subst m., gen.— sa, pL 
Grttssa, greeting, salutation. 

grüszen, v. a. w., to greet, salut^ 
send greetings to. 

[Qrfttz, subst m., only occurs in 
S., in the comp. ApfdgrfltS* 
The simple subst is gen. 1} 
conn, with £ag. '*g^t"] 
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gucken [or kucken], v. n. (ha- 
ben) w. , to look, peep. 

gttden, golden, see golden. 

gut, adj., compar. besser, suj . 
best, good ; kind ; adv. well 
(see wohl) ; Etwas zu gute 
tun, to confer a kindnesi, do a 
kindnesi» treat kindly (dat of 
person) ; sich etwas zu gut 
tun, to give one's self a treat ; 
wieder gut machen, to make 
up for a thing ; gut sein (with 
dat of pcri.X to be fond o^ to 

lOYCi 



H 

H, the eighth letter of the alpha- 
bet, is never mute at the begin- 
ning of a word or syll. ; it is 
mute between two vowels, or 
before a consonant It occurs 
in combination with c, and in 
foreign (Greek) words, with p. 
The modem orthography rejects 
it moetiy after t. 

Haar, see Har. 

haben, v. a, atix. of tense irr^., 
hatte, gehabt, hast, hat, to 
have, possess [used as am. with 
perf. and plupf . of all trans, and 
refl., and many intrans. verbs] ; 
ai{^ haben, to entertain a sus- 
picion, suspiDCt 

hacken, v. a. and n. (haben) w., 
to hack, hew; pick (with a 
pick-axe)j* 

Hacke, subst £., pL-n, hatchet ; 
heeL 

Hacken, subst m., gen.-s, pi. 

, hatchet; heel [Haken 

= "hook'a 
Haide, we Heide. 

halb, adj., fract num., half [like 
ganz, is not decl. before subst. 
unlcj» accompanied by an art., 



I etc (which always precedes it), 
I as : halb Franlureich, das 
I halbe Ptankreich ; eine halbe 

Stunde, half an hour]. 
Hälfte, subst. f., pl.-n, half (one 
of two equal portions of a 
whole). 

Halfter, sahst m. (gen.-s, pL 

) and f. (pl.-n), holster 

(place in a saddle for pistols), 
f orig. =« halter."] 

hallen, v. n. (haben) w., to 
sound, resound, echo, reecho. 

Hals, subst m., gen.-C8, pi. 
H&lse, throat, neck (the front 
of the neck or throat ; Nacken 
is the back of the ned^ 
nape), 

Halsband, subst n. comp., gen. 
-(e)t, pl.-b&nder, necUace; 
collar (of a dpg^ eta) [ ; neck- 
tie]. 

Halt, subst m. (not decL), halt; 
H. machen, to halt, stop. 

halten, v. a., hielt, gehalten, 
hältst, hält, to hold ; v, n, 
(haben), to halt, stop ; es hielt 
achwer, '*it was a difficult 
matter." 

Hand, subst f., pi. Hände, 
hand ; zur H. gehen, to help^ 
assist (dat of pers.). 

Händel, subst m., gen.-8, no 

f>l., trade, commerce ; bargain. 
The pi. Händel means **a 
quarret"] 
handeln, v. n. (haben) w., to 
trade, make a baigain; deal in 
(gov. mit). 
Handschuh, subst m. comp., 
gen.-ea, pL-e, glove (lit hand- 
shoe). 

Handwerk, subst. n. comp., gen. 

-(e)s, pl.-e, trade, mechanical 

occupation (lit hand-woric). 
hangen, v. n. (haben), hieng, 

gehangen, h&Dgat, to baai^ be 

suspended. 



Digitized by Google 



CLOSSAJfy. 



blngen, v. a. w., to hang up, sus> 
pend. [This and the prec are 

often interchanged.] 
Hans, subsL m. prop., gen. -ens 
(nickname of Johannes), Hans, 

Har, sabtt a., sok-et, pL-e, 

hair. 

bait, adj., compar. hArter hard ; 
harsh. 

H£sel, sitbtt L, pL-a huel 

(tree). 

Haselbaum, subst. m. comp., 
gen.-<e)s, sl.-biii]n€, haiel- 

tree ; cUnL^Aumchen. 
Haselbusch, subst. m. comp., 
e<ta,"C9, pL-büsche, hazel- 
Diish. 

SUtoelrala, subst. n. comp., gen. 

-es, pi. -er, hazel-twig or branch. 
hAsslich, adj., ugly [; hateful ; 

(from hassen, "to hate")]. 
Haabe, sobtt t, pL-n, woman' s- 

cap, mob-cap [coon, with 

Haupt], 

hauen, v. a., hieb, gehauen, to 
hew, chopi 

Haupt, subst n., gen.-(e)s, pi. 
H&upter, head, chief. [Syn. 
Kopf. Haupt is used in choice 
or elevated language ; they are 
both of the same ori^ as Lat 
ra/w/, "head."] 

Haus, subst n., gen. -es, pi. 
Hinter» houses i£ode, dwell- 
iog; dim. HAuschen, hut, cot- 
tage, hovel ; nach H., home 
(motion to) ; au H., at home 
(rest in)b 

Hauageiit, sabst n. comp, coll., 
gen.-(e)s, pl.-e, hoosehold fur- 
niture, utensils. 

H&ushalt, subst. m. comp., gen. 
(e)a, no pi., housekeeping^ 
household affairs. 

haussen, adv., outside here 
(contr. for hier-aussen; com- 
pare dniiMoafor dar-auBsen). 



Haut, subst f., pi H&ute, skin ; 
hide (of aniauus). 

heben, v. a., hob or hub, ge- 
hoben, to heave, raise, lift ; in 
die Höhe h., to raise up, lift 
up. 

Hecke, subst f., pl.-n, hedge, 
heftig, adj., violent; adv. vio>t 

lently. 

hegen, a. w., to dierish, nou- 
rish ; entertain (a sentiment). 

Heide (or Haide), subst. f., pi. 
-n, heath [Heide, m. (gen.-n, 
pL-nX = "heathen*'). 

heil, adj., whole, sound ; healed. 
[Conn, with Eng. "whole" 
and "heal," "hale," Scotch 
««haia»»] 

heim, adv. of place, home (mo- 
tion to), homeward [also used 
as subst n. ; "at home " = da- 
heim]. 

Heimat, subst f., pL-ea, home^ 

abode ; native place, 
heimbringen, v. a. sep. irreg., 
brachte, gebracht, to bring 
home, fetch home (as a bride; 

same as foil.), 
helmfuhren, v. a. sep. w., to lead 

home, bring home (as a bride. 

J., p. 26, 1. 29). 
heimkommen, v. n. (sein) sep., 

kam, gekommen, kömmst or 

kommst, to come home, return 

home. 

hefmlaufen, v. n. (sein) sep., lief, 
gelaufen, läufst, to run home, 
walk home, go home. 

heimlich, adj., secret; adv., se- 
cretly [from heiiBt **done at 
home," hence "in secret"]. 

heimtragen, v. a. sep., trug, ge- 
tragen, trügst, to bear home, 
carry home. 

Heimweg, subst. m. comp., gen. 
-(e) s, pi. -e, way home, road 
home. 

HeSnt, subst. f., pl.-eii, marriage 
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hclntsl^tig, adj. comp., de- 
surons of marriage^ willing or 
anxious to marry ; marriageable, 
heiss, adj., hot j adv., hotly, 
heissen, v. n. (haben), hiess, 
geheissen, to be called, named 
(thus : er heisst Karl^ **his 
name is Charles"); v. a., to 
order, bid. 
helfen, v. n. (haben), half, gehol- 
fen, hilf, hilfst, to help, assist 
(dat.ofpers.),imp.,avail,dogood. 
hell, adj., bright, light, clear (of 

sight) ; clear (of sound). 
Heuer, subst. m., gen.-s, pi. 
-, a small coin, farthing. 



[Hemd(e), subst. n., gen. -es, pi. 
-en, shirt, under-garment.] 

her, adv., hither. [Indicates 
motion or direction toward the 
speaker or spectator. Nearly all 
verbs of motion, compounded 
with preps, or particles indicating 
direction, further indicate also 
the direction to or from by pre- 
fixing either her or hin (the 
latter meaning " hence," motion 
or direction from speaker or 
spectator). Thus, ausgehen 
simply "to go out," hinaus- 
gehen, ♦•to go out from" (the 
house, etc) J aufgehen, "to 
rise" (of the sun, etc.) ; hinauf- 
gehen, "to go up" (to a par- 
ticular place), etc] ; hin und 
her, hither and thither, up and 
down. 

herab, adv., down upon, 
heribblicken, v. n. (haben) sep. 

w., to look or eaze down upon, 

regard from above (gov. auf 

with ace), 
herabfallen, v. n. (sein) sep., 

fiel, gefallen, fUlst, to fall 

down (on the ground, etc.). 
herabfliegen, v. n, (sein) sep., 

flog, geflogen, tu % down 

(toward)i 



heräbgehen, v. n. (sein) sefx, 
gienir» ffegftngen, to go down 

(toward). 

herabkommen, v. n. (sein), sep., 
kam, gekommen, kömmst or 
kommst, to come down (from 
above toward the speaker). 

herabrutschen, v. n. (sein), sept 
w., to slip or slide down (to- 
wwd). 

hcs&bspringeii, v. n. (sein), sep., 
sprang, gesprungen, to jump 

down, run down to. 

herfibwerfen, v. a. sep., warf, 
geworfen, wirf, wMist, to 
throw down to (dat. of pcrs.). 

herabziehen, v. a. sep., zog, ge- 
zogen, to pull down, draw 
off, remove; v. n. (sein), to 
march down, move down toward. 

heran, adv., up to^ toward 
[ = herbei]. 

herankommen, v. n. (sein) sep., 
kam, gekommen, kömmst or 
kommst; to come np^ come 
near, approach. 

herimnanen, v. n. (sein) sep. w., 
to draw near, approach. 

heranrücken, v. n. (sein) sep. 
w., to come near, advance. 

heiwutreten, v. n. (sein) sep., 
trat, getreten, tritt, trittst^ 

tritt, to step up, approach. 

heranwachsen, v. n. (sein) sep., 
wuchs, gewachsen, wichs- 
est, wächst, to grow up. 

herauf, adv. up to, toward. 

heraufkommen, v. n. (sein) sep., 
kam, gekommen, kömmst or 
kommst, to oome up. 

heraufschicken, a. sqpt. w., 
to send up. 

heraufsteigen, v. n. (aein) sep., 
stieg, gestiegen, to rise up^ 
ascend (toward). 

heraus, adv., out to or toward. 

herausfallen, v. n. (sein) sep., 
fiel, gefallen, fällst, to fallout 
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herausgehen, v. n. (sein) sep., 
gieng, gegangen, to go out 
(toward), walk out, go forth, 

hmiMgucken, v. n. (haben) 
sep^ W., to l(M;k out, peep out 
(at the window, zum Fenster). 

herausholen, v. a. sep. w., to 
fetch out, bring out or forth. 

herauskommen, v. n. (sein) sep., 
kam, gekommen, kömmst or 
kommst, to come out, issue, 
come forth. 

heräusnehmen, v. a. sep., 
nahm, genommen, nimm, 
nimmstfto takeout [;sich etwas 
h» to take a liberty, presume]. 

heiBUsquillefi, v. n. (sein) sep., 
quoll, gequollen, to gush forth, 
well forth. 

herausschauen, v. n. (haben) 
sep. w. , to look out 

herausspringen, v. n. (sein) 
Sep., sprang, gesprungen, to 
jump out, run out or forth. 

herfiusstrecken, v. a. sep. w„ to 
stretch out or forth (toward). 

heraussuchen, v, a. sep. w., to 
seek out (from among), pick 
ouL 

herdustr&ufeln, v. n. (sein) sep. 

w., to come out drop by drop^ 

drip forth, 
hezäuatreiben, v. a. sep., trieb, 

getrieben, to drive out or forth, 
herausziehen, v. a. sep., zog, 

gezogen, to pull out, draw 

forth [ ; V. n. (sein), to march 

forth, pass OUtJ. 
herbei, adv., up tO^ close to. 

[ = heran.] 
herbeilaufen, v. n. (sein) sep., 

lie^ gelaufen, liufst, to run 

up, come near, approach quickly. 
He(e)rd, subst. m., gen. -es, 

-e, hearth, chimney-place 'die 

Herde, f., = flock, nerd], 
herein, adv., in toward, 
hereinkommen, v. n. (sein) sep., 



I kam, gekommen, kömmst or 

kommst, to come in (toward), 
hereinlassen, v. a. sep., liess, 
gelassen, lässest, lAsst, to let 
in, admit (when the q)eiiker is 
within). 

hereinspringen, v. n. (sein) sep., 
sprang, gesprungen, to jump 
in, boun d in, run in (toward). 

hcreintreten, v. n. (sein) sep., 
trat, getreten, tritt, trittst, 
tritt, to step in, enter. 

hergehen, v. n. (sein) sepb, 
gieng, gegangen, to go along ; 
V. impers. to go on ; es gieng 
hoch her, "there were great 
goings on." 

hernach, adv. of time, afterward, 
subsequently (-= nachher). 

Herr, subst. m., gen.-n, pi. -en, 
gentleman ; master ; lonl ; [as 
^title = Mr.]. 

herrlich, adj., glorious, splendid, 
magnificent, grand. 

Herrlichkeit, subst f., pl.>en, 
grandeur, splendour, magnifi- 
cence. 

herum, adv., round, about ; (of 
time) over, past, ended, up (with 
gegangen understood). 

herumführen, v. a. sep. w., to 
lead or take round or about. 

herdmgehen, v. n. (sein) sep. 
gieng, gegangen, to go round, 
walk round or about; v. im- 
pers. (o£ time ; to pass by, pass 
away. 

her&mkehren, v. a. refl. sep. w«» 

to turn round or about, 
herumspielen, v. n. ^haben) sep. 
w., to play or frolic round or 
about. 

herumspringen, V. n. (sein) sep., 
sprang, gesprungen, to jump 
or run round or about, frisk 
about, frolic about 

herunter, adv., down to^ toward 
[ = herabj« 
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herdnterftthren, v. sep, w., to 

lead or guide down (toward), 

bring down. 
bflrfiiiterttttfleiltT. n. (sein) sep., 

lief, gelaufen, liufet, to run 

down. 

hcrunterwerfen, v. a. sep., warf, 
geworfen, wirf, wirfst, to throw 
or catt down to or upon ^v. 
dat. or auf with ace). 

hervor, adv., forth, forth from. 

herv6rh61en, v. a. sep. w., to 
fetch forth, bring forth or out 

herv6rtr^ten, v. n. (sein) sep,, 
trat, getreten, tritt, trittst, 
tritt, to come forward or forth. 

herv6niefaen» a. sep., sog, 

gezogen, to draw forth, pull out. 
Herz, subst. n., gen.-ens» dat. 

-en, pi. -en, heart. 
H^rseleid, sahst n. comp., gen. 

-(e)s, no pi., injury, annoyance 

(lit. *♦ heart-hurt"), 
herzen, v. a. w., to hug, caress, 
herslicli, »adj., hearhr, cordial; 

adv. heartily, cordiwjr. 
H6rzog, subst. m., gen.-e8y pi. 

Herzöge, duke. 
Hexe, sateL f., pl.-n, witch. 

[Conn, with Eng. "hag,"] 
Hexenkunst, subst. f. comp., pi. 

-künste, witch's art, witchery, 

magic, magic art 
hieb, impf, of bauen, 
hielt, impf, of halten, 
hier, adv, of place, here, in this 

place ; hier herum, hereabouts, 

In this neighbourhood, in these 

parts. 

Hifthorn, subst n. comp., gen. 
-es, pl.-hömer, bugle, hunting- 
horn, [shorn on which the 
«'Hift,«* or view-halloo, is 
blown ; not Hüfthorn, as it has 
nothing to do with Hüite, 
"hip."J 

Himinel, subst m., gen.-«| pL 
■ k heaven. 



hin, adv., hence (motion from the 
speaker or spectator. See her, 
of which it is the opposite); 
hin ttod her, hither and thither, 
up and down, to and fnx 

hinab, adv., down, downward. 

hinabbeugen, v. a. refl. sep. w., 
to bow down, bend down, bend 
over. 

hin^bg^cken, v. n. (haben) sqpi, 
w., to look down (from). 

hinabplumpen, v. n. (sein) sep. 
w., to roll down, plump down 
(into the water, with a splash). 

hinüuf, adv., up, upward (from). 

hinaufnihren, v. a. sep. w., to lead 
up, guide up ; take up, bring npw 

hinaufhelfen, v. n, (haben) sep., 
half, geholfen, hilf, hilfst, to 
help up (to a particular spot re- 
mote from the speaker* as on a 
horse ; dat of pers.) [aufhelfen 
= •* to assist a pers. to rise "]. 

hinaufsteigen, v, n. (sein) sep., 
stieg, gestiegen, to ascend. 

hinaus, adv., outward, out 

hinausbringen, v. a. sep. irreg., 
brachte, gebracht, to bring 
oat or forth (to a pers.). 

hlnlnseilen, v. n. (aein) sep. w., 
to hasten out. 

hinausfliegen, v. n. (sein) sep., 
^og, geflogen, to fly out or 
forth (from). 

hinausführen, v. a. sep. w., to 
lead out or forth (from a par- 
ticular place). 

tain&QSgdtieii, v. n. (sein) sep., 
gieng, gegangen, to go out or 
forth from a particular place ; 
ausgehen means simply to go 
ont for a walk, etc 

hinauslasaen, v. a. sep., liess, 
gelassen, l&ssest, lässt, to let 
out (from a particular place). 

hin^usspringen, v. n. (sein) sep., 
sprang; gwsprungen, to jump 
oa^ nm out or forth (frao^ 
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hillausstrecken, a. sep. w., 
to stretch oat or forth. 

biniuswaehSMi, v. il (sein) sep., 
wuchs, gewachsen, wichs- 
est^ w&chst, to grow out 

hfnderlich, adj., hhideriiig^ ob* 
structive (from foIL). 

[hindern, v. a. w., to hinder ; 
and that conn, with hinter, be- 
hind.] 

bind^ch, adv., through, through* 

out ; frequently used like a prep, 
after an ace, as: den ganzen 
Tag hindurch, "the whole 
day long." 
hindurchlasscn, V. a. ^ep., Hess, 
gelassen, Iftssest, to let 
through. 

hlndfirchsehen, a. sep., sah, 
gesehen, sieh, siebst to see 

through. 

hinein, adv., into, inwards (when 

the speaker is without), 
hineinfallen, v. n. (sein) sep., 

fiel, gefallen, flUlst, to fall 

into. 

hinefngeben, y. tu (sein), sep., 
gieng, gegangen, to go in or 

into. 

hin^nkommen, v. n. (sein) sep., 
kam, gekommen, kömmst or 
kxmimst, to get in or into [**To 
come in " = J^rcinkommen]. 

hineinlegen, v. a. sep. w., to lay 
into, put into. 

hin^scbauen, v. n. (haben) 
sep. w., to look into, gaze int . 

bineinscheinen, v. n. (haben) 
Sep., schien, geschienen, to 
shme inta 

binefnspiingen, v. n. (sein) sep., 
sprang, gespningds, to jump 
into, run into. 

Uneintfeten, v. n. (sein) sep., 
trat, getreten, tritt, trittst, 
tritt, to step into, enter ; to 
join in (a dance^ J., p. 29, L 

3^ 



hineinwickeln, v, a. sep. w., to 

wrap up in. 
hinfahren, v. n. (sein) sep., fuhr, 

gefahren, fährst, to drive or go 

away (to a remote place) ; go on, 

proceed, move along, 
hinfallen, v. n. (sein) sep., fid, 

gefallen, fällst, to fall down, 

tumble over, 
hfnfllhren, v. a. sep. w., to guide, 

lead to a place, 
hingeben, v. a. sep., gab, ge- 
geben, gib, gibst, to give up. 
hingehen, v. n. (sein) sep., 

iri^eTf flregangen, to go away 

to (n remote place), 
hinken, v. n. (haben) w., to 

limp, go lame, 
hinkommen, y. n. fsein) sep., 

kam, gekommen, kömmst or 

kommst, to come to, get to or 

at (see note to p. 6, 1. 29). 
hinlaufen, y. n. (sein) sep., lief, 

gelaufen, Unfst, to run away, 

go off. 

hinnehmen, v. a. sep., nahm, 
genommen, nimm, nimmst, 

to take to (a remote place). [It 

frequently = **to take to one's 

self," in violation of the usual 

meaning of bin.] 
hinstellen, y. a. sep. w., to put 

in position, place, set down, 
hinten, adv. of place, at the back, 

behind ; to be dist. from foil, 
hinter, prep., behind, after, 
hinterher, adv. of place, behind, 

along behind (motion toward 

the thing preceding), 
binterbergehen, v. n. (sein) sep., 

gieng, gegangen, to go or 

walk along behind. 
Hinterfusz, subst. m. comp., 

gen. -es, pl.-fBsse, hind*foot 
Hfiiterttlr(e), subst f. comp., pL 

-en, back-door, 
hinzu, adv. of place, up to (a re* 

mote place)« 
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hiiu68|iriiig«a, tu (sein) sep., 

sprang, gesprungen, to jump 

up to, run up to (the aid of). 
[Hirsch, subst. m., gen.-es, pi. 

st^ deer.] 
Hirtchf&nger, subst. m. comp., 

gen. -8, pi. , hunting-knife. 

bo! ho! double interj., ho! ho! 
hob (or bttbX impf, of beben, 

"lift." 

hoch, ndj., compar. höher, superl. 
höchst; when in declension a 
vowel follow^ b is dropped, as 
hohe, hohei^ etc., hign, lof^; 

adv. highly, 
höchachten, v. a. sep. w., acht- 
ete, geachtet, to esteem 
hkribly. 

H6clllliat, subst. m. romp., gen. 
-(c)8, no pi., haughtiness, pride, 
arrogance [an unpardonable 
pride ; Stols may be e pardon* 
able pride]. 

höchstens, superl. adv. of com- 
par., at most [b&chst = ex- 
ceedingly, most ; am höchsten, 
most highly]. 

H6chzeit, subst. f. comp., pi. 
-en, feast, festival ; wedding, 
marriage [lit. *'h^ time," 
orig. = a feast of any Kind]. 

Hof, subst. m., gen.-(c)8, pi. 
Höfe, yard ; court (of a palace ; 
hence of a Idng ox prince). 

Hofstaat, sahst m. compb coll, 
gen. -(c) 8, no pL, the courtiers, 
court (persons in the court) 
hence retinue. 

Höhe, subst. f., pL-O, height ; 
in die H. bebeo, to raise up, 
lift up. 

bohl, adj., hollow. 

bold,^ad]., fair, beantifnl, charm- 
ing ; kind, kindly. 

holen, V. a. w., to fetch, bring. 

Hölle, subst f., no pL, hell (in- 
fernal world). 

HÖUenfeiier, subst n. oompc. 



pi » helUfife^ beDisb 

hre, fire of intense heat (like that 

of hell). 

Holz, subst n., gen.-C8, pl.-e 
and Hötser, wood [ ; forest]. 

hölzern, adj., wooden, of wood. 

Holzschub, subst m. comp., 
gen.-(c)s, pL-e, wooden shoc^ 
patten. 

bxq>pl boppi inter]., used to 

make a horse trot ; trot 1 trot I, 

gee-up, get-up. 
boTGhen, V. n. (haben) w., to 

hearken, listen (gov. auf with 

acc. of obj. ). 
hören, v. a. and n. (haben) w., 

to hear (gov. acc., or auf with 

acc, la sense of "hearkening 

to"). 

Horn, subst n., |g^-(e)8, pi. 

Hörner, horn. 
Htfmerblasen, subst. n. comp. 

inf., gen.-s, no pi., blowing of 
horns, horn-blowing. 

hub (or hob), impf, of heben, 
"to lift" 

hübsch, adj., pretty [orig. höfisch 
(from Hof), courtly, polished, 
elegant] ; adv. nicely, prettily 
(see R., p. II, 1. II, note). 

Huhn, subst n., gen*'(e)8» pL 
Hühner, fowl [the generic word ; 
the male bird is Hahn, the fe- 
male Henne]. 

Hund, subst. m., gen.-(e)8, pL 
-e. dog [Eng. •* hound," used 
only for hunting dogsj; dim. 
Hündchen, -lein, n. 

Hündegebeil, subst. n. comp^ 
frea., gen.-(e)s, no pi., barkiqg 
of oogs, baying of hounds. 

hündert, card, num., pi. -e, hun- 
dred. 

hündertjährig, adj. comp.^ ]att> 
ing for a hundred years. 

Hunger, subst m., gen. -a, no pL, 
hunger [pronounce böng-ar» 
notbong-ger]. 



V 
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MlpfeB« n. (haben) w., to hop, 

skip, jump. 
Husar, subsL m., gen. -en, or -8, 
pL-ei), hussar (light horse- 
soldier). 

Hut, subst. m., gen.-(c)8, pL 
Hüte, hat ; dist. from foil. 

Hut, subst. f., no pi., heed, guard, 
protection, ward ; auf der H. 
sein, to be on one's guard. 

hüten, V. a. w., hütete, gehütet 
(from prec), to watch over, 
protect, guard ; v. reü., to be 
on one's |;iiard (gov. vor with 
dat of ob).). 

I 

I, the ninth letter of the alphabet 
and third vow., has the sound 
of ee in heel when long ; of » in 
diSn when short 

ich, pers. pnML, first pers. sing., 
gen. meiner or mein, dat. mir, 
ace mich, pi. nom. wir, gen. 
unser, dat acc. uns, I (not 
written with a capital letter, un- 
less it begins a sent). 

ihn, acc. sing, of er, pers, pron. 
third sing., him (direct obj.) ; it 
(of masc. inanimate obj.). 

ihnen, dat. pi., nf all genders, 
third pers. (ntmi. sic), to them, 
them (indirect obj.). 

Ihr, pers» pvon* second pi., gen. 
euer, dat acc. euch, ye, you 
(the pi. of du, used in address- 
ing several persons, each of 
whom may be addressed as du ; 
also naed, in some parts of Ger- 
many, in addressing a single 
pers., either superior or inferior, 
Uke Eng. "you," but not in 
common nse). 

ihr, pers. pron. third sing, f., dat. 
of sic, "she,'* to her, her (as 
indir. obj.) ; to it, it (of fon. 
inanimate obj.>i 



ihr (or ihrer), gen. sing, of sam^ 
of her, her ; also gen, pL third 
pers. all genders (nom. lie), 
them, their ; hence : 

ihr, ihre, ihr, poss. adj. of third 
sing, fem., her; its (of inani- 
mate objects) ; also of third pi. 
of all genders, their : urn ihret- 
willen, for her sake, for their 
sake. 

im, contr. for in dem, 

immer, adv., always, on every 
occasion (neg. nimmer ; see je) 
[compu of ie (=je) and in#r 
(mehr), "evermore"}. 

in, prep, (with dat.) in, within; 
(with acc) into (motion or di- 
rection to). [Not used as pre- 
fix with verbs; ein takes its 
place.] 

indem, indessen, adv., in the 
meanwhile (takes verb in second 

place, throwing subj. after verb 

when it begins sent.) ; subord. 

conj., while, whilst (throws verb 

to end of sent ; indem is gener^ 

ally oonj. ). 
ins, contr. for in das. 
Irden, adj., no compar., earthen, 

of earthenware [from Erde; 

irdisch = "earthly "J. 
iss, im per. second suig>, frmn 

essen, "to eat.** 
isst, third sing. pres. ind. of 

same. 

ist, third sing, pies. ind. of «ein» 
"tobe." 



J 

J, the tenth letter of the alphabet 
is the conSb form of X, and is 
pron. like the En^ cons, y in 

yes^ etc 

ja, affirm, adv., yes; by all means 
(to emphasize an imper., etc) ; 
you know, Fm sure; why (ar 
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hat es ja, "he has it, you 
know;** Sie wlseen es ja, 

"I'm sure you know it;" da 
ist er ja, " why, there he is " ); 
Qa niiäit, by no means]. 
Ja^rd, sahst f., pL-en, hunt, 

chase. 

Jagdhund, subst m. comp., gen, 
-(e)s, pl.-e, hBnting - dog, 
hound. 

Jagdlust, snl)st. f. comp., no pi., 

dclipjht in the chase, in hunting, 

pleasure of hunting, 
jagreiit and n. (haben or 

sein), to hunt, chase i pursue, 

drive. 

Jäger, subst. m., gen.-8, pi. , 

hunter, huntsman. 
Jahr, subst n., gen.-(e)e, pL-e, 

year. 

Jannmer, subst. m., gen. -8, no 
pi., misery, wretchedness ; grief, 

sorrow. 

Jämmerlich, adj., miserable, 
wretched, pitiable ; adv. 
wretchedly, etc. 

jtomern, n. (haben) w., to 

grieve, sorrow, be sorry. [The 
Scotch "yammer" means to 
make a noise expressive of 
grief, etc.] 

jammervoll, adj. comp., wretch- 
ed, miserable, pitiable, piteous ; 
adv. wretchedly, etc. 

je, indef. adv. of time, ever, on 
any occasion [= jemals. Eng. 
**ever" is sometimes used as 
=: "always;" je is never thus 
used]. 

jeder, -c, -es, indcf. pronom. 
adj., every, each ; sometimes 
prec by indef. art., ein jeder, 
eines jeden, etc. 

jedermann, indef. pronom. 
subst. , gen. -8, no pl., every 
one, every person, every- 
body. 

litest adv. gen. ol time^ at 



every ttme, on each occanon, 

at -ill times. 

[jamais, adv. gen. of time, at any 
time, ever.] 

jemand, indef. pronom. subst, 
gen.-(e)s, dat.- or -en, acc.-, 
no pl., some or any one, some 
or any person, somebody, any- 
body [**not any one^ etc." 
ssmemand, not nicht je- 
mand]. 

jetzt, adv. of time, now, at the 
present üme [formerly itat, 
itso or jetso]. 

Johannes, subst. m. prop., John 
[nickname, Hansj. 

jung, adj., compor. jünger, 
young, youthful. 

Jüngfer, subst. f., pl.-n, young 
(unmarried) woman, maid; vir- 
gin. 

Jüngfrau, subst f. comp., pl.-en, 
young ( unmarried ) woman, 
maid; virgin. 

Jungling, subst m. dim., gen. 
- ^)s» pL -e, young man, youth. 



K, the eleventh letter of the alpha- 
bet, is pron. as in English. 
When doubled, it te written ck, 
except when the two letters are 
divided between two different 
lines in printing, when tiiey are 
written k-k. 

[Kalb, subst. n., gen.-es, pi 
Kälber, calf.] 

kalt, adj., compar. k&lter, cold. 

Kamm, subst m., gen.-(e)s, pL 
Klnirae, comb. 

kämmen, v. a. w. , to comb. 

Kammer, subst. f., pl.-n, ronm, 
chamber ; apartment [from LaU 
camera\ 

K^Unmeman, subst L CQaap.| pL 
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-cn, chamber-woman, tire- 
woman, lady-in-waiting. 

KAmmcrjiingfer, subst. f. cnmp. , 
pl.-n, chanil>er-woman (unmar- 
ried), lady's-maid, tire-woman. 
[It means the lady's maid ; 
** chamber-maid," the Y.ng. ety- 
mological equivalent, having a 
different meaning. J 

kanii, pres. ind. ofKSoiien. 

Kappe, subst. f., pl.-n, cap ; 
dim. Käppchcn. [Syn. Mütze.] 

Karren, subst. m., gen.~s, pi. 
, car, cart, barrow. 

KSse, subst. m., gen.^, pi, - ■« , 
cheese. 

Kauf» subst m., gen.-(c)s, pi. 
Kiufe, purchase, bargain ; des 
Kaufs einig sein, to agree 
lipon a bargain, strike a bargain. 

kaufen, v. a. w. , to buy, purchase. 

Käufmann, subst. m. comp., 
gen. -(e)s» pL-4eate, merchant, 

traf^or. 

Kiiufmannskleid, subst. n. 
cump., gen.— es, pi. -er, costume 
or robe of a merchant or trader. 

kaum, adv., scarcely, hardly; (of 
time) scarcely, hardly, but now, 
no sooner. 

k^ren, y. a., to turn ; y. n., to re- 
turn. 

kein, -e, - (when before a subst.), 
indef. num. adj., no, not any. 

keiner, -e, -es (when without a 
subst X indef. num., none, not 
one, not any (person or thing). 

kennen, v. a. irr^., kannte, ge- 
kannt, to know, be acquainted 
with, [kennen (conn, with 
Scotch *'/('f'«") — Fr. conuath(\ 
is generally used of a knowledge | 
of or acquaintance with persons ; 
sometimes of an intimate knowl- 
edge of things, e.i:;. : wissen ] 
Sie den Weg = * ' do you know 
the road (sufficiently not to go 
astray), do you know whidi 



road to take ; " kennen Sic 
den Weg, "arc you familiar 
with the road."] 
Kette, subst f., pl-n, chain, fet- 
ter. 

Kind, subst n., gen.-es, pL-cr» 
child. [Conn, with Eng. "kin »» 
and "kind."] 
Kinderfrau, subst. f. comp., pi. 

-en« nurse. 
Kindennlidclien» subst n.comp. 
dim., gen.-S| pi. » nurse- 
maid, nurse. 
Kfnderstdbe, subst f. comp., 
pL-n, nursery pit ** children's 
room 

Kmd(er)täufe, subst. f. comp.» 
pi. >n, baptism of a child, chris- 
tening. 

K{nd(er)tAufschmaus, subst. m. 
comp., gen. -es, pL--8chmäu8Sy 
christening-feast. 
Kinn, subst n., gen.-(e)s, pL-e, 

chin. 

Kirche, subst. f., pl.-n, chmcli. 
Kissen, subst. n., gen.-s, pi. 

, cushion ; dim. Kisschen. 

Kittel, subst. m., gen.-s, pi. , 

kirtle (of a woman), blouse (of 
a man, loose outer garment uf 
coarse stuff worn by working, 
men) ; dim.-chen. 
Klafter, subst. m. or n. (gcn.-s, 
pi. ), or f. (pL-n), a mea- 
sure of length, of the distance 
between the extremities of the 
outstretched arms, fathom (but 
not confined, as in Eng., to 
measuring at sea, as length of 
cables, depth of water, etc) 
[also used as cubic measure of 
I wood, like Eng. "cord "J. 
klar, adj., clear, bright, 
kleben, y. n. (haben) w., to 
I cleave, stick, adhere. 
Kleid, subst n., gen.-c8, pi. -er, 
dress, garment, robe, gown, pL 
-er^cMtbts. 
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kleiden, v. t. W., kleidete, ge- 
kleidet, to clothe, dress ; v. 
refl. to clothe one's self, attire 

one's self, dress, 
klein, adj., small, little (never 

used, like the latter word in Eng., 

of quanliiy, but only of size). 
kl6ttern, v. n. (haben and eein) 

w., to climb, clamber. 
Klinke, snbst f., pL-n, handle^ 

latch (of a door, etc. ). 
klopfen, Y. a. and n. w., to 

knock. 

Klumpen, subst m., gen.-e^ pL 

- — , lump» mass. 
Knie, subst, n., gea.-(e)>, pi. 

-(c), knee. 
kmc(e)n, v. n. (heben) w., to 

kned, lie on one's knees [when 

spelt with one e, pron. as two 

Knochen, subst m., gcn-T»! Pf« 
— ^ bone [more usual in this 

sense than Bein]. 

kochen, v. a. and n. (sein) w., to 
boil, cook. 

Koeben, subst n., gen.-8, no 
pi. (inf. of prec), cooking. 

Kohle, subst. f., pl-n, coal 
(live coal) ; cinder (dead coal, 
of wood or other material). 
[Coal, as a mineral product, 
= Steinkohle. Kohl, m., 
= *• cabbage."] 

KdhteolBuer, sahst n. comp., 
gen.-s, pL~» coal-firc. 

kommen, v. n. (sein), kam, ge- 
kommen, kömmst or kommst, 
to come ; au sich k., to come 
to one's self or seuMS, to return 
to consciousness ; zum Vor- 
schein k., to make one's ap- 
pearance, come forth. [When 
accompanied by another verb 
defining the motion, it gov. the 
past, not the pres. part, as : er 
kam gelaufen, "he came run- 
ning," etc] 



Könir, subst. m., gen.-<e)t, pi. 

-c. King. 
Königin, subst 1» pi. -innen, 

queen. 

kdniglich, adj., kingly, royal. 
K6n^eich, sut^t n. comp., 
gen. -(e)s, pL -e, kingdom, 

realm. 

K6nig(8)sohn, subst. m. comp., 
gen. -(e)s, pi. -eOhne, king's 

son, prince. 
Königstöchter, subst f. comp., 
pL-töchter, kingfs daughter, 
princess. 

können, v. a. irreg., pres. ind. 
kann, kannst, kann, können, 
etc.; pres. subj. kflone, impf, 
ind., konnte, impf. snbj. 

könnte, part, gekonnt; can, 
to be able. [Indicates ability 
(generally physical) of persons, 
and potsiHIUy (of things); 
henc^ by a loose and incorrect 
us£^e (as in Kng.) permission, 
for which dOrfen is the proper 
word. When indicating possi> 
hility, it is rendered by " may/' 
as: es kann sein, "it may 
be."] 

Kopf, subst. m., gen.He)8, pL 
Köpfe, head ; dim. KOpfcheo 

[Syn. Haupt]. 
Köpfkissen, subst n. comp., 

gen. -8, pi. ^ pillow [lit 

"head-cushion"]. 
Korb, subst. m., geiL-<e)S, pL 

Körbe, basket. 
Kom, subst n., ^a-(e)8, pL 

K5mer, grain &in^ seed) ; 

grain (coll.), wheal, corn ; dim. 

Körnlein (in first sense). 
Kost, subst f. [pL-en, cost, ex- 
pense ;], fare (of eating), food 

(no pL in the latter sense), 
kosten, v. a. and n. (haben) w., 

kostete, gekostet, to cost [gov. 

acc of price, and dat or sec of 

pexs.; also ss to taste} 
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köstlich, adj., costly ; precious ; 

ddidons, K., p. 45, L 28. 
Kmft, subst. f., pi. Kr&fte, 

strength, power, might [Used 

in the first place of physical 

strength, then of abili^ to do a 

thing ; Gewalt = "YiolenGe^" 

Macht = authority, power *' 

(as an attribute of a ruler, etc). 

Kraft is vied also as a so-called 

prep, with gen. (leally a subst. 

in instrumental case)=;*'by 

virtue of."] 
Krimer, subst m., gen.-s, pL 

— -, pedlar, hawker. 
Krämerfrau, subst. f. comp., pi. 

-en, pedlar-woman. 
Kr4merin, subst. f., pi. -innen, 

pedlar-woman, 
krank, adj., compar. kranker, ill, 

sick ; der, die, das -e, ein, 

-er, subst (decl. as adj.), a 

sick person, patient. 
Kraut, subst n., gen.-ea, pL 

Krftuter, herb, 
kriechen, v. n. (generally with 

WtSok^ esp. when indicating change 

of plcue ; also with haben, esp. 

when indicating the mode of 

motion), kroch, gekrochen, tu 

creep, crawL 
kriegen, y. a. w., to get, obtain 

[not used in elevated language ; 

syn. erhalten, etc. ; as v. n. 

= '*to make war" (from 

Rriag». 
Krone, subst f., pl.-n, crown. 
Kropf, subst. rn., gt'n.-(e)s, pi. 

Kröpfe, crop (throat of birds) ; 

dim. Krflpfcben. 
kmnim, adj., compar. krttmmer, 

crooked, twisted. 
K&che, subst f., pl.-n, kitchen 

[cona with kochen, "cook," 

etc.]. 

Kuchen, subst m., gen.-s, pi. 

, cake [of same origin as 

prccj. 

10 



Kiichenf^nster» subst n. comp.» 

§en. -s, pi.— ^ kitchen^n> 
ow. 

Kuchcnjüngc, subst. m. comp., 
gen. -n, pl.-n, kitchen-boy, scul- 
lion. 

KAchenmagd, subst. f. comp., 
pi. -mMgde, kitchen-maid, scul- 

lion. 

Kuh, subst. f., pi. Kttbe, cow. 
KtlUifleisch, subst n., gen. -es, 

no pi., beef [cow-flesh]. 
[Kunst, subst f., ol. Künste, art, 

artifice ; hence :J 
kttnetlich, adj., artificial, artistic^ • 

skilful ; adv. skilfully, etc. 
kurz, adj., compar. kOrser, short, 

brief. 

Kass, subst m., gen. -es, pU 
Kflste,kiss. 



L 

L, the twelfth letter of the alpha- 

bet, pronounce as in EiWi 
laben, v. a. w., to refresb (gov. 

an with dat.). 

lachen, v. n. (haben) w., to laugh, 
[dim. Utchehi = "smile.**] 

laden, v. a., lud or ladete, ge* 
laden, ladest or lädst, ladet or 
lädt, to load ; to invite [= ein- 
laden. The weak impf, is 
rare, though occurring in this 
work. Both forms of the sec- 
ond and third sing. pres. ind. 
given are used without distinc- 
tion. The two forms (weak 
and strong) were orig. from dif- 
ferent roots, but are now fused 
into one]. 

Lager, subsL n., gen.-s, pi. , 

couch (from legen, liegen) 
[also means a place where any- 
thing is deposited, a warehouse^ 
magazine}. 
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X^aken, snbst n., gieiL-s, pi. , 

sheet. 

Lampe, suhst f., pL-n, lamp; 

dim. Lampchen, n. 
Land, subst n., gen. -es» pl.-e, 

or Under, land, oomitiy ; [also 

countn' ns opposed to town, in 
which sense Ihe prep, auf is 
used (with dAL = **in," and 
acc := ''into**) to indicate 
locality, as oj^]>osed to in, used 
in the other sense. The pi. 
Lande is used in poetical lan- 
guage, or as indicating provinces, 
or small divisions of a larger 
country (<*. die Niederlande, 
"the Netherlands").] 

L£nd8trasse, subst f. comp., 
pl. -n, high-road, turninkr-rnad. 

lang(e), adj., compar. länger, 
long (time or space), tall ; adv. 
for a long time ; schon 1., for a 
long lime past ; also used as a 
sort of postposition, as : eine 
Zeit lang (or Zeitlang, in one 
word), *'Ior some time,** eine 
Stunde lang, *' for an hour." 

l&ngsam, adj., slow; tedious (of 
things) ; adv. slowly, etc 

lassen, a., liets, gelassen, 
lassest, lässt, to let, permit, 
allow ; to have a thing done by 
another ; order a thing to be 
done. [Shares the peculiarities 
of anxiL verbs of mood as to con- 1 
struction and government, as : 
ich habe es tun lassen (for 
gelassen), "I have had it 
done;*' dass er es habe tun 

lassen, "that he may have had it 
done"] ; sich nicht zu lassen 
wissen, "not to know how to 
contain one*s self.** D., pw 
1. lO. 

Last, subst f., pL-en, load, 

burden. 

Laub, subst n. coIL, gen.-^s, no 
pL, foliage^ leavei» 



laufen, V. n. (seinX Halt 08* 

laufen, läufst, läuft, to run ; 

(coUoq.) to walk, f;o on foot ; 

zu Fusz 1., to go on foot, walk. 

[rennen = "to run at full 

speed, race ; " rinnen (rann, 

geronnen), "to flow, run" (of 

liquids oniy).J 
laut, adj.,*loud. 
riauter, aid)., pure, dear.] 
lauter, adv., merely, nothing but. 

[This and prec. to be dist from 

the comp. oX. laut.] 
leben, t. n. ^laben) w., to live; 

pres. part and adj., -4, Uvin|^ 

alive. 

Leben, subst. n. (inf. of prec), 
gen. -8, pi. , life. 

lebendig, adj., alive, living;. 

L.ebelang, subst. n. indecl., life- 
time [used only as acc of time ; 
really Leb«i with lang as post- 
position ; see lang]. 

Leber, subst. f., pL-'U, liver 
(digestive organ). 

Ublos, adj., ludest without life. 

L6btag, subst n. comp. indecL, 
generally used as neut. acc. of 
time, like Lebelang, life-time 
[= Leben, Lebensseit]. 

Leder, subst n., gen.-B, no pi, 
leather. 

L6dermütze, subst f. comp., pL 

-n, leather-cap. 
leer, adj., empty, void, 
legen, v. a, w., to lay [cans, of 

liegen] ; v. refl., to lie down; 

to subside (of the wind, D., p. 

^ L 22). 
Leib, subst n., gen. -es, pi. -er, 

body, person, stomach ; [orig. 

also = " life," hence] bei Leibe, 

" on your life, as you value your 

life, for your life." 
leiben, v. n. (haben) w , used in 

the combination : leiben und 

leben = to have body and lifc^ 

be actually alivti J.,pkaa|L24. 
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leicht, adj., light (of weight); 
easy ; adv. li^tly ; easily. 

I,»eid, subst. n., gen. -es, nn pi., 
sorrow, harm, injury ; Einem et- 
was zu Leide tun, tu do a pers. 
an injury; L. tragfen, to mourn. 

leid, adj., painful, disagreeable, un- 
pleasant (cansingpain or sorrow); < 
es tut niir 1., "1 am sorry for ^ 
it" [alio used in nent as subst. | 
with strong term. : Leid(e)s, 
"an injury,'* as : Erlkönig hat 
mir ein Leids getan (Goethe); 
see also leider below} 

leiden, v. a. and n., litt, gelitten, 
to suffer, endure, bear, tolerate. 

Leiden, subst. a. (inf. of prec), 
gen. -8, pi— — ^ suffering, sor- 
row. 

leider, interj., unfortunately, 
alas! [really compar. of leid; 
see above^ 

leidlich, adj., tolerable. 

lesen, V. a., las, gelesen, lies, 
liesest, to pick, choose ; (hence 
the secondary meaning, to pick 
out letters) to read ; [compare 
I. at. l^go.^ 

letzt, adj. supcrl., last ; zuletzt, 
at last ; last ; fmally ; at the 
end. [Conn, with lateen (and 
Eng. *'let»»),= ** the one that is 
left."] 

leuchten, v. n. (haben) w., 
leuchtete, geleuchtet, to show 

a light, shine ; sparkle^ flash. 

Leute, subst. pi. comm., people, 
persons; used to form pi. of 
comp, noons ending with 
-mann, as Kaufinanii, etc. 

Licht, sul)st. n,, gen. -es, ])l.-cr 
(lights) and (candles), light ; 
candle ; dim. -Icin, n. [The 
pL-er is more common, and is 
also used in the latter meaning. ] 

lieb, adj., beloved, dear (of per- 
sons) ; agreeable, pleasant (of 
thtngii); et itt nur lieb^ **I 



am glad of it ; ** tleb haben, to 

be fond of (with acc. ). 
lieb, adv., dearly ; the compar. 
lieber and superl. am liebsten 
are used as compar. and superL 
of gem. 

Liebe, subst no pL, love, af- 
fection. 

lieben, v. a. w., to love, be fond 
of. 

lieblich, adj., lovely, beautiful; 

adv., beautifully. 

Liebster, superl. of lieb (der, 
die, dat Liebste — adj. used as 
subst X lover, beloved. 

liegen, v. n. (haben), lag, ge- 
legen, liege, liegst, to lie (be 
recumbent or situated), [legen 
= "tolay'* (trans.); lügen (log, 
gelogen), "t-) lie" (tell a false- 
hood); with the prep, an (mean- 
ing **to take an interest in"), it 
is conj. with sein ; also when it 
indicates sttuatior/.] 

link, adj., no compar., left (on the 
left hand) [opposed to recht, 
right"]; die Unke (Hand), 

subst. f., left (hand) ; zur 
linken (Hand), on the left 
(hand). 

links, adv. of place, on the left 

(hand). 

Linse, subst. f., pi. -n, lentiL 
Lippe, subst. f., pl.-n, lip. 
List, subst f., pi. -en, cunnings 

fraud ; wile^ deceit, stratagem, 
listig, adj., cunning, artful, de- 
ceitful, crafty, wily ; adv. 

craftily, etc. 
loben, v. a. w., to praise, extol. 
Loch, subst. n., gen.-(e)s, pi. 

Löcher, hole, pit ; dungeon ; 

das schwane L., *<the black 

hole, lock-up." 
Löffel, subst. m., gen.-s, pi. ^ 

spoon ; dim. Löifelein, n. 
Lohn, subst nu and n., gen.-(e)s, 

pL Löhne^ leweid; wagei^ 
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salary, [m* only in former 
sense ; m. or n. in Utter.] 
lohnen, v. n. (haben), to reward, 

repay (dat. of pers. ). 
los, adj., loose ; free (with acc of 
obj.). 

USslassen, v. a. sep., liess, g^e- 
lassen, lässest, to let loose, 
set free, release. 

Idtnachefi, v. a. sep. w., to make 
loose, loosen, untie. * 

16swerden, v. n. sep. (sein), 
ward or wurde, geworden, 
wirst, wird, to get rid of (acc 
of obj., gov. by adj. jnefiz 
los). 

Luft, subst pL Lüfte, air; 
breeze. 

Lunge, sobst f., pL-n, lung. 

Lust, subst. f., pi. Lüste [lust] ; 
pleasure, delight ; desire, long- 
ing; Lust haben etwas zu 
tun, '* to have a mind to do anj^ 
thing." 

lustig, adj. , merry, joyful, jolly, 
jovial ; adv., merrily, etc. 

[lüstem, V. (see anluatem).] 



M 

tA, the thirteenth letter of the 
alphabet, pron. as in Eng. 

machen, v. a. w., to make, per- 
form, mannfacttire, do; refl., 
ticli an etwas (aoc;) machen, 
to set to work at anything ; sich 
auf den Weg machen, to set 
out on one*s way ; etwas 
wieder gut madien, to make 

a thing all ric:ht, atone for ; was 
machen Sie ? How do you do ? 
rSyn. tun, which is never used 
m the sense of <*manufactiir- 
ing," like machen.] 
M&dchen, subst n. dim., gen.-s, 

nl. girl, maid, maiden 

[dim. of Magd, which is now 



^nerally used for " maid-serv- 
ant »']. 

mag, pres. ind. of mögen. 

Magd, subst. f., pi. Mägde, 
maid, maid-servant ; dim. Mäd- 
chen, girL 

Mähre, sahst f., pL-n, mare, 
jade [generally and correctly 
spelt with h ; disL from Märe, 
"news, story," also f., of which 
Mä[h]rchen (see below) is dim. 
form]. 

Mai, subst. n. [gen.-(e)8, pL ^ 

mol^ mark (sometiines wpAt 
If aal)] ; geDerallyuaedasinaed. 

subst with a card, or orr^. num., 
as : einmal, ''once, zweimal, 
"twice ; " das erste mal, " the 
first time," zum letzten mal, 
"for the last time," etc. Also 
in the adv. gen., as : mehrmals, 
"several times," einstmals (or 
-malen), "once upon a time ;** 
but never in tins form with a 
card. num. [Kng. "mole."] 

man, indef. indecL pers. pron. 
(third pen., =s Fk fH}, one, thqr, 
people. [Einer is used to re- 
place the oblique cases.] 

manch or mancher, -e, -es, pL 
-e, many a, manv, several (used 
of a number of objects con- 
sidered singly and individually). 

manchmal, adv., many a time, 
often, repeatedly, ocomonally. 

Mann, subst m., gen.-(e)s, pi. 
Manner, man, husband. 
[Comp, subst with this word as 
the second component, change 
M. in the pL into Leute, when 
a clr.ss is sf>oken of, as : Kauf- 
mann, pl.-leutc. The pi. 
Mannen = "vassals," "men- 
at-anasw*' it is michanged in 
pi. vdien used as noun of num- 
ber, as : Eine Armee von 
50,000 Mann. Mensch = 
"human being** (male or fe- 
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male — Lat hcmo)-, Mann, **tlic 
male human being*' (Lat vir)-, 
Üie latter is used when speaking 
respectfully ; the former when 
speakii^ contemjptuously, and is 
tius lessnonourable title.] 

Mantd, subst m., gen.-s, pi. 
MSntel, mantle, cloak; dim. 
Mäntelchen, n. 

M&[h]rchen, subst. n. dim., gen. 
-8, pL— , tale, fairy-tale, 
story. [Dun. of M&[hjre, a 
tale.] 

Mark, subst. n., gen.-(e)s, no 
pi., marrow [die Mark =: **the 
limit, boundary, mark"]. 

Markt, subst. m., gen. -es, pi. 
Märkte, market. 

Mass, subst n., gen*-e8, pL-«, 
and f., pl.-e, and Masze, subst. 
f., pl.-n, measure ; [as a meas- 
ure of capacity, also f.; when 
used as word of measuie^ not 
dianged in pL;] ftbtf alle 
Maszen, beyond measure, ex- 
ceedingly. K., p. 41, 1. I. 

Maul, subst n., gen.-(e)8, pi. 
MSuler, month (ol beasts), 
muzzle. 

Meer, subst. n., gen.-^e)s, pl.-e, 
sea, ocean. [Syn. die See.] 

mehr, adj. and adv. of quant, 
(compar. of viel), more. [The 
pL subst. form mehre or mehr- 
ere (also used in n. sing, 
melireres), =s several.] 

mein, gen. of icil, first pers. 
pron., }ience : 

mein, -e, mein, poss. adj. (decl. 
like indef. art), my [ ; poss. 
pron. meiner, -e, -es (without 
a noun following), or der, die, 
das meinige or meine, mine]. 

melmeiify.a. w., to mean ; to think. 

mellcefi, «. sttong (molk, ge- 
molken, milk, inükst)^ andw., 
to milk. 

Menge, subst 1 coll., pl-n, 



crowd ; large quantity, mass 

(Vulg. ««l0t"). 

Menscli, subst nu, gem-en, pL 

-en, human being [see Mann. 
When neut, it is used dis- 
respectfully of a woman 

(=*• wench")]. 

menschlich, adj., human [ ; hu- 
mane] ; adv. humanly, etc 
[ • • manly " = mAnnlich.] 

merken, Y. a. w., to mark, notice 
observe, 

Messe, subst. f., pl.-n, fair 
market-fair) [also = ** mass '* 
religious ceremony) ; the former 
meaning la derived from the 

latter. 

Messer, subst. n., gcn.-s, pi. 

1 knife ; dim. -lein, n. 

Metsger, subst. m., gen.-s, pL 

, butcher. 

Milch, subst. f., no pL, milk. 

mild(e), adj., mild, gentle, soft 
(of character), - 

mfldem, v. a, w., to soften, 
alleviate, mitigate. 

mi8(s)-, prefix biefore subst, adj., 
and verbs, = Eng. "mis-^" of 
negative or disparaging force, as: 

Mis(s)g^nst, subst. £., no pi. [dis- 
favour], jealousy. 

mit, prep., gov. dat, only, with, 
along with. [Indicates associa- 
tion, companionship ; also the 
means or instr., with things (not 
with persons) ; see durch, von, 
and a good grammar for full dis« 
tinction.] 

mitansehen, v. a. Sep., sah, 
gesehen, sieb, siehst to view 
a thing in company with 
others. 

mitbringen, v. a. sep. irreg., 

Inrachte, gebracht, to bring 

along, bring with one. 
mitgehen, v. n. (sein) sep., 

gieng, gegangen, to go along 

with, accompany. 
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mitkommen, v. n. (sein) sep., 
kam, gekommen, Ummst or 

kommst, to come along, go 
with (any personX go fllong ; 
kee^ up with a person. 
Mitleiden, subst n. comp., gen. 

-8, no pi., pity, compassion. 
[Inf. of mitleiden, "to suffer 
with a person," compare the 
formation of the Lat. word com- 

Mittag, subst. m. comp., gen. 

-(e)8, pl.-e, mid 'day, noon. 

[from Mitte, "middle,"] 
Mtttag(s)brot, sabst. n. comp., 

gen. -es, no pL, mid«day meal, 

lunch, dinner. 
Mittel, subst. n., gen.-s, pi. , 

means ; remedy [from Mitte], 
mitten, adv. of place, amidst, in 

the middle (f ll. ! y in with dat., 

as : mitten im Winter, or 

J)rec. by in and foU. by gen. : 
n mitten des Winters, in the 
middle of winter. 
Mitternacht, subst. f. ocymp., pi. 

-nächte, midnight 
mögen, v. a. and n. (haben) 
trreg., atix. of mood, pres. ind. 
mag, magst, mag, pi. mög:cn, 
etc. ; pres. subj. möge, impf. ind. 
mochte, impf. subj. möchte, 
part gemocht, no imper. ; like, 
may (in past tense "might"), 
can. [The fundamental mean- 
ing is that of preference on the 
part of the subj. of the verb ; in 
the second and third pen. it 
may mean (like Eng. "may") 
permission ; and (of things) pos- 
sibility. It shares the peculiari- 
ties of inflexion and constr. of 
the other aux. of mood (see 
under dürfen).] 
Moos, subst n., gen. -es, pL-e, 
moss. 

Moffgaiiy subst. ni*y gn*«^ pi. 
^ moratn^ mom; dies 



Morgens or am M., "in the 
morning." 

morgen, adv. of time, to-moRow 
(next day). 

mUde, adj., tired, weary, fa- 
tigued. 

Mühe, sahst f., pt -n, tronble, 

toil. 

Mund, subst. m., gen. -C8, pl.-c 
or Münde (both rare), mouth 
(hnman). 

munter, adj. [wakeful, awake ;1 
lively, vivacious. 

murren, v. n. (haben), to mutter, 
grumble, mormur. 

MusUc, subst f., no pi., music. 

müssen, v. n. (haben), aux. of 
mood, irreg., pres. ind. muss, 
musst, muss, pi. müssen, 
etc.; pres. sabj. mflsse; impf, 
ind. musste ; impf. subj. 
müsste; part gemusst; no 
imper., must, to be obliged. 
[Implies an obligation or neces- 
sity imposed by circumstances 
rather than a moral oV^ligation 
(which is expressed by sollen) ; 
shares the peculiarities of other 
auxils. of mood (see dürfen).] 

Mut(h), courage ; disposition, 
feeling, state of mind ; schlecht, 
wohl, etc, zu Mut(e) sein, 
werden, <*to feel ill, well,** et& 

Mutter, subst f., pi. Mütter, 
mother ; dim. Mütterchen, n. 
[little mother, mother dear] ; 
little or poor old woman. D., 
p. 18, 1. I. 

mutterseligallein, adj. comp., 
no compar., alone and forsaken 
[gen. mutterseelenallein]. 

[Mütze, sahst f., pl.-n, cap.] 



N 

N, the fourteenth letter of the 
alphabet, isgenersllj peon, as in 
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Eng.; but when occiirrinj^ with 
g between two vowels, one g 
only is heard; at: Ping-er 
(as in Engi Hng-iTt not as in 
FinfT-ger). The g in final -ng 
is often pron. like k, as Ring» 
proo. Rink or Ring, etc. 

nach, prep., gov. dat only, to, 
toward ; after (of time and 
order) ; for (purpose see note 
to p. 50, 1. 5) ; according to 
(conseqnence). [The Eng. prep. 
*'to** is rendered by nach 
hefore names of tovms and 
countries, as : ich gehe nach 
Piffia, nach Pranmich, "I 
am going to Paris, to France 
(not 2u); so also with Haus, 
as nach Hause, "home."] It 
frequently takes zu after the 
noun, to mdicate "in the direc- 
tion of," as : nach dem Hause 
zu, **in the direction of the 
house;" nach und nach 
(adv.), gradually, by degrees. 
(Compare Eng. "by and 
by.*') Also follows its case. 

nachdem, adv. conj., after that, 
after. [Comp, of prep, nach 
and denoi, pron. da.] 

nachgehen, v. n. (sein) sep., 
gieng, gegangen, to follow 
after, pursue (dat. of obj.). 

n&chjagen, v. n. (haben) sep. 
w., to hunt after, chase, pmsne 
(dat. of obj.). 

nlichschleichen, v. n. (sein) 
Sep., schlich, geschlichen, to 
sneak after, slink after, foUow 
secretly (dat. of obj.). 

n&chsehen, v. n. (haben) sep., 
sah, gesehen, sieh, siehst, to 
look after (a pers. who is disap- 
pearing, gov. dat of obj.); to 
look after, attend to (a thing); 
inquire (R, p. 14, L 2), 

n&chsetzen, v. o. (haben) sep. 
w»| topnrsoei 



nächsuchen, v. a. and n. 
(haben) sep. w., to make a 
seardi. 

Nacht, subst. f., pi. N&chte, 
night [adv. gen. Nachta, or 
des Nachts, by night]. 

N^gel, subst m., gcn.-s, pU 
N&gel, nail. 

nah(e), adj., comp. näher, 
superl. nächst, near, next (with 
dat. of obj.) [conn, with prep. 

aaeb]. 

Nihe, subst f., no pi., neatness, 

presence, proximity, 
nahen, v. a. and refl. w., to draw 
near, "wine near, approadi (dat 
of obj.). 

nähen, v. a. and n. (haben) w., 

to sew. 

nähern, v. a. refl., to draw nearer, 

approach (dat of obj.). 
nahm, impf. ind. of nahmen» 

"to take." 

nähren, v. a. w., to nourish, 
foster, cherish; v. refl., to be 
fed or nourished, to live. 

Name(n), subst. m., gen.-ns (or 
rarely -n), dat. acc.-n, pl.-n, 
name [comp. decl. of Buch* 
aube(n), Priede(n), Qlau* 
be(n), etc.]. 

Napf, subst. m., gcn.~es, pL 
Näpfe, pot, vessel, utensil. 

Nase, sttbst f., ph-n, nose. 

neben, prepw, gov. dat. and acc, 
near, alongside of, adjacent to 
[coincides with bei in this 
sense]. 

nehmen, v. a., nahm, ge« 

nommen, nimm, nimmst, 
to take ; in Empfang n., to 
receive ; Teil nehmen [to take 
interest in], to share in (gov. 
an with dat). 
Neid, subst. m., gcn.-cs, no pi., 
envy, jealousy [the strict equiv- 
alent for the latter is £ifer« 
anchl]. 
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neidisch, adj., envious^ jeal- 
ous. 

&eig«n, a. n. and refl. w., to 

bow, bow down ; bend down, 
incline. [Hence the subst 
Neigung = •* inclination, affec- 
tion."] 

nein, neg. adv., na ["No," 

as adj. = kein.] 
nennexi, v. a. irr^., nannte, 

genanntp to name, oaIL 
neu, adj., new; von neuem or 

aufs neue, anew, again. 
Neugierde, subst. f., no pi., 

curiosity, inquisitiveness [lit. 

'* greed of something new 
nicht, neg. adv., not. 
nichts, indef. neg. pron. indecl 

n., nothing, 
nicken, V. n. (haben) w., to nod ; 

mit dem Kopfo n.» to nod the 

head. 

nie, neg. adv. of time (past or 

fut.), never [=je with neg. 

prcf. n-]. 
nieder, adv., downward, down, 
niederblicken, v. a. sop. w., to 

look down (gov. auf with ace 

of obj.), 

niederfallen, v. n. (sein) sep., 
fiel, gefallen. Ollst, to fall 
down. 

niederknie(e)n, v. n. (haben, 
sein^ and refl. sep^ w., to 
kneel down, fall on one*s 

knees. 

niederlassen [v. a., to let <iown, 
lower] ; v. refl. sc^, liess, ge- 
lassen, lassest, llsst, to let 
one's self down, lower one's 
self ; settle down, sit down j ' 
settle ; alight (of birds). 

nSederschiessen, v. a. sep., 
schoss, geschossen, to shoot 
down. 

l^dersetzen, v. a. sep. w., to set 
dom^ put down; refl., to 
sit down, seat one's seit 



niedersinken, v. n. (sein) sep., 
sank, gesunken, to sink down, 

fall down, 
niedersitzen, v. n. (haben) sep., 
sasz, gesessen, to sit down ; 
im N. (inf. as subst.), in sitting 
down. 

niedrig, adj., lowly, low; basc^ 
mean (of character). 

niemals, never, not on any oc- 
casion [=nie, bat more ex- 
plicit]. 

niemand, gen.-(c)s, dat.-em or 
-en, acc.-, or -en, indef. neg. 
pron., no one, nobody, no per- 
son, not any one, eta ; n. an* 
ders [or sonst] (als), "no one 
else, no other person (than)." 

[nimmcrj, nimmermehr, adv. 
(of future time), never, never 
again, nevermore. 

noch, adv., still, yet (of time or 
comparison). [The Eng. ** still, 
yet," when advers. conj. (= 
"nevertheless") are rendered 
by doch ; noch heute — 
"while it is yet to-day, before 
to-day is over;" with num., 
noch =** more," "another," 
as: noch zwei, "two mon,^^ 
noch eine Tasse, **anatker 
cup."j 

n6chmal8, once more, again 
[= noch einmal]. 

Not(h), subst. f., pi. N5te, need, 
necessity ; trouble ; [not tun, 
"to be necessary;" here not 
is adj. rather than subst; 
= nötig sein], 
nudeln, v. a. w. , to fatten, cram, 

stuff (a goose for fattening), 
nun, adv. of time and conj., now, 
at present; well (parenthetic); 
accordingly, 
nur, adv., only, just; even; 
[used with imper. for emphasis 
or encouragement, as : tun SiA 
nur, **do it by all 
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go on doing it *'] (comp. Fr. 
imjours). Also joined with 
id. wer, M : wer nor = "who- 
ever." 

Nuss, subst f., pL Nftsse, 

nut. 

Nasshecke, subst. f. comp., pi. 
-n, hedge of nut-tree^ nut- 
hedge. 



O, the fifteenth letter of the alplia- 
het, pron. as in Eng.^ when it 
has the Umlaut (Ö, O) it has 
no equivalent in Eng., being 
pron. much like the Fr. eu (as 
in with rounded and pro- 

truding lips. (Eng. u in burn.") 

Ol interj., Ol Ohl 

ob, conj., whether, if, as: **ask 
him {/, i.e., * whether,' he will 
come," fragen Sie ihn ob (not 
wenn) er kommen wolle; 
generally with subj. mood 
[sometimes ob =. obgleich, "al- 
though still sometimes found 
as prep, with dau = ** on account 
of, over, about;*' ob auch, 
although (= obgleich)], 

6ben, adv. of place (from prec), 
above, at the top fas prep. 
"above»'=«ber]. 

obendr6in, adv., besides* into the 
bargain, in addition. 

obgleich, conj., ahliough, though, 
[The two parts are someiiiucs 
tepanted ; see note to p. 33, I 

oder, disj. coord, con]., or. 

Ofen, subst. m., gen.-8, pL 
Öfen, stove; oven. 

offen, aidj., open ; hence : 

ö£fnen, v. a. w., Affnete, ge- 
öffnet, to open. 

oft, adv., often, ofttimes, fre- 
quently. 



ohne, prep., with acc. only, 
without [not "outside," but 
=" devoid of;" conn, with 

, Ger. and Eng. pref. mm^]. 

Ohnmacht, sahst, f. comj^. , yX. 
-en, faint, fainting-lii ; weak- 
ness, feebleness, powerlessness 
f = Uninacht]. 

6nnmächtig, adj. comp., faint- 
ing, unconscious [; feeble^ weal^ 
powerless]. 

Ohr, subst n., gen.--(e)s, pL 

, -en, ear (organ o? hearins^ 

Ohrfeige, suhst. f. comp», pL 
-n, box on the ear. 

01, subst n., gen.-(e)s, pl.-e, 
^oil. 

[Öllampe, subst. f. com- ., 1 !.-n, 
oil-lamp ;] dim.-lämpchcn, n. 

opfern, v. a. w., to oficr up, sacri- 
fice. 

Ordentlich, adj., orderly, regular, 
proper, real, actual; adv.« 

actually ; properly. 

ordnen, v. a. w., ordnete, ge- 
ordnet, to order, arrange. 

Ordnung, subst. f., no pi., ar- 
rangement, order [not = "com- 
mand," in which sense ''order'' 
= Befehl]. 

Ort, subst. m., gen. -(c) 8, pl.-eg 
or Orter, place ; village, ham- 
let. [The latter form of the pL 
is more common ; that in -e is 
used of places collectively, or as 
localities; so the adv. gen. pi.: 
aller Orten, ''everywhere," 
where a third pi. form occurs 
(in ^en).] 



P, the sixteenth letter of the alpha- 
bet, pron. as in Eng. The 
Germ, aspirate pf replaces />//, 
which occurs only m foreign 
(Greek) wordi» 
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packen, v. fL w., to seize, grasp. 

Pantöffel, subsu m., gen.-«, pi. 
or -a, slipper. 

Par, 5ubst. n., gen.-(e)8, pi. 
-e, pair, couple (two belonging 
together). As noun of num. 
does not «hange in pL, as: 
swd P. Schuh«, *'two pair of 
shoes.** 

par, with small p, is really 
identical with prec, but is fre- 
quently thns written, as though 
it were an adv. of quant., and 
by an incorrect use means "a 
few" (like the Eng. "couple" 
a tünllar incorrect nsage). 

passen, v. n. (haben) w«, to fit, 
suit (gov. dat. of pers,, or an 
with acc. of thing). 

Pech, sahst n., gen.-(e)8, no pi., 

{)itch [used in slang as = "ill- 
uck.'* Pech haben, «to be 
unlucky"]. 
Pelz, subst. n., gen. -es, pL-e, 
hide, ddn, fur ^jenerally ot fur- 
bearing animals ; compare El^ 
'•pelt, peltries*'). 
Perle, subsU f., pl.-n, pearl. 
Pfarrer, subst m., gciu-s, pi. 

, pastor, minister, parsoiu 

Pferd, subst. n., gen.-cs, pl.-e, 
horse [the most general word, 
comp. Gaul], 
pfiansen, a. w., to plant 
pflegen, V. a. w., to cheriA, 
nourish, foster, care for, nurse 
(gov. gen. or acc) ; v. n., to be 
wont, be acenstonied or used ; 
[the strong forms (pflog or 
pflag, gepflogen) arc only 
used in the sense of attending 
to, practising (a business, trade, 
etc.)]. 

Pfl^gmiter, subst comp. m. , 
gen. -8, pl.-väter, foster-father. 

picken, v. a. w., to ^ck, pick. 

pile I piki pick! pick! imitative 
md, used of biras peddni^ 



plagen, v. a. w., to plague^ tor- 
ment, tease, bother. 
plStslich, adj., indden; adv. 

suddenly, all at once. 

plumpen, v. n. (sein) w., to fall or 
roll awkwardly, with a splash. 

Pracht, subst f. raie} 
splendour, magnincence^ gran- 
deur, pomp. 

prächtig, adj., splendid, mag- 
nificent, gorgeous ; adv. splen- 
didly, et& 

[probieren, v. a. w. (part, pro- 
biert), to try, prove; aUempt.] 



Q 

Q, the seventeenth letter of the 
alphabet, is rare in Germ, words. 
It is always followed by v, and 
ispron. like Eng. qu in question. 

Quelle, subst. f., spring, (of 
water) fountain ; source. [The 
form Quell, m., is also found, 
as in Schiller's *• Taucher J •* 
conn, with Eng. "well."] 

[quillen or quellen, v. n. (sein 
or haben), quoll, gequollen, 
to gush, well (from piect).] 



R, the eighteenth letter of the 
alphabet, is rolled much more 
strongly than in Eng., being 
formal by dosing the mouth- 
tube by a slight pressure of die 
back of the tongue, j)oint do^un- 
ward (j.^., convexly) against 
the palate. The letter is there- 
fore guttural in Germ. In 
proo. Eng. r the point of the 
toi^e is turned upward (con- 
cavely), the tip touching the 
roots of the teeth ; the position 
is levened in Germ. 
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R£b6« subit» SLi geiu^f pL«^» 
and f. (nure)» pi-n» nven. 

Ehe £. form occurs, as far as I 
ow, onty in J., pp. 26^ 27, 
where the f. num. eine refers to. 
it; and in the title to one of 
Grimm's other sfaMrie^ Die 
Rabe, No. 93.] 
rächen, v. a. w. (part, gerächt 
and gerochen), to avenge, take 
revenge for ; v. refl., to revenge 
one's self, take vengeance on 

S3V. an with dat. of pers. ). 
, sahst n., gen.-es, pi. 
Räder, wheeL 
RlUunen, subst. m., gen.-s, pi. 

— , frame (of a picture, etc.). 
Randy subst. m., gen. -es, pi. 
Rinder, edge, margin ; side (of 
a ship) rim ; brim (of a hat) ; 
brink (of a precipice). 
Rang, subst m., gen.-(e)s, pi. 
Rfoge (rare), laiik; order; 
condition (of lifeX 
raten, v. a. and n. (haben), 
riet, geraten, to advise, counsel 
(daL of pers.) [; to guess, con- 
jecture]. 

Raum, subst m., gen.-(e)8, pL 

Räume, room, space, 
rauschen, v. n. (haben) w., to 

nuh ; to rustle (refers to noise 

rather than motion). 
Rauschen, subst. n. (inf. of 

prec), gen--s, no pi., rushing, 
• rustling. 

recht, adj., no compar., right, cor- 
rect (moral rectitude or truth) ; 
right, on the right hand (adv. 
rechts), of position; zur rechten 
(Hand), rechts, on the right 
(hand); adv. [rightly, before 
verbs] very (before adj.). ' 

Recht, subst n., gen. -es, pl.-e, 
right, privilege, justice [ ; lawj ; 
Recht haben =: '*to be rig^t" 

reden, V. n. (haben) w., redete, 
geredet, to speak, make a 



speech [used of more formal 
speech than sprechen], 
rege, adj., stirring, lively ; rege 
werden, to get astir, be aroused, 
be stiiied up. B., p. 37, 1. 

regen, v. refl w., to stir, bestir 

one's self. 
Regen, subst m., gen.-s, no pL, 
rain. 

regnen, v. n. (haben) impers. w., 

regnete, geregnet, to rain. 
Reh, subst n., gen.-(e)8, pl.-e, 

roe, roe-deer; dim. -eben, 

-lein, n., fawn. 
Rehkalb, subst. n. comp., gen. 

-(e)s, pl.-kälber, roe-fawn, 

fawn [lit "roe-calf"]; dim, 

-kllbchen, n. 
reich, adj., rich, wealthy [<<iich 

m" = reich an]. 
Reich, subst n., gen.-(e)s, pl.-e, 

realm, empire, kingdom [conn. 

with the Kng. suffix — "ri^** as 

in "bishopric," etc.], 
reichen, v. a. and n., to reach; 

hand ; stretch out ; attain. 
Reichtum, subst m., gen.--(e)8, 

ftl.-tümer, wealth, riches. 
The suffix -turn — Eng. suffix 
-"dorn," as in "kingdom," etc 
Nouns in «-tum are n., exc. tiiis 
one, and Irrtum ("error")} 
Wachstum (** growth") is m. 
or n.] 

Reihe, subst f., pl.-n, row, 
order [series, succession]. 

[Reihen, m. (or Reigen), dance.] 

rein, adj., clean, pure. 

reinlesen, v. a. sep., las, ge- 
lesen, lies, liesest, to pick 
clean. 

reinlich, adj. and adv., cleanly, 

clean. 

reinwaschen, v. a. sepw, wusch, 
gewaschen, wischest, to wash 

clean. 

Reis, subst. n., gen.-es, pL-cs 
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(rarely -e), twig, small branch. | 
[der Reis, in., = "rire,"] I 

reiten, v. n. (sein, sometimes 
haben), ritt, geritten, to ride 
(on the back of an animal ; 
fahren is used of driving, etc., 
in a vehicle). [Takes haben 
when reiten = ''to take riding 
cxerdie^** and when no destiiia* 
tion is mentioned.] 

Reiten, subst. n. (mf. of prec), 
gen. -8, no pL, riding, horseback- 
exercise. 

Reiter, subst. n.» gen.-8, pi. 

, rider [Ritter= "knight"]. 

retten, v. a. w., rettete, gerettet, 

to wvftf rescue. 
Rettung, subst. f., pL-en, saving, 

rescue, deliverance, 
richten, v.a.w., richtete, gericht- 
et, to direct, guide; to judge, to 

sentence; su Grande r., to ruin, 
richtig, adj., right, correct; adv. 

correctly, 
riechen, v. a., roch, gerochen, 

to smell; v. n. (haben), to 

smell, be fragrant, 
riegeln, v. n, w., to bolt. 
Riemen, subst. m., gen.-s, pi. 

<^^, strap (generally of leather). 
Ring, snbst m., gen.-<e)B, pi. 

-e, ring, circle ; hence : 
rings (umher), adv. gen., round 

about (in a ring or circle). 
[Rose, subst I., pL-n, rose 

(flower); dim. Röschen, n.; 

both used as proper names; 

see Domröschen.] 
rot, adj., compar. röter, red. 
tiftgVUMiSkdf adj. <pait.X Show- 
ing red, red-hot. 
Rotkäppchen, subst. n. prop. 

dim., Little Redcap, Little Red 

Riding^ood. 
Rfleken, subst m., geiL-tt 

, back. 

rücken, v. n. (sein) and a., to 

move ; shove, push* 



I Rückweg, subst. m, comp., gen. 
I -fe)s, pl.-e, vv^ay-back, return, 
rücke-di-guck, sound imitative 

of the cooing of doves. A. 
rufen, v. a. and n. (haben), rief, 
gerufen, to call ; summon. [The 
w. form of impf, (rufte) also oc- 
curs, but is now no longer in use. ] 
Ruhe, subst f., no pL, ics^ re- 
pose; peace, 
ruhen, v. n. (haben) and refl. 

w., to rest, repose, 
rühren, v* a. and refl. w., to move, 
stir.. 

rupfen, v. a. w., to pluck (the 

feathers from fowls), 
rutschen, v. n. (aein) w., to 

slide, sUp. 
rütteln, v. a. w., to shake; v. 
refl., to shake one's self, shake, 
quake. 



S 

S, the nineteenth letter of fbe 

alphabet, is generally pron. as in 
Eng., but at the beginning of a 
word or syll., pron. like z in 
zoM ; when final, it is always 
sharp (= ss). For ss we gener* 
ally write sz after a simple long 
vow., ss after short vow. or 
diphthong. In the German 
diaracter aa is always used for 
sa when final, or before a cons.« 
or after a long vow. or diphth. 
sch = Eng. sh ; w after sch 
= Eng. w (not as usually). 
Before p and t the pronunciation 
of s approaches that of sch, at 
the beginning of words only, in 
general practice ; although the 
grammars protest agunst Uus 
pronunciation. 

Saft, subst. m., gen.<-M, pL 
Säfte, sap, juice. 

saftig, adj., juicy. 
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Bage, subst. f., pl.-iii tale^ myth, 
legend ; report. 

sagen, v. a. w., to say, mention. 

Gal, subst. m., geii.~(e)s, pL 
Säle, hall, saloon, apartment. 

S^thUre, subst. t. comp., pi. 
-n, door of a. hall or saloon 
fnots "liaU*doory" i«, street- 
door]. 

Sal2, subst. n., gen.-es. pL>e, 

salL 

aimmeln, a. w., to gather, 

collect, assemble [coniu ivith 
8am(m)t ; see below]. 

Sam(me)t, subsL xa», gen.->(e)8, 
pL-e (rare), velvet [conn, with 
« samite *' (Tennyson)] . 

sam(in)t, prep. gov. dat only, to- 
gether with, sdong with [alle- 
sammt = *• all together ;" ge- 
sammt (adj. ) = ** collected ;*> 
so also :] 

8&m(m)tlich, adj., collected, all ; 
adv. collectively, altogether, all. 

sanft, adj., sof^ gentle, quiet; 
ady. sonly, etc 

Sarg, subst. m., gen. -(e) s, pi. 
Sftrge, cofi&n, casket (for a 
corpse). 

ssss, impf. ind. of sitseot "to 

sit" 

Satz, subst. m., gen. -es, pL 
Sätze, leap, jump, bound; 
[sentence (from setaen)]. 

8stt, subst f., pi Säue (of tame 

hog?^), Sauen (wild) pig, hog ; 
sow (not necessarily conhned to 
the female, as in Eng. See IL, 
p. 62, L 30, note), 
sauer, adj. , sour ; hard (of labour), 

K, p. 45. 1- ^5- 
saugen, v. a., w. and str., sog or 
saugte, gesogen or gesaugt, 
to suck. 

8Ghade(n), subst. m , gen.-n or 
-ns, dat. acc.-n, pl.-n or 
Schäden [compare dccl. of 

Ftiedc(D), Qlsube(n), etc]. 



schaden, V. n. (haben) w., schad- 
ete, geschadet, to harm, in- 
jure, do harm or injury to (dat* 

of obj.). 

schadhaft, adj., damaged (not in 
gpod condition), the worse for 
wear. 

schallen, v. n. (haben), schallte 

or [scholl], geschallt or (rare- 
ly) geschollen, to sound, re- 
sound, reecho. 

schlmen, v. a. reil., to be 
aahamed (ace of pen. refl. pion,» 
gen. of obj., or über with acc.). 

[Schande, subst. f., pL-n, shame^ 
disgrace ; hence :J 

schändlich, adj., shameful, dis- 
graceful ; adv. shamefully. 

Schatz, subst. m., gen.-cs, pi. 
Schätze, treasure; treasury. 

echauen, v. a. and n. (haben), 
to look, gaze ; see, behold. 

scheckig, adj., pied, mottled, 
spotted, piebald. 

scheinen, v. n. (haben), schien, 
geschienen, to shine ; to seem, 

nj'pcar. 

Schemel, subst. m., gen.-s, pi* 

f foot-stooL 

schenken, a. w., to make a 

gift or present, give, present 
Scherbe, subst. f., pl.-n, sherd, 

Eotsherd ; splinter (fragment of 
roken crockery, glass, etc.). 
Schere, subst £, pL-n, shears^ 
scissors. 

Scherenschleifer, subst m. 
comp., gen. -8, pL , knife- 
grinder [prop. sdssois- 
grinder"]. 

schicken, v. a. w., to send [Syn. 
senden, "to send, despatch'* 
(ambassadors, etc, of more im- 
portant messf^ies than schick« 
en)]; v. refl., to behave, con- 
duct one's self ; v. refl. impers., 
es schickt sich, it is propel^ 
beooming," et«» 
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Schicksal, subst n., gen.-(e)s, 
pL-e, fate, lot, destiny. [Syn. 
QMchlck; lee above.] 

•chieben, v. a., tchob^ ge- 
schoben, to shove, push. 

achiessen, v. n. (haben) and a., 
achoss, geschossen, to shoot. 

Sehiir, subst n., geii.-(e)a, pL-«, 
ship, sailing-vessel. 

achlachten, v. a. w., schlacht- 
ete, geschlachtet, to slaughter, 
butdher. 

Schlachten, subst. n., gen.-s, no 

pi. (inf. of prec), butcheiy, 

slaughter ; slaughtering. 
Schlaf, subst m., gen.-(e)s, pi 

Sehllfe (rare), sleeps stnmber. 
schlafen, v. n. (haben), schlief, 

geschlafen, schl&fs^ to sleeps 

slumber, be asleep. 
•ehUtfend, adj., no compar. (pres. 

part of prec), sleeping, asleep. 
Schlag, subst m., gen.-(e)8» pL 

Schläge, blow, kick, 
schlagen, v. a., schlug, ge- 

scblagsii, scbiigst, to stiäce, 

beat 

schlecht, adj., bad, evil (of 
moral character) [conn, with 
Eng. "slight"!; schlecht 
(= schlicht) una recht, plainly 
and honestly (K., p. 44, 1. O. 

schleichen, v. n. (sein), schfich, 
geschlichen, to sneak, creep, 
crawL 

schleifen, v. a., schliff, ge- 
schliffen, to grind ; polish ; 
sharpeiu [v. a. w.,= "to raze 
to mt ground," or **to drag 
along."] 

Schleifen, subst n., gen.-s, no 
pL (inf. of pre&X sharpening 
et& 

Schleifer, subst m., gen.-8, pL 

-e, grinder, 
schleppen, v. a., to drag (along 
the ground); v. refl., sich mit 
ctwss acmeppen, to trouble 



one's self by dragging a thin^ 
H., p. 60, 1. 3, and note, 
schliessen, v. a. and lefl., 
schloss, geschlossen, to lod^ 

close, shut 
schlimm, adj. , bad (of character, 

morally ; or of circumstances). 
Schloss, subst n.» gen.-«s, pL 

Schlösser, lock ; castle, palace. 

[Conn, with schliessen.] 
Schlosshof, subst m. comp., 

gen.-(e)s, pL-höÜB^ COUrt-yard 

of castle, castle>yaid. 
Schlüssel, subst. m., g^-S, pL 

, key [from schliessen]. 

schmal, adj., compar. schm&ler 

or schmaler, scanty, narrow, 

c jTifincd. 
Schmaus, subst m., gen. -es, pi. 

Schm&use, feast (hearty meal), 
schmecken, a. w.» to taste; 

V. n. , to taste of, savour of (with 

nach). 

schmeicheln, v. n. (haben) w., 

to flatter (dat of pers.). 
Schmers, subst ro., g^n.-es, 

pi. -en, or Schmerxen, m. 

gen.-s, pl.-n, pain. [£iig> 

"smart"] 
sChmlteken, a. w., to ded^ 

adorn, ornament, beautify. 
Schmutz, subst m., gen. -es, no 

pi., dirt, filth. [Eng. "smut"] 
schmutzig, adj., dirty, soiled. 
Schnabel, subst m., gen.-8, pL 

Schnäbel, beak, bOl (of a 

bird). 

Schnalle, subst f., pL-n, buckle. 

Schnelsen, v. n. (hsbeo) w., to 
smack (the tongue), to didt 
with the tongue (to a horse). 

schnappen, v. n. (haben) w., to 
snap (gov. nach). 

schnaräien, n. (lutben) w., to 

snore. 

Schnecke, subst f., pl-n, snaiL 
Schnee, subst m., gen.-s, no pL, 
snow. 
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Schneeflocke, subst. f. comp., pi. 
-n, snow-flake. 

sdiii^eweiss, adj., no compar., 
snow-white, white as snow. 

Schneeweisschen, subst. prop, 
n. dim., Snow-white [see Snee- 
wittehen]. 

schneiden, v. a., schnitt, ge- 
schnitten, to cut. 

schnell, adj., quick, fast; adv. 
Guickly, tfast. 

Schnitt, mibat m., gen. -es, pl.-e, 
slice ; cut (from schneiden). 

schnuppern, v. n. (haben) w., 
to snufif, snifi, scent, go about 
smelling (of a do|^ etc). 

schnüren, v. a. w., to lace (cor- 
sets, boots, etc.). 

schnurren, v. n. (haben) w., to 
whirr, hum (noise made by rapid 
revolving motion, ss of a ^dn- 
ning-wheel). 

Schnurriemen, subst m., gen.-s, 
pi. ^ lace, lacing lacing- 
strap or string (of oofsets). 

schon, adv., already, e?er; as 
soon as ; of very frequent oc- 
currence; meaning best illus- 
tisted \ff cxsmples: schon 
heute, "as early as to^y (no 
later) ; " ich werde es schon 
tun, *' I shall be sure to do it ; " 
often left untranslated. 

schOn, sdj., fsir, beantiful, nleas- 
ant, agreeable^ fine ; adv. besu- 
tifully, etc 

Schönheit, subsu f., pL-en, 
besttty; 

schSpfen, v. s. w., to draw 

(water, etc). 

Schornstein, subst. m. comp., 
gen.-(e)8, pL-e, chimney. 

Bwirsnlr, snbst m., gen.-(e)s, 
pL SchrAnke, cupboard, chest, 
press (for clothes, etc), [die 
Schranke — " the limit pL 
Schranken, *'the lists, barriers 
OU a (onniainait).'*] 



Schreck, subst m., geiu-s, pL 
-e (rare) ; or Strecken, subst 
m., gen.-s, pL ^ frif^t, 

fear, terror, 
schreien, v. n, (haben), schrie, 

geschrie(e)n, to cry out, 

scresm, shout 
Schübkarren, subst. m. oonpi, 

gen.-s, pi. , wheelbarrow. 

Schuck, dialectic form of 

folL 

Schuh, sobst m., gen.-(e)s, pi 

-e, shoe. 

Schuld, subst. f., pi. -en, c^nilt, 
debt, fault ; es ist meine S., 
'« it is mv fsolt ; *' schuld sein, 
to be the cause of any thing 
(gov. an with dat.). [schuld 
is here used like a pred. adj., 
and may be spelt with a small 
letter w cap.] 

schuldig, adj., guilty ; owing, 
indebted (dat. of pers. , acc. of 
thing) ; ich bin ihm zehn 
Taler schuldig, «I owe him 
ten dollars." 

Schule, subst. f., pl.-n, school. 

Schulter, subsu f., pl.-n, shoul- 
der. 

Schulze, subst. m., gen.-n, pL 
-n, bailiff, magistrate, officer 
[corrupted from Schuld-heiss, 
**a person who cüiietlü or de- 
mands debts**]. 

Schürze, subst f., pL-O, apron; 
dim. -chen, n. 

Schüssel, subst f., pL-n, dish ; 
salver, tray. 

schütten, y. a. w., schüttete, 
geschüttet, to shskeout^ empty 
out. 

schütteln, v. a. w., to shake (dim. 

of prec) ; refl., tosh&keone*s 

self, shake, quake. 
Schüttem, subst. n. (inf.^ gen.^ 

no pL, shaking, shock, 
schwach, adj., compar. schw&ch- 

er, wesk. 
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schwank, adj., no compar. [un- 
'steady, swaying to and tro], 
lank, lanky, K., p. 41, L 14» note. 

schw&rmen, v. n. w., to swarm. 

schwarz, adj., compar* schw&rz- 
er, black ; dark. 

schwAixbanric^, adj. comp., Uack- 
h aired. 

Schwefel, subst. m., gen.-«, no 
sulphur, brimstone, 
weigen, ▼« n. (haben), 

schwiei^, geadiwiegeo, to be 

silent, keep silent 
Schwein, sul)st. n., gen.-(c)s, pi. 
pig, hog (general word) ; 

din. •cheiii n* 
schwer, adj., heavy ; adv. heavily. 
Schwester, subst. f., pl.-n, 

sister ; dim. -Chen, -lein, n. 
schwingen, v. reiL, schwang, 

geschwungen, to vault (into a 

saddle, on a hoxBC^ etc.; gpv. 

auf with ace), 
schwirren, v. n. (haben) w., to 

whirr, flutter (as the wings of 

a bird). 

schwören, v. n. (haben), schwor 
or schwur (subj. schwtlre), 
gesdbworen, to swear, take an 
oath [fluchen = "to curse, ut- 
ter imprecations;" schwären 
(schwor, geschworen) = * ' f es< 
ter"J. 

sechste), card, num., nx; ord. 

sechste, sixth. 
Seele, subst. f., pl.-n, soul, 
s^elenfroh, adj., heartily glad 

[glad in soul]. 
8egel, subst n., gen.-s, pi—, 

sail (of a ship), 
sehen, v. a., sah, gesehen, sieh, 

siehst, to see, behold, 
sehr, adv., very, very much 

[Scotch "sair," Eng. "KMfe," 

as in "sore afraid'*]. 
Seide, subst f., no pi., silk. 
Seil, subst. n., gen. -(e) s, pl>e, 

ropCy cold* 



sein, V. n., auxiL of tense (sein), 
impf. ind. war, part, gewesen» 
pres. ind. bin, bist, ist, sind, 

seid, sind ; pres. subj. sei, to 
be (used as copula in a sent 
and as auxiL of perf. and plupf. 
with many neut verbs, par- 
ticularly of motion) [formerly 
spelt seyn, to dist from foil.] ; 
used as aux. of the perf., plupf., 
and fut perf. with neuter verbs 
(particularly of motion) ; v. n. 
impers., to belong to (gov. dat.), 
K.» P* 43» 1. 20 ; to feel (gov. 
dat with zu Mut understood). 
For difference between es ist, 
es sind, "there is, there are," 
and es gibt, see under geben, 
above. 

stin or seiner, gen. sing, third 
pers. pron. sing. m. (and n, 
when referring to animate ob- 
jects ; see es), his, its (her, refer- 
ring to fern, dinu, as M&dchen; 
hence :) 

sein, -c,— ,poss. adj., third pers. 
sing. in. (and n. of animate 
objects), his ; its (hers). ^Prop- 
erly only us^ when refemng to 
the subj. of the sent, or of the 
principal sent; when referring 
to any tiling else, the poss. adj. 
of third pers. shoidd be replaced 
by the gen. case of the demonatr. 
(dessen, deren, dessen, or 
desselben, etc.)]. 

seit [or seitdem], subord. conj., 
since (of time^ not cause). 

seit, prep. gov. dat., since ; seit 
vielen Tagen, for many days 
past 

Seite^ subst f., pl.-n, ride; 

Seitentasche, subst f. compw, 
] 1 n, side-pocket, pouch. 

Seitenweg, subst f. comp., gen. 
-(e)s, pl.-e, side-path, side- 
road, by-way. 

selber, selbst, pen. pron» of 
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emphasis, self [never used by 
itself as a refl. pron., but always 
in conj. with a subst or other 
pron., as : ich selber, ** I my- 
self ich sehe mich selbst, 
**I see myself (emphatic) J ; 
adv., even. 

selten [adj., rare, scene;], adv., 
rarely, seldom, hardly ever. 

seltsam, adj. (from prec.), rare ; 
singular, peculiar. 

setzen, v. a. w. (caus. of sitsen)» 
to set, place (in a sitting posi- 
tion); V. refl., to sit down. 

seufzen, V. n. (haben) w., to 
sigh. 

sich, refl. pron. third pers., all 

genders, sing, and pi., dat. and 
ace, himself, herself, itself.them- 
selves; recipr. pron., each other. 

sicher, adj., secure, safe, sure. 

sie, pen. pron., third sing, fenu, 
gen. ihrer or ihr, dat. ihr, acc. 
sie, she, her; it (of inanimate 
obj.). 

sie, pers. pron. third pi, all 

genders, gen. ihrer or ihr, dat. 
ihnen, acc. sie, they, ihcm. 

(When written with a cauual 
etter, it is tiaed as pron. of ad- 
dressy instead of the second 
pers. sing, and ])!., the verb 
agreeing with it in the third 
pers. pi.] 
aieben(e), card, nam., seven ; 

ord. siebente, seventh. 
Silber, subst. n., gen. -s, no pi., 
silver. 

SÜbem, adj., no compar., of sil- 
ver, silver; silvery. 

singen, v. n. (haben), sang, ge- 
sungen, to sing. 

sinken, v. n. (sein), sank, ge- 
sunken, to sink; to fall. 

Sinn, subst m., gen. -es, pl.-e 
[or -en], sense ; mind ; dis- 
position ; im Sinn haben, tu 
have in mind, to intend. 

XI 



sinnen, v. n. (haben), sann, ge- 
sonnen, to reflect, think. 

[Sitte, sahst f., pl.-n, custom; 
manner ; pi. morals ; hence :] 

sittsam, well-behaved, mod«it, 
mannerly. 

sitzen, v. n. (haben), sasz, ge- 
sessen, to sit 

Sneewittchen, subsL prop. dim. 
n.. Snow-white. [Low Germ, 
dialectic form of Schneewciss- 
cben.] 

so, adv., so, thus; such (before 
adj.) ; conj., so (frequently to 
be left untranslated) ; it is very 
common as introducing a princ 
sent when preceded by a dep. 
sent., as : wenn du die Linsen 
ausgelesen hast, so sollst du 
mitgehen ; or an imper., as : 
bleib fromm . . . ao wird 
dir . . . Qott beisteben, A., 
p. I, 1. 4. 

sog, impf. ind. of saugen, "to 
suck.'* 

Sobn, subst m., geii.-(e)s, pl. 
Söhne, son ; dim. Söhin- 
[chenj, -lein, n. 

sollen, V. n. (haben), aux. of 
mood, pres. ind. sell, sollst, 
soll, sollen, etc.; pres. subj. 
solle ; inij)f. ind. and subj. 
sollte ; parL gesollt ; no im- 
per., shall, must ; ich soll es 
ton, "lamtodoit. [Indicates 
that the subj. of the verb is 
under the control of some otlier 
person ; of moral obligation 
raüier than physical (see mfls- 
sen). **ShalV* when mere 
aux. of fut. tense in Eng., is to 
[ be rendered by werden (see 
werden, wollen). Shai^es the 
peculiarities of other aux. of 
mood, as : er h&tte es tun sol- 
len, "he ought to have done 
it " (though the form : er sollte 
es getan bAben is slio sdmis- 
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sible), see dürfen. Er soll es 
getan haben, "He is said to 
have done it**] 

[•6ndern, v. a. w.» to Mparate; 
dist. from :] 

aöndern» coord, adv. conj., but 
(used after a neg. when there is 
a correction of the whole or 
part of a previous statement ; 
hence "not only — but also" 
= nicht nur — sondern auch ; 
aber is always used after an 
affirmative proposition ; also af- 
ter a neg. sent if introducing, 
not a correction, but a limita- 
tion of, or «a addition to^ a 
previous statement; as: Br hat 
es noch nicht getan, aber er 
wird CS tun, "lie has not yet 
done it, but he will do it"). 
[Conn, with bMOOders; son- 
derbar, Eng. "asunder,** hence 
the meaning.] 

Sonne, subst. f., pl-n, sun. 

86anenstrahl, subst. ni. comp., 
gen.-(e)8, pL-«&, sunbeam, ray 
of the sun. 

[Sonntag, subst. m. comp., gen. 
-(e)s, pl.-e, Sunday.] 

86antag8ld]id, subst n. compb, 
gen. -es, pi. -er, child born on 
Sunday, lucky child [accordingto 
the common belief to that ef- 
fect]. 

sonst, conj., otherwise, else; 
adv. formerly, generally, usually 
[conn, with sondern] ; sonst 
niemand, nobody else ; sonst 
nichts, nothing else. 

Sorge, subst f., pL-n, care, 
anxiety. 

sorgen, v. n. (haben), to feel 

car^ be amdous; take care of 

(gov. f&r). 
£q>annen, v. a. w., to span, 

stretch ; see aufspannen.] 
Sparen, v. a. w., to spare ; save, 

save iqx 



Spasz, subst m., gen.-es, pL 

SpAsze, joke, jest ; fun. 
Speien, v. n. (haben), spie, ge- 

8pie(e)n, to spit (also w. ). 

Speise, subst f., pl.-n, food. 

Spiegel, subst m., gen. -a, pL 
, looking-glass, mirror ; 
dim. Spieglein, n. 

Spiel, subst n., gen. -(e) s, pl.-c, 
play, game, sport ; auTs S. 
setzen, to set at slake (as in 
gambling). 

spielen, v. n. (haben) w., to 
play, gambol, froliclc 

Spielmann, subst m. comp., gen. 
-<e)8, pL-leute, minstrel (man 
who plays on an instrument). 

Spindel, subst f., pl.-n, spindle, 
on which the thread is wound in 
spinning flax, etc 

Spinnen, v. a., spsnn, ge- 
sponnen, to spin. 

spitz, adj., pointed, sharp. 

[Spitze, subst f., pl.-n, point, 
sharp point (in the pLs 
"lace."] 

Spott, subst m., gen. -es, no pi., 
mockery, scorn ; S. treiben, 
to make fun of (gov. mit). 

spotten, V. n. (haben) w., spott- 
ete, gespottet, to mocl^ jeer 
(gov. über with acc). 

Spotten, subst n. (inf. of prec), 
gen. -8, no pi., mocking, jeer- 
ing, mockery. 

sprechen, v. n. (haben), sprach, 
gesprochen, sprich, sprichst, 
to speak [more general expres- 
sion than reden or sagen ;] to 
utter, pronounce (judgment, sen* 
tence, etc.). 

sprengen, v. a w. (caus. of 
springen), to cause to spring or 
run; to make (a horse, etc.) 
gallop ; V. n., to gallops to burst 
open. 

springen, v. n. (sein), sprang, 
gespningeiiy to jtunp» lesp ; to 
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mn j to burst (= zerspringen, 
see below). 

Spruch, subst. m., gen.-(e)s, pi. 
Sprüche, speech, saying ; pro- 
phesy, wish (D., p. 17, 1. I), 
magic spell [proverb] ; dim. 
Sprilchlein, n. [Conn, with 
sprechen.] 

sp&ren, v. a. w., to notice, feel. 

8udt, subst f., pi. Stidte (with 
long A), dty, town ; dim. Stldt- 
chen. 

Stall, subst. m., t^en. --(e)s, pi. 

Ställe, stable, stall ; sty. [Conn. 

with stellen and stehen.] 
Stand, subst m., gen.-eB^ pL 

Stände (place where one 

stands), standing ; position ; 

rank ; condition (of life) [conn. 

with stehen], 
stand, impf. ind. of stehen, "to 

stand subj. Stände or 

Stünde. 

Stark, adj., comp, stirker, strong, 
stärken, v. a. w. (cans.), to 

strengthen. 

Staub, subst m., gcn.~es, no pi., 
dust; hence: 

staubig [or stiubig], adj., dosty. 

stechen, v. a., stach, gestochen, 
stich, stichst, to stick, prick. 

stecken, v. n. (haben or sein), 
stak or steckte, gestocken or 
gesteckt, stickst or steckst, 
to stick fast, stick. [The weak 
forms of conjug. are in more 
general use ; and haben is the 
more usual aux.] 

stecken, v. a. w., to stiel: (a pin, 
etc., into a pers. or thiny;). 

stehen, v. n. (haben) irrcg.. 
Stand (subj. stinds or stflnde), 
gestanden, to stand ; v. im- 
pers. , to suit, become, be be- 
coming to (dat of pers.). 

Stehlen, v. a., stahl (subj. stähle 
or stöhle), gestolileii, stiehl, 
atiablst, to steal. 



steigen, v. n. (aein), stieg, ge- 
stiegen, to rise, ascend ; ana 

Land s., to go ashore. 
Stein, sahst m., gen.-^e)s, pL-c, 

stone. 

Steinern, adj., no compar., of 
stone, stone. 

Steintrog, subst m. comp., gen. 
-(c)s, pL-c or tröge, stone- 
trough. 

Stelle, subst f., pl.-n (place 

where a thing is put), place; 

spot ; position, 
steilen, v. a. w. (caus. of stehen), 

to set upright, put to stand, 

place, set 
Sterbelager, subst n. comp., 

gen.-s, pi. , death-bed, 

sterben, v. n. (sein), starb (subj. 

stürbe), gestorben, stirbt 

stirbst, to die, expire, 
[steuern, v. a. w., to steer; 

hence :] 

Steuermann, subst m. comp., 
gen.-(e)s, pl.-leate, steers- 
man, helmsman, man at the 
wheel. 

Stich, subst m., gen.-(e)s, pl.-e, 
prick, stab (given with the sharp 
]>oint of a weapon). 

sticken, v. a. w. , to cml)roider. 

Stief-, prefix, step-, as in : 

S^efkind, subst n. comp., gen. 
-es, pi. -er, step-child. 

Stiefmutter, subst f. comp., pL 
-mütter, step-mother. 

Stiefschwester, subst f. comp., 
pl.-n, step-sister. 

Stieftochter, subst f. compb, pt 
-töchter, step-daughter. 

8till(e), adj., still, silent, quiet 

stillen, V. a. w., to quiet, silence^ 
calm ; to appease (one's ap- 
petite) ; to nurse (a child at the 
breast). 

stillschweigend, adj., nlent; 

adv., silently. 
Stimme, subst L, pL-o, voiosi 
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8tölpem, V. lu (sein) w., to 
itttmble. 

Stols, subst m., geiu-es, no pL» 

pride ; haughtiness, arrogance. 
[May be a justiliaijle pride, 
which Hochmut never is. J 

stolx, adj., comp. ~er [or atfilz- 
er], proud, haughty (of per- 
sons) ; magnificent, gorgeous (of 
things) ; adv. proudly. 

stopfen, V. a w., to stop up ; 
stuff ; [dam (stockings, etc.)). 

stoszen, V. a., stiess, gestoszcn, 
to knocl: against (gov, an with 
ace), push ; to buaip, jolt ; 
mit dem Fusse b., to IdclL 

strafen, v. a. w., to punish. 

Strahl, subst. m., gen.-(e)8, pL 
-en, beam, ray. 

Stiasze, subst f., pl.-n, street, 
road, highway [from Lat strw 
tum^ " way laid down "]. 

Sträuben, v. rcfl., to strudle, 
resist (gov. gegen). 

Sträuben, subst. n., gen. -a, no 
pi. (inf. of prec), struggle, 
struggling, resistance. 

Strauch, subst. m., gen. -(e) s, 
pL Sträuche, bush. 

Strauss, subst m., gen. -es, pi. 
Sträusse or Strausser, bunch 
of flowers, nosegay, bouquet. 
[Also = "ostricl^" with pi. 
-e or en ; and *' fight, com- 
bat*' (poetic woid), with pL 
Sträusse.] 

strecken, v. a. and refl. w., to 
stretch, extend. 

Streich, subst. m., gen.-(e)fl, pL 
-e, stroke, blow ; trick. 

streicheln, v. a. w., to stroke, 
caress. 

Streichen, y. a., strich, ge« 

strichen, to stroke^ smooth, 

brush. 

Streifen, v. a. w., to [strip,] brush 
by, touch lightly ; grase ; trail ; 
verge upon (gov. an with see.). 



Strick, subst m., gen.-(e)s, pi. 
cord, rope. 

stricken, v. a. w., to knit 

Strumpf, subst. m., gen. ^e)8| 
pi. Strümpfe, stocking. 

Strümpfband, subst. n. comp., 
gen. -(e)s, pi. -bänder, garter. 

Stube, subst £., pi. ~n, room, 
aparbnent; dim. StUbchen, n. 

Stück, subst. n., gen.-(e)s, pi. 
-e, piece, bit, fragment; dim. 

-chen, n. 

Stuhl, subst. m., gen. -(e)s, pi. 
Stühle, chair [Eng. " stool"]; 
dim. Stflhlchen, n. 

Stunde, subst f., pl.-n, hour 
(division or point of time) ; an 
hour's walk, league (measure 
of distance). [Ubr = ** dock, 
timepiece.*' Conn, with stehen, 
" the point at which time 
stands.^'' Occurs in Eng. as 
*'stound" in Gay, etc] 

Stürzen, v. a. n. and refl. w., to 
fall, tumble, fall headlong, pre- 
cipitate, rush, plunge, sinl^ 
overturn. 

suchen, v. a. w., to seck^ search 
for (also gov. nach). 

Suppe, subst f., pL-n» soi^ 
broth. 

8ÜSZ, adj., sweet 



T 

T, the twentieth letter of the 
alphabet, is pron. as in Eng. 
The combination th, as pron« 
in Eng., is unknown in Germ. 
UntU lately, h was frequently 
inserted after t to indicate that 
tlie preceding vow. was long, as 
in Muth; but this h is now 
dropped (as Mttt)L It was also 
found at the beginning of woid% 
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without any reason, and is still ' 
in general use in many words 
(as fhun, Thflre, etc), but is 
omitted in this ed. ; words beg. 
with tha — , thu — , etc., should 
therefore be sought under ta, 
tu, etc (as tat, tun, etc, for 
that, thuo, etc). 
Tag, subtt m., ^en.-(e)8, pL-e^ 

day. 

Tagesanbruch, subsL m. comp., 

gen.-(e)s, no pi, break of day, 

day^break, dawn. 
Tanz, subst. m., geD.-e8, pL 

Tänze, dance, 
tanzen, v. n. (haben) w., to 

dance. 

Tinzer, subst. m., n^n.-*, pi. 

— — [dancer], partner. 
Tlflserin, subst. f., pL -innen 

[dancer], partner. 
Tasche, subst f., pt-n, pocket, 

pouch. 

tat, impf. ind. of tun, to do. 

Taube, subst f., pi. , dove, 

pigeon ; dim. T&ubchen, n. 

Taubenhaus, subst. n. comp., 
gen. -es, pl.-häuser, pigeon- 
house, dovecot. 

Taufe, subst f., pL-n, baptism, 
christening. 

taufen, v. a. w., to baptise, 
christen. 

taugen, t. n. (haben) w., to be 

of Qse^ be useful, 
taumeln, v. n. (haben or sein) 

w., to stumble, stagger, totter 
[with haben when the action 
only is indicated ; with sein when 
direction is specified or im- 
plied]. 

Tausch, subst. m., gen. -es, pL 
-e (sometimes Tftusche), ex- 
change. 

tauschen, v. n. (haben) and a., 
to exch ange. [täuschen = * * de« 
ceive."] 

tfas c nd, caid. mm., pL^t a 



thousand (not generally used 
with indef. art.), 
tiusendmal, nmn. adv., a then* 

sand times. 

Teil, subst. m. and n., gen. 
-(e)s, pL-c, part, share, por- 
tion fm* in the sense of "al- 
lotted share or portion "] ; sa 
T. werden, to fall to the si ;.r- 
of (dat. of pcrs.) ; T. nehmen, 
to share in [take an interest in] 
(gov. an with dat) 

Teller, subst. m., g^-s, pi— ^ 
plate, platter ; dinL-ehen, 
-lein, n. 

tha-, etc., for words beginning 
thus, see under ta-, etc. 

Thron, sidjst. m. , j:^en.-(e)s, pi. 
-e, throne. [Tlic h is retained 
here on account of its Greek 
origin.] 

tief, adj., deep; adv., low down. 

Tiefe, subst f., pl.-n, depth. 

Tier, subst. n., gen. -(e) s, pi, 
-e, animal, beast ; diuk-^en^ 
-lein, n. 

Tisch, subst. m., gen. -es, pL-e, 
table ; dim. -lein, n. [art. of 
furniture ; Tafel, a table with 
food on; also tablet (for writ- 
ing)]. 

Tochter, subst. f., pi. Töchter, 
daughter j dim. Töchterlein, n. 

Tod, subst m., gen.-es, no pi., 
d^uh. 

todt, s»-r tot. 

Tonne, suhst. f., pl.-n, [barrel, 
puncheon jj ton (weight). 

Topf, subst m., gen.-e8, pL 
Töpfe, pot; dim. Töpfchen, n. 

Tor, subst. m., gen. -.en, pi. 
-en, fooL [Tor, n., gen. 
-es, pl.-e=2"gate."] 

tot, adj., no compar., dead, de- 
ceased [formerly spelt todtl 

töten, V. a w., tötete, getötet, 
to kill, slay [formerly spelt 
t0dten]» 
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Tötcnbett, subst. n. comp,, gen. 

-C8, pi. -en, death-bed. 
tötschiessen, v. a. sep., schoss, 

geschossen, to snoot dead, 

kill with a shot. 
Trab, subst. m., gen.-es, pL-e 

(rare), troU 
traben, v. n. (haben or sein), to 

trot [With haben when action 
only is indicated, with sein, 
when direction is also expressed 
or inipiicd.J 

tragen, v. a., trug, getragen, 
ttigst, to bear; cariy; en- 
dure. 

TrSne, subst f., pl.-n, tear. 

trauen, v. a., to perform the cere- 
mony of marriage, unite in mar- 
riage (said of the minister, etc., 
performing the ceremony ) 
[trauen, n., = «* trust"]. 

Trauer, snbst f., no. pi., mourn- 
ing [sorrow ; gi icf, sadness]. 

träufeln, v. w. (haben or sein), 
to drop (of water, etc.), to drip, 
come down in drops. 

traurig, adj., sad, sorrowful (from 
Trauer). 

treffen, v. a., traf, getroffen, triff, 
triffst, to hit, strike (a mark) ; 
to meet (a person, gov. ace). 

treiben, v. a., trieb, getrieben, 
to drive ; Spott t., to make fun 
of (gov. mit). 

trennen, v. a. w., to separate, 
divide. 

Treppe, subst f., geiu-n, stair, 

staircase, stairs, 
treten, a. and n. (haben), trat, 

getreten, tritt, trittst, tritt, to 

tread, step ; walk ; [v. a. to 
kick (= mit dem FuGze t.)]. 
treu, adj., faithful, true [wahr 
is used of moral or logical truth, 
as opposed to untruth or false- 
hood]. 

Treue, subst f., no pl.| faitliful- 
ness^ fideliQr* 



trinken, v. a., trank, getrunken, 

to drink (of men) [saufen is 

used of beasts ; compare essen, 

fressen]. 
Trinken, subst. n., gen.-s, no pi. 

(inf. of prec }, drinking (the act 

or habit), 
trocknen, y. n. (sein) and s. w*, 

trocknete, getrocknet, to dry, 

to wipe dry. 
Trog, subst m., gen.-(e)8, pL 

-e or Tröge, trough. 
Tropfen, subst m., gen.-s, pL 

, drop. 

trösten, v. a. w., tröstete, ge- 
tröstet, to comfort, console ; v. 
reA., to console one's self. 

trüb(e), adj., dim (of sight, etc) ; 
discoloT . ed, muddy (of water) ; 
sad, gloomy. 

Trunk, subst m., gen. -es, pL 
Trünke, act of drinking ; drink, 
draught (what is drunk) [also of 
the habit of drinking ; the form 
Trank is also used, but only in 
the sense of *< draught,** "thing 
drunk"]. 

trunken, adj., drunken, drunl^ 
intoxicated. 

Tuch, subst 11., gen.-(e)s, pi 
Tflcher, doth ; dim. TllcUein, 
n. 

tüchtig, adj., thorough, useful 
I from taugen,£ng. "doughty"]. 

Tugend, subst 1, pL-en, virtue 
[from the same as prec.]. 

tun, V. a., tat, getan, to do; 
to put (= antun, B., p. 54, 
1. p). [The impf, is the only 
verbal form which retains the 
clear trace of the old formation 
of that tense by reduplicatiuiij 
Einem etwas zu Leide, zu 
Out(e) t., to do a pers. an in- 
jury, a benefit ; sich etwas zu 
gut(e) tun, to give one's self a 
treat, have a treat ; einen £id 
t., to tsÜEe an oath. See machen. 
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Tllr(e), subst i, pL-en, door; 

dim. -lein, n. 
Turm (or Turn), subst. m., 
gen.-(e)s, pL Tttnne, tower, 
turret. 

Turteltaube, subst. f. comp., pi. 
-n, turtle-dove [the former com- 
ponent is imitative of the cooing 
of the dove] ; diiiL-tiubchco, 



n. 



U 



U, the twenty-fint letter of the 

alphabet, is pron. like Eng. 00, 
when long as in food, when short 
as in ^0im£ With Umlaut (u, Ü) 
it is pron. like the Fr, vowel u, 
with lips rounded, and protrud- 
ing even more than in forming ö. 

flbel, adj., compar. fibler, superl. 
flbelst, evil, had; adv.,iU,lKidly. 

fiber, prep., gov. dat and acc, 
over, above ; at, about, concern- 
ing (in the latter sense always 
with acc); at the end of, after 
(of time, with acc, only), as : 
fiber ein Jahr, "at the end of 
a year;" heute über acht 
Tage, "a week from to-day 
(of time) throughout (after its 
case, as : den Tag fiber, 
throughout the day). [In oom« 
position often insep.J 

fiber&U, adv., everywhere. 

fiberdenken, v. a. insep. irreg.» 
-dachte, -dacht« to think over, 
think about 

fibergeben, v. a. insep., -gab, 
-geben, -gib, -gibst, to give 
over.^give up, surrender. 

^bergrosz, adj., no compar., 
over-great, excessive, overmas- 
tering 

ltt>erllUit, adj. and adv., noi 
compar. , over-loud, too loud, ex- I 
cessively loud. ' 

fiberlegen, v* a. insep. w., to | 



consider (turn over in one*s 

J. mind). 

Ubermüt, subst. m. comp., gen. 
->(e)8, no pi., arrogance; wan- 
tonness. 

übermütig, adj., arrogant; over- 
bearing. 

(Ibemficnten, v. n. (haben) insep. 
w., -nachtete, -nachtet, to 

pass the night, 
übertreffen, v. a. insep., -traf, 
-troffen, -triff, -triffst, to 
exceL 

ftbrig, adj., no comp., left over; 
remaining : die übrigen, the 
rest. A., p. 3, 1. 31. 

um, prep., gov. acc. only, about, 
round about, around (of place) ; 
at, about (of time, as : um zehn 
Uhr, •♦at ten o'clock") ; for (of 
purpose), for, concerning, about, 
in behalf of. Is frequently used 
with the supine (or inf. with zu) 
to express purpose, the rest of 
the phrase coming between urn 
and su, as: er Kam um mir 
das Buch zu bringen, "he 
cn mc in order to bring me the 
l)0ük;" also with the subst. 
Willen and a gen. (particularly 
of pers. pions., which then have 
a special form) between, as : um 
meinet-, ihret-, etc., willen, 
**for my, her, their, etc., sake ;" 
urn das Friedens willen, 
"for the sake of peace;" with 
pron., um may also be omitted. 
In composition is often insep., 
and sometimes indicates change. 

umbringen, v. a. sep. w. irreg., 
brachte, gebracht, to slay, loll 
[= um das Leben bringen]. 

umdrehen, v. a. and reÄ. sep. 
w., to turn round ; turn. 

umgucken, v. refl. sep. w., to 
look round. 

umhauen, v. a. sep,, hieb, ge- 
hauen, to hew down, cut down. 
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umh^r, adr., rotind about (rings 
umher). 

nmli^teliefi, v. n. (haben), to 
look round, look about 

umherspringen, v. n. (sein), 
sprang, gesprungen, to jump 
about, run about. 

'fimkebren, a. and refl. sep. w., 
to turn around. 

umsehen, v. refl. sep., sah, ge- 
sehen, sieh, siehst, to look 
aionnd^ look about one. 

^anwenden, v. a. and refl. sep. 
w. irreg., wendete or wandte, 
gewendet or gewandt, to turn 
around. 

umaSehen, v. a. insep., -<og, 

-zogen, to surround. 

[umziehen, v. refl. insep., to 
change one's clothes; v. n. 
(sein), to change one's resi- 
dence, move.] 

umzingeln, v. a. insqk w.y to 
surround. 

un-, neg. prefix, = En^ **un-." 

6nbe]ohnt, adj., no cwmpar., un- 
rewarded. 

unbeschädigt, adj., no compar., 
unhurt, unharmed. 

und, coded, cop. conj., and. 

^ngaddldig, adj., impatient 

'fingescbickt, adj., awkward, 
clumsy. 

unge wiegt, adj., unrocked, with- 
out rocking or being rocked 
(part, of wiegen, "to rod^" 
, with neg. prefix). 

Unglück, subst n., gen.-(e)8, 
no pi., misfortune Ul-Tudc. 

Unglücklich, adj., unhappy, un- 
fortunate, unlucTcy. 

^kenntlich» adj., unrecognisa- 
ble. 

Unkmut, subst n. coIL, gen. 
-(e)s, pi. Unkrlnter (rare), 

weed, weeds, 
unmöglich, adj., impossible \ adv., 
not possibly. 



r 

Unrecht, subst n., gen.-<e)8, no 
pL, wrong, injustice ; U. haben, 
to be wrong; mit U., wroi%- 

. fully. 

t^irecht, adj., wrong, unjust 
Unschuld, subst £., no pL, in- 
nocence. 

Unschuldig, adj., innocent, guflt- 

less ; guileless. 

unser, gen. pL first pera. pron., 
our, hence: 

unser, -e, -, poss. adj., our 
(decL like ein. When used 
without ä subst., the forms uns- 
rcr, -c, -es, der, die, das 
unsrige or unsere arc used). 

unten, adv. of place^ below, down 
below. 

unter, prep., gov. dat. and ace, 

under, beneath, below (of place); 

among (of number), 
dntergäien, n. (sein) sep., 

gieng, gegangen, to go down j 

sink, set (of the sun), 
unterrichten, v. a. insep w., 

-ricbtete, -richtet, to instruct, 

teach. 

unterstellen, v. a. sep. w., to 
place under, set under. 

unwahr, adj., untrue, false. 

Ünwahrheit, subst. £,, pi. -^sn, 
, untruth, falsehood. 

Urteil, subst. n.,gen. -(e)s, pl.-e, 
i udgnient; sentence (pronouncod 
by a judge); verdict; opinion. 



V, the twenty-second letter of the 
alphabet, is pron. like Eng. / in 
all Germ, words. [In foreign 
words pron. as in Eng.] It re- 
places Eng. / in many words» 
as Vater, "father," voU^ 
"full," Vogel, "fowl," etc. 

Vater, subst m., gcu.-a, pL 
VSter, father. 



Digitized by Google 



GLOSSARY, 



169 



väterlich, adj.i fatherly, paternal 

ver-, insep. prefix (opposite of 
er-), signifies loss, ** away 
from," etc (comp. Eng. **for-" 
in "forget," "forgive," " for- 
lorn'*). Thus geben 
vergeben = ' * forgive ** VP'OP" 
erly "to give away, make a 
present of "J j vergehen = 
'<PMS away.** 

▼erarbeiten, v. a. insep. w., ver- 
arbeitete, verarbeitet, to work 
up (material into some form), 
to work out, elaborate. 

veibefssen, v. a. insep., verbias, 
verbieten [to bite down], re- 1 
press, swallow (anger, pain, etc. )• | 

verbergen, v. a. insep., verbarg, 
verborgen, verbirg, verbirgat, 
to hide^ conceal 

verbieten, v. a. insep., verbot, 
verboten, to forbid (dat. of 
pcrs. ). 

verbörgen, adj. (part of ver- 
bergenX hidden, concealed, se- 
cret. 

verbreiten, v. a. insep. w., ver- 
breitete, verbreitet, to spread 
abroad, spread ; v. refl., to ex* 
tend, spread. 

verbrennen, v. n. (sein) insep. 
w. irreg., verbrannte, ver- 
brannt, to be oottsumed with 
fire^ be burnt, bum ; v. a., to 
consume with fire, bum. 

verhüttet, adj. (part, of ver- 
botten), stunted, dwarfed ; neg- 
lected. A., p. 9^ L i6u 

Verdacht, subst. m., f^en.-es, 
no pL, suspicion ; V. haben or 
hegen, to entertain suspicion ; 
in Verdacht haben, to suspect 
[from verdenken]. 

verderben, v. n. insep., verdarb, 
verdorben, verdirb, verdirbst, 
to be spoiled or ruined, to spoil ; 
V. a. w., to spoil, ruin. 

Verderben, subat n. (ioL of 



prec.), ruin, ruination, perdi- 
tion. 

verdienen, v. a. intepi. w., to de- 
serve, earn. 

verdriesslich, adj., vexed, ill- 
humoured, cross [vexatious] ; 
.ntlv. , ill-humouredly, etc. 

Verdriesslichkeit, subst. f., pi. 
-n [ill- temper, vexation]; an- 
noyance. 

verfliessen, v. n. (sdn) insepi., 
verfloss, verflossen, to flow 
away, run away (of water, etc.); 
{ ass away, pass by (of time). 

[vergaben, v. a. insep., vergab, 
vergeben, vergib, vergibst, 
to forgive (dat. of pers.) ; adv. 
vergebens, m vain ; hence :] 

vergeblich, adj., vain, useless; 
adv. vainly, in vain [= ver- 
gebens]. 

vergehen, v. n. (sein) insep., 
vergieng, vergangen, to pass 
away, pass by, pass (of time) ; 
to perish. 

vergessen, v. a. insep. . vergasz, 
vergessen, vergiss, vergisa- 
eat, verglast, to forget. 

verguten, v. a. insepu w., ver- 
giftete, vergiftet, to poison. 

vergnügt, adj., (part, of -en), 
pleased, happy. 

vergOnnen, v. a. insep. w., to 
grant [conn, with Ounst]. 

verkaufen, v. a. insepi w., to 
sell. 

verkleiden, v. a. insep. w., ver- 
kleidete, verkleidet, to dress 

up (in strange garments), dis- 
Z\\\%Q ; V. refl., to disguise one's 
self. 

verlangen, v. a. insep. w., to de- 
mand, require ; ask for ; desire 

(gov. nach), 
verlassen, v. a. insep., verliess, 
verlassen, verlissest, ver- 
lässt, to forsake, desert, leave 
(in the sense of forsaking); v. 
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refl., to depend upon (gov. auf 

with acc). 
verlieren, a. iiuep., verlor, 

verloren, to lose, 
verlören, adj. (part, of prec), 

lost (Kng. " forlorn "). 
[vermählen, v. a. and refl. insep. 
to unite in marriage^ marry ; 

hence :] 

Vermählung^, subst £., pL-en, 

marriage^ wedding, 
vevfiten, v. a. insep., verriet, 

vemten, to betray. 
▼crr6stet, adj. (pit of -en), 

rusted, rusty. 

versammeln, v. a. and refl. insep. 
w., to gather together, assemble, 
collect [conn, with snmmt and 
zusammen]. 

verscheiden, v. n. (sein) insep., 
venehied, verschieden, to ex- 
pire [lit. "depart," from 
scheiden, **to part;" ver- 
schieden, adj., = "different," 
and in pL "several "j. 

▼erscUiesseii, v, a. insep., ver- 
schloss, verschlossen, to lock 
up, lock. 

verschlingen, v. a. insep., ver- 
schlang, verschlungen, to 
swallow, devour. 

verschlucken, v. a. insefk w., 

to swallow, devour, 
verschmähen, v. a. insep. w., to 
despise^ scorn; reject with 
scorn. 

verschweigen, v. a. insep., ver- 
schwieg, verschwiegen, to 
keep silent about, keep secret, 
conceal (dat of pcrs.) [ver- 
schwiegen, adj., = "sUent, 
taciturn "1. 

verschwinden, v. n. (sein) 
insepu, verschwand, ver- 
sch wunden, to disappear, 

vanish. 

versehen, v. a. insep., versah, 
versehen, versieh, versiehst, 



to make a mistake about a 
thing, overlook (D., p. ig, 1. 
21) ; to attend to, manage (S., 
p. 51, 1. 9, and note) ; v. refl.,' 
to make a mistake, to blunder : 
to expect (gen. of objecl)w 
versenken, v. a. insep. w., to 

lower down, lower, let down, 
versinken, v. n. (sein) insep., 
versank, versttiiiken, to sink 
down, sink, 
verspotten, v. a. insep. w., ver- 
spottete, verspottet, to mock 
at, jeer at, mode, deride, 
versprechen, v. a. insep., ver- 
sprach, versprochen, ver- 
sprich, versprichst, to prom- 
ise. 

Verstand, subst m., gen. -es, 
no pi., understanding, intellect 
(from verstehen) ; hence : 
verstandig, adj., reasonable; in- 
telligent. 

verstecken, v. a. insep. w., to 
hide, conceal (from a pers. who 
is searching the obj.). 
verstehen, v. a. insep., verstand 
(subj. -stünde or stände), 
verstanden, to understand, 
comprehend, 
verstellen, v. refl. insep. w., to 

disguise one*s self, dissemble; 
verstorben, adj. (part of ver- 
sterben), drccosed. 
versuchen, v. a. and n. (haben) 
insep. w., to try; attempt; tempt, 
vertauschen, v, a. insep. w., to 
exchange, give inexclian^((eov. 
für or gegen), 
verüben, v. a. insepi w., to prac- 
tise, perpetrate; 
verurteilen, v. a, insep. v,\, to 
condemn, sentence (to death, 
punishment, etc), 
verwandeln, v. a. and refl. insepi 

w. , to change, alter, 
verwandt, adj., no compar., re- 
lated, connected; subst. dei^ 
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die, -e, pl.-n, ein -er, rela- 
tion, connection. fGrimm has 
incorrectly pi. seine VerwandtE 
und Bekannts.] 

▼erwesen, v. n. (sein) insep. w., 
to undergo corruption, decay. 

verwunden, v. a. insep. w., ver- 
wundete, verwundet, to 
wound. 

verwundern, v. refl, insep. w., 
to wonder, to be astonished or 
surprised. 

Verwunderung, subst f., no pi., 
astonishment, surprise. [Be- 
wunderung = "admiration."] 

verwiinschen, v. a. insep. w., to 
curse ; lay under a magic spell, 
bewitch [in the latter sense, the 
partic. form verwunschen also 
occurs, especially as adj.]. 

verzehren, v. x insep. w., to 
consume, devour. 

viel, -e, -, or, when used without 
a subst., -er, -e, -es, pl.-e, 
adj. of (^uant., much, many ; 
adv. (or indect subst n.) of 
quant, much. [Deel, in sing, 
and pi. when referring to num- 
ber ; not decL when referring to 
quant] 

vielleicht, adv., perhaps, per- 
chance [liL "very easily "]. 

vier[e], card, num., four ; ord. 
vierte, fourth. 

Viertel, tnbst n., gen.^ pi. 
, quarter. 

Vierteljahr, subst n. comp., 
gen. -(e) 8, pl.-e, quarter of a 
vcar, quarter. 

Viertelstdnde, subst f. 
pl.-n, quarter of an hour. 

Vdigcl, subst m., gen.-s, pi. 
Vögel, bird (Eng. "fowl"); 
dim. V6g(e)lein, n. 

voll, adj., lull [gov. gen. or acc, 
and sometimes occurs, even as 
pred., in the extended form 
vdler]. 



vom, contr. for von dem. 

von, prep., gov. dat only ; of 
(after verbs, and sometimes 
after subst, replacing the gen. 
of a subst not used in tliat 
case) ; from (place) ; by (with 
personal agent after pass, verbs, 
as: ich werde von meinen 
Eltern geliebt, ** I am loved fay 
my parents "). 

vor, prep., gov. dat and acc, be- 
fore (of time, with dat. only, 
and pJace with dat or acc.) ; in 
front of (place) ; for, on ac- 
count of (cause, dat. only). 

vorbei, adv., past (of place); 
past, gone (of time). 

vorbeigehen, v. n. (sein) sep., 
gieng, gegangen, to go past, 
pass by. 

vorbeilR>mmen,v. n. (sein) sep., 
kam, geloommen, kOmmat or 
kommst, to come past, pass 

vorbcispnngen, v. n. (sein) 
Sep., sprang, gesprungen, to 
run past 

vorbeitraben, v. n. (sein) sep. 
w., to trot past 

verfallen, v. n. (sein) sep. im- 
pers., to occur, take place. 

vorgehen, v. n. (sein) sep., 
gieng, gegangen, [to go be- 
fore (dat of pers.)] ; impers., 
to go on, take place, pass. 

Vörhang, subst m., gen.-(e)s, 
-hänge, curtain; die V. 
vorziehen, to draw or dose the 
curtains. 

vorher, adv., before. 

vorhin, adv., before. 

vorig, adj., no compar., preced- 
ing, before. 

v6rK>mmen, v. n. (sein) sep^ 
impers., kam, gekommen, no 
imper., kömmst or kommst, 
to happen, occur ; seem, appear. 

vom(e) or -en, adv. of place, in 
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front, at the front or head (of a 
procession, et&X 
Vorrat, subst m. comp., |en. 
-(e)s, pL •> ffttCt pioviston, 
stock. 

V6racliain, subst m., appearance, 
hardly ever used except with 
kommen nnrl bringen in the 
phrases zum V. kommen, to 
make one's appearance, appear, 
come fordi; and aum V. 
bringen, to bring to lic^t, 
show. 

Vorteil, subst. m., gen.-(e)s, pi. 
-e, advantage, profit ["first 
share," from vor and Teil]. 

v6rteilhaft, adj., advantageous, 
profitable. 

vortiber, adv., past, gone. 

voiflbeigehen, v. n. (sein) sep., 
gieng, gegangen, to pass by 
(gov. an with dat); pass 
away. 

Vdrwuf^ subst. m., gen.-(ej8, 
pL'Wflife, reproach [Arom vor- 
v/erfen, **a thing thrown up to 

you "]. 

vorziehen, v. a, seu., zog, ge- 
sogen, to draw before^ to draw, 
close (cartaina etc)* [; topire- 
fer.] 



W 

W, the twenty-third letter of the 

alphabet, is pron. like Eng. z', 

except after sch and a, when it 

is pron. like Eng. tv, 
Wa(a)re, see Ware, 
wachen, v. n. (haben) w., to 

wake^ be awake, 
wachsen, n. (sein), wuchs, 

gewachsen, wfichsest, to 

grow, increase. 
Wächter, subst. m., gen.-8, pi. 

— , watcher, watchman, gnaid. 
wSgen, V. a., wog» gewogen, to 



ascertain the weight of, weigh 
[intrana. form wiegen, see be* 
low]. 

wahr, adj., true, truthful. 

währen, v. n. (haben) w., to 
last, endure. 

während, prep., gov. gen. only, 
during, throughout [also found 
with dat.] ; subord. conj., 
while, whilst [pres. part, of 
prec- j. 

Wahrheit, f5ubst. f., pL-^n, truth. 

Währzeichen, subst. n,, gen. 
-8, pi. [sign, omen ;], sig- 
nal, proof (S., p. 49, 1. 7). 

Wald, subst m., gen.-C8, pL 
Wälder, wood, forest. 

Wäldhaus, subsL n. comp., gen. 
•-es, pL-häuser, house in the 
forest or woods; dim.-hltt8- 
chen, cot or hut in the woods. 

wälzen, v. a. w., to roll. 

Wand, subst f., pL Wände, 
wall (of a room, partition-wall); 
[Mauer = ** surrounding wall (of 
house, garden, town," etc.). 
Wall =" fortified walls of a 
j town," "ramparts."] 

wann, interrog. adv. of time^ 
\\\x \\ [see wenn, als]. 

Wanne, subst. L, pL-n, flat-pan, 
tin, bath-tin. 

war, impf. ind. of sein. 

Ware, subst. f., pL-n, waie^ 
wares, goods (for sale). 

warten, v. n. (haben) w., wartete, 
gewartet, to wait, tarry. 

warto (for worumX interrog. 
adv., why, what for. 

was, comp. tel. pron. n. (of wer), 
gen. wessen, dat. wanting 
aoa was, what, that which [not 
used when die antecedent is ex- 
pressed, except when that ante- 
cedent is a n. adj. or pron., 
when it always replaces welch- 
es. Was is not used (either 
as reL or interrog.) in dat or 
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acc gov. by a prep., being re- 
placed by wo- (before vow. 
wof^) before the prep., at wo- 
fÄr, for what, what for, for 
which ; worin, in what or 
which, wherein. The dau is 
wanting and is replaced by 
wo with prep., as just said, 
being seldom required as indir. 
obj. (welcher replaces it in this 
case if necessary), j 
was, Intenog. pron. n. (see prec.), 
what ? 

was, interrog. adv. , how ? (sswic ?) 
[why ? (= warum ?). j 

was, ind^. num., for etwus, 
something; anjrthing. 

waschen, v. a., wusch, ge- 
waschen, wäschest, to wash. 

was für ein, -e, -, pi. was für, 
intenog. adj. pref., what kind 
or sort of [ein is omitted in 
sing., also before nouns of 
quantity, material, etc.]. 

Wasser, subst n., gen.-s, pi. 
(rare), water. 

weben, v. a., w. and str., wob or 
webte, gewoben or gewebt, 
to weave. 

wecken, t. a. w., to awaken, 
wake up, arouse. 

wedeln, v. n. (haben) w., to wag 
(the tail ; gov. mit). 

Weg, subst m., gen.-(e)s, pl.-e, 
way, load. 

weg, adv., away. 

wegen, prep., gov. gen., on ac- 
count of [often follows its case, 
esp. with pers. pron., which 
til en have the term, -t, and form 
one word with it, as meinet- 
wegen, etc. ; sometimes also 
withdat]. 

wigaduneii, a. sep., nahm, 
genommen, nimm, nimmst, 
to take away. 

wegschieben, v. a. sep., schob, 
gMcfaoben, to push away. 



wegspringen, v. n. (sein) sep., 
sprang, gesprungen, to jump 
or run away. 

Weib, subst n., gen.-(e)s, pL 

-er, woman, wife (less respect- 
ful than Frau), 
weich, adj., soft ; gentle ; tender. 
Weide, subst t, willow [; also 

= ** pasture"), 
weigern, v. a. w., to refuse; v. 

refl., to refuse, object, 
weil, subord. conj., because 

[sometimes, but tarely, = 

"while"]. 
Weile, subst. f., pl.-n (rare), 

while (space of) time; dim. 

-Chen, n. [lange Weile or 

Langweile, = "tedium, en- 

nui."J 

Wein, subst m., gen.~(e)s, pL 

-e, wine, 
weinen, y. n. (haben) w., to 

weep, shed tears. , 

Weinfass, subst. n. comp., gen. 
-es, pl.-fässer, wine- vat, butt 
or banrel of win& 

weise, adj., wise. 

Weise, subst f., pl.-n, manner, 
mode, way; ralso= "tune, mel- 
ody." Used with gen. sing. f. 
of adj. t ) form adv. of manner, 
as glücklicherweise (or gl. 
Weise) fortunately ("in for- 
tunate wise").J 

weisen, V. a., wies, gewiesen, to 
show, point 

weiss, pres. ind. first siiq^ of 
wissen, "to know." 

weiss, adj., no comp., white. 
[Einem etwas w. machen, 
" to practise an imposition on a 
pers."] 

weissgedeckt, compound adj. 
(part of deckenX covered with 

white, with a white covering, 
weit, adj., wide ; far, distant ; 
adv., widely ; far off j comp, 
weiter, further, furthermore. 
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weitergehen, v. n. (sein) sep., 
gieng, gegangen, to go fur- 
ther, go on, |>rooeed. 

weitertreiben, v. a. sep., trieb, 
getrieben, to drive further, 
drive on. 

mfSxtsMm, T. n. (sdn) sep., 
sog; gesogen» to go further, 

go on one's way. 

welcher, -e, -es, pl.-e, rcl. pron., 
who (of pers.), which, that (of 
thingt). [Interchangeable with 
der as rel. pron., exc. after pers. 
pron. See wer.] 

welcher, -c, -ea, pl.-e, interrog. 
pron. and adj., wfaldk (of 
a number). 

welcher, -e, -es, pl.-c, or 
welch* (undecL), demonstr. 
pron. num., what ! [used with or 
^[^oat indef. art. after it ; in 
the former case not decl.]. 

welcher, -e, -es, i>l.-e, or un- 
decl., indef. num., sumc ; pi. 
several, a few. 

Welt, subst. f., pi. -en, world 
[orig. Werlt, Eng. "world"]. 

wenden, v* a. and refL w. and 
irreg., wendete or wandte, 
gewendet or gewandt, to tun. 

Wendeltreppe, subst. f. comp., 
pl.-n, winding stair-case [first 
component from wenden], 

w^gnig (or -er, -e, -e», pL-e), 
adj., little (of quantity), pi. 
few [decl. when referring to 
number, not decl. when relating 
to quantity ; compare viel]. 

wenn, subord. conj., if (of condi- 
tion ; ob = "whether") ; when 
(of time) used with pres., perf., 
futi, and fut. perf., also with 
impf, for habUttal or repeated 
action ; als with impf, and 
plupf. ; wann is interrog. 

wer, pers. interrog. pron., gen. 
wessen, dat wem, acc. wen, 
n. WM, no pL, who? (Stands 



for botli genders, and refers to 
pers. only.) 
wer, pers. comp. reL pron., (be) 
who, (slie) who, (they) who 
(=: derjenigfe welcher; never 
has an antecedent, as it includes 
both reL and antec. See was); 
wer nur, wer fanmer, wer 
auch =s "whoever, whoso- 
ever." 

werden, v. n. (sein), ward or 
wurde (pl. wurden, etc., not 

warden), geworden, werde, 
wirst, wird, to become, get, 
grow; aux. v. of tense (forms 
rat and fuL perf., gov. inf.) 
shall, will ; aux. v. of voice 
(forms passive, gov. past part.), 
to be ; to turn into (with zu), as 
zu Stein w. ; v. impers., zu 
Teil w., to fall to the lot of 
(dat. of pers.) ; zu Mute w., see 
Mut. [See wollen for ex- 
amples of difference between 
werden, sollen, and woUen.] 

werfen, v. a., warf (subj. wflrfe), 
geworfen, wir^ wirfii^ to 
throw, cast. 

wert, adj., worth (gov. acc.) ; 
[worthy, valuable.] 

wetzen, v. a. w., to whet, sharpen. 

Wetzstein, subst m. comp., 
whetstone, 

wickeln, v. a. w., to wrap^ roll 
(up) ; see auaeinanderw. 

wfder, prep., gov, acc. only, 
against, in opposition [gegen 
also s "toward as prefix 
saEng. "with-" in ''with- 
stand," etc., and is always in- 
Sep. j. 

widerstehen, v. n. (haben), 
widerstand (subj. -stftnde), 

widerstanden, to withstand, 
resist, oppose (dat. of pers.). 
wie, interrog. adv., how? subord. 
conj. of oompariMMi, as (com oar. 
of equality), than (compar. ot in- 
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equality) [see als] ; when (of 
time, = als) ; as soon as. 

wieder, adv., again [dist from 
wider, prep., **a^iist**]. 

iRaederbringcn, v. a. sep. irreg., 
brachte, gebracht, to bring 
back, return. 

wiedergeben, t. a. sepw, gab, 
gegeben, gib, gibs^ to give 
back, return. 

wiedersehen, v. a. sep., sah, 
gesehen, sieb, siebet, to see 
MffMk [; airf W., "to meet 
again" (Fr. au m'oir).] 

Wiege, subst. f., pl.-n, cradle. 

wiegen, v. a. w., to rock, cradle. 

[wiegen, v. n., wog, gewogen, 
wieg, wiegst, to linvc weight, 
weight (acc. of weigiit). [wäg- 
en is the trans, form ; sec 
above.] 

Wiese, subst. f., pL-n, meadow. 

wild, adj., wild; savage. 

Wild, subst n., gen. -es, no pi., 
game (wild animals). 

Wildnis, sabsL f., pL-isse, 
wilderness. 

will, pres. ind. of wollen, "will." 

Wille(n), subst in., gen.-ns or 

-n (rare), pL ^ will, desire, 

ToHtion ; um governing W. has 
gen. between prep, and W. 
with peculiar forms of pcrs. 

Sron., as s am ibretwillen, for 
er sake, etc. ; compare wegen, 
and see urn [the prep^ may also 
be omitted], 
[willigen, v. n. (haben) w., to 
consent $ gov. in with acc. ; gen. 
in comp, with ein (see ein« 
willigen).] 
Wind, subst m., gen. -es, pl.-e, 
wind. 

Winter, sabst m., gen.-«, pL 

, winter. 

winzig, adj., small, tiny. 

wir, pers. pron. first pL, gen. 

tmser^ dat acc uns, we^ us. 
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Wirbel, subst m., gcn.-s, pL 

[whirl, rajnd rotation : (of 

the water) eddy ;], crown of the 
head. 

wirken, v. a. w., to work, take 

effect 

Wirt, subst hl, gen. -es, pl.-e, 
host landlord. 

Wirtshaus, sulist. n. cnmp.. geiu 
-es, pl.-häuser, tavern, inn. 

wissen, v. a. irreg., wusste, ge- 
wusst, imper. wisse, pres. ind. 
weiss, weiset, weiss» pL 
wissen, etc., to know, know 
of, have knowledge (of things, 
not of pers. Comp, kennen). 

wo, adv. of place, mterrog. and 
rel., where ; (sometimes of 
time) when ; [used before prep, 
instead of was (interrog. and 
rel.), and welcher (refemng to 
inanimate obj. ; see was).] 

Woche, subst. f., pl.-n, week. 

wohl, adv., well ; as particle in 
very common use ; in questions 
expresses doubt, as: wird er 
w. kommen ? you think he 
will eome?" in statements, ex- 
pects assent, as : er wird w. 
kommen, **no doubt he will 
come ja wohl, JWS indeed ; 
Sie haben es w. vergessen, 
' ' / suppose you have forgotten 
it" 

wohl, adj., well (of health). 

wohlin ! interj. (of encourage- 
ment), very well! well, thenl 
cornel 

wdhlgeben, v. n. (sein) sep. im- 
pers., gieng, gegangen, to go 
well with, fare well with (dat of 

pers.). 

wohltun, v. n. (haben) sep. irreg., 
tat, getan, to do well to, bene- 
fit (dat of pers.). 

wohnen, v. n. (haben) w., to 
dwell, live, reside (leben = " to 
be8Uve*>> 
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Wolf, ^ubst. m., 0eit-(e)s» pt 

Wölfe, wolf. 

wollen, V. a., aux. of mood, inipf. 
wollte (ind. and subj.), part, 
gewollt, pres. ind. will, willst, 
will, pi. wollen, etc (subj. 
wolle), to be willing, will ; to 
be on the point of doing, etc., 
nbout to GO, a thing. [Indi- 
cates exertion of the tviil of the 
subj. ; when Eng. "will" is 
mere aux. of fut. tense, it must 
be* trans, by werden, as; Icb 
WERDE ertrinken, und nie- 
mand WIRD mich retten = " I 
shall be drowned, and nobody 
wili save me*' (mere statement 
of future fact) ; but : ich will 
ertrinken, und niemand soll 
mich retten ="I 'will be 
drowned, and nobody shall save 
me'* (determination to commit 
suicide by drowning).] 

woran, adv., whereto, etc., to what 
or which, etc (wo replacing 
ret or interrog. pron. ; so m foH. ) 

worm, adv., wherein, in or into 
what or which. 

Wort, subst. n., gen.-cs, pL-e 
(connected words, as in a sent.), 
Wörter (detached words, as in 
a diclionnry), \vord. 

wozu, whereto, wherefore, to or 
for what or which (see woran). 

wund, adj., wounded, lacerated, 
sore. 

Wunde, subst f., pl.-n, wound. 

Wunder, subsL n., gen.-s, i^l. 

f wonder (woiulcffol thing), 

miracle ["astonishment ** =s Ver- 
vmnderung]. 

wunderbar, adj., wondrou«;. won- 
derful, strange, miraculous [disL 
from -Udi]. 

WHndergabe, sabit t comp., 
pl.-n, wondrotis, miraculous or 
magic gift. 

wfndenvBb, adj., queer, odd. 



strange [dist from -ba^ 

above]. 

wundern, v. refl. w., to wonder^ 
be astonished or surprised. 

w^derschfin, adj. , wondronsly 
or exceedingly beautiful. 

wundstechen, v. a. sep., stach, 
gestocben, aticb, stidmt, to 
wound by priddns^ to lacerate^ 
make sore. 

Wunsch, subsL m., gen.-ee, 
pi. Wünsche, wish, desire. 

wflnscben, a. w., to wish, de- 



sire. 



Wurst, subst f., pi Würste, 

sausage. 

wurde or ward, impf. ind. of 

werden. 
Wurzel, subst f., pl.-n, root, 
wusste, impf. ind. of wissen, 

•*to know.*' 



X, the twenty-fourth letter of the 

alphabet, is pron. as in Eng. 
(rr ks) ; is never found at the 
beginning of Germ, words, and 
onW occurs in a very few words, 
as Heze, Azt, etc 



Y, the twenty-fifth letter of the 
alphabet, never occurs in Germ, 
words in modem orthography, 
though it was formerly used to 
dist the verb sein, "to be," 
from the poss. adj. sein, his.'* 



Z, the twenty-sixth and last letter, 
is of much more frequent oc* 
currenoe in Genn. than in Em^ 
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It is the dental aspirate, and as 
such replaces the Eng. th in the 
dental aeries of mutes. Where 
it occurs in Germ, words, the 
corresponding Eng. words will 
generally have /, as zu, ''to ;" 
«ahm, "tame;" Zange, 
"tongs;" Zunge, "tongue," 
etc. 

«ahm, adj., comp, -er or (rarely) 

z&hmer, tame. 
Zange, subst. f., pL-n, pair of 

tongs, tongs, 
sart, adj., comp, -er or sSrter, 

tender, gentle. 
[Zauber, subst m., gen.~s, pi. 

— — (rare), magic ; hence :J 
2&iiberspruch, subst. nu comp., 

gen.-(e)s, pL^prflche, magic 

spell, charm. 
Zehe, subst. f., pl.-n, toe. 
zelin(e% card, nmn., ten; ord. 

-te, tenth, 
xehren, v. a. w., to consume, de- 
vour; spend one's substance, etc 
seigen, v. a. w., to show, point 

out [dist. from seihen and 

ziehen]. 

Zeit, subst. f., pU^n, time [Eng* 
"tide"]; Einem die Z. 
bieten (to give a pcrSi the time 
of day), bid him good-day ; 
Zeitlang, which is often writ- 
ten as one word, is really only 
Z. with the adj. lang added; 
thus eine Zeit lang or Zeit- 
lang, "for some time." 

zer-, insep. pref., indicating de- 
stnictioo, as reissens "tear," 
serreissen = " tear to pieces ; " 
•pringen, "spring," zer- 
springen, "spring to pieces, 
burst," etc. 

serbfficheii, v. n. (aeia) and a. 
insep., zerbrach, zerbrochen, 
zerbrich, aerbrichst, to break 
to pieces. 

serreissen, v. a. insep., zerriaa, 

iz 



zerrissen, to tear to pieces, tear 

up ; V. n., to be torn, tear, 
zerspringen, v. n. (sein) insep., 

to fly to pieces, burst 
ziehen, v. a., zog, gezogen, to 

pull, draw; v. n. (sein), to 

move, march, go. 
Ziehen, subst n., gcn.-8, no pL 

(inf. of piecX drawing pulling ; 

draught. 

zierlich, adj., neat^ graceful, 

pretty. 

[Zina, subst. nu, gen.-e8, pi. -en, 

tax, toll (interest) ; hence ;] 
Zinshahn, subst. m. comp., c;en, 
-(e)s, pl.-hähne, cock due as 
rent, toU-codt rent-cock, or 
simply cock. [See K., pb 4z, L 
17, note.] 
zittern, v. n. (haben), to tremble, 

shiver, quiver. 
Zom, sttbst. m., een.-(e)8, no 

pi., anger, rage, 
zornig, adj., angry, enraged, 
zu, prep., gov. dat. only, to, to- 
ward (of motion to a pera. or 
place; with proper names of 
towns, however, zu="at," 
and "to" is rendered by nach 
—see nach) ; au also ss at, ol 
the place of entrance or exit, as : 
zum Fenster hereinkommen, 
"to enter at tlie window;" at 
(rest in a place, with prop, names 
of towns, etc., also with Haua, 
as ZU Hause, "at home ") ; at 
(of time, used only with Zeit, 
"time," Stunde, "hour," and 
in the phrase zu Abend, "by 
evening"); to, f or (of purpose^ 
[Eng. "to" before pers. is to 
be rendered by the dat. without 
prep., if it is merely the equiv- 
alent of the indir. obj.; thus; 
^ve the book to me, to tiiis 
man" (= "give me, this man, 
the book"), geben Sie mir, 
diesem Manne, das Buch; 
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but "come to me " = kommen 
Sie zu mir. As prefix, zu 
often s «on, omraxd," as so* 
gehen, to go on;" it some- 
times follows a noun, with nach 
before it, as : nach dem Hause 
SU, toward the house;** su is 
also used as particle before the 
inf. when gov. by another verl) 
or to express purpose, wjiich is 
then called the supine, and ex- 
presses purpose, with or without 
urn ; see um. It b also used as 
though it were a pred. adj., 
meaning "shut," "closed," as: 
das Fenster ist su (supply 
geschlossen), "the window is 
closed."] 

zudecken, v. a. sep. w., to cover, 
cover up. 

sairst, aiiT. of time, at fiist^ at 
the beginning before all, first 
(before any one else). 

zufrieden, adj., contented, satis- 
fied. 

suftfedensprkchen, v. a. sep., 
sprach, gesprochen, sprich, 
sprichst, to satisfy, pacify. 

zugehen, v. n. (sein), sep., 
gieng, gegangen, to go up 
to, approach ^v. auf with acc). 

Zügel, subst. m., gen.-8, pL 
, rein j reins ; bridle. 

sfikehren, t. a. sep. w., to turn 
toward, turn to. 

a^assen, v. a. sep., liess, ge- 
lassen, lässest, lässt, to leave 
closed, keep closed (B., p. 38, 1. 
28) [ ; to alkfw, permit]. 

sum, contr. for su dem. 

zum^l, adv. , especially as. 

zünden, v. a. w., zündete, ge- 
zündet, to kindle, inflame, 
light (a fiieV 

Zunge, s ihst f , ] l-n, tongue. 

aur, contr. for zu der. 

zurück, adv., back, backward, 

hack ^ gi»'" . 



zuiiickbleiben, v. n. (sein) sep., 
blieb, geblieben, to remain be- 
hind, stay behind, be left be- 

hind. 

zurückbringen, v. a. sep. irreg., 
brachte, gebracht, to brin£ 
hack. 

zurückhalten, v. a. sep., hielt, 
gehalten, h&ltSt, bil^ tO hokl 
back, restrain. 

zurückkehren, v. n. (sein) to 
turn back, retom. 

zurückziehen, v. a., to draw 
back, pull back ; withdraw ; 
v. refl., to withdraw, re- 
tire. 

zusammen, adv., together [coon* 

with sammt, sammeln], 
zusammenhalten, v. a. sep., 
hielt, gehalten, hältst, hält, 
to hold together, keep togeth^ 
er. 

zusammenkommen, v. n. (sein) 
separate, kam, gekommen, 
kommst or kmains^ to come 

together, meet, assemole. 

zusammenleben, v. n. (haben) 
sen. w., to live together. 

zusammensuchen, v. a. sep. w., 
to gather together, collect 

zusammentun [v. a., to put to- 
gether] ; V. refl. Sep., tat, ge- 
tan, to close. 

r6schliesaeB, v. a. sep., schloss, 
geschlossen, to lock, dose. 

zusehen, v. n. (haben) sep., sah, 
gesehen, sieh, siehst, to look 
on (dat of obj.). 

zusprechen, y. n. (Iiaben) sep., 
sprach, gesprochen, sprich, 
sprichst, to speak to, address ; 
to speak (kindly) to, speak 
words of comfort, comfort, con* 
sole (dat of pers.). 

zutragen, v. refl. imp. sep., tmiT* 
getragen, trägst, to happen, 
come to pass [v. a., to carry 
to]. 
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s6tun, V. a. Sep., tat, getan, 
to close ; v. refL, to close. 

zuvor, adv., before, in anticipa- 
tion. 

suv6rkommen, v. n. (sein) sep., 
kam, gekommen, kömmst or 
kommst, to get ahead of, an- 
ticipate. 

sfiweifeii, V. a. sep., war^ ge- 
worfen, wirf, wirfst, to throw 
toward (dat. of pers.). 

sw&ngen, v. a. w., to force, 
squcese [cans, of swingen]. 

swar. adv.) in knul^ to be wan, 
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indeed [old GernL, so waie 

= "in truth"]- 
zwci(e), card, num., two; ord. 

sweite, second, 
zwefmal, num. adv., twicer 
Zwerg, suhst. m., gen.-es, pL-e, 

dwarf ; dim. -lein, n. 
Zw^genhaus, subst. n. comp., 

gen.^8, pL-hftuser, dwarfs 

house. 

Zwilling, subst. m., gen.-(C}8, 
pl.-e, twin (from zwei). 

zw51f(e), card, num., twelve j ofd» 
•4e^ twelfth. 



ADD 



beben, v. a. w., to tremble, 
beissen, v. a., biss, gebissen, 
to Ixlte. 

Fliessen, v. n. (sein), floes, ge- 
flossen, to flow, 
förtfahren, v. n. sep. (sein), fuhr, 

gefahren, to go on, continue, 
giessen, v. a., goss, gegossen, 

to pour ; to cast, mould, 
hereintragen, v. a. Sep., trug, 

eetra^;en, trägst, to cairry in, 

bring m. 
heute, adv., to-day. 
htnäbspringen, v. n. sep. (sein), 

sprang, geapmngen, to jump 

down . 

Hitze, subst. f., pi. -n, heat. 

hungrig, adj., hungry. 

Junge, subst. m., gen. hb, boy, 

lad. 

Knabe, subst. m., gen. -n, pi. 
-n, boy ; dfaii.KiiäUein,-chen. 



:nda. 

Koch, subst. m., gen. -es, pL 

KOche, cook, 
mitnehmen, v. a. sep., nahm, 

genommen, nimm, nimmst, 

to take along. 

NAdel, subst. f., pi. -n, needle. 

ruhig, adj., quiet; adv., quietly. 

Schläfkammer, subst. f., pi. -n, 
sleeping-room, bed-chamber. 

Schlossgarten, subst. m., gen. 
-s, pL -gibrten, palace^ castle- 
garden. 

schreiben, v. a., schrieb, ge- 
schrieben, to write. 
Ti^r, subst. m., gen. -s, pL — , 

tiger. 

Vorhersagen, v. a. sep. w., to 

predict, prophesy, 
warnen, v. a. w., to wam. 
zu, adv., too. 
sui^tst, adv., at last 
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L— ELEMENTS OF THE CONSTRUCTION OF 

SENTENCES. 

§ I. Every sentence contains three essential parts» 
viz. : the subject, of which something is said, the predi' 
€aU^ that which is said of it, and thirdly, the ward 
makifig the assiriion, which may be contained in the 
same word as the predicate, but is not necessarily so. 
Thus, in the sentence : "he sings," "he" is the subj., 
*' sings " contains both the assertion and the predicate, 
not only says something of the subj., but also states 
what that something is, being equivalent to is sing- 
ing;*' in the sent, "he has sung," "has" is the asser^ 
HoHy ''sung '* is what is asserted, or the predicate. 

[NOTB.— The word makiiig the assertion is also called the tofitUik} 

§ 2. In compound tenses, the auxiliary verb of tense 
(haben, sein» or werden) contains the assertion ; 
hence : 

N.B. — Tkai fart of. the verb which cantams the assertion 
wiU^ far hremtfs sake^ be spoken of in the faUawing re- 
marks as The Verb. It \% thl$ member tb^ $entence| 
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the position of which is most absolutely fixed in a Ger- 
man sentence, particularly in principal sentences 

% 3. Sentences are of two kinds (as regards their rank 
and construction), viz. : Principal (or Independent) and 
Subordinate (or Dependent); and, the position of the 
Verb varies in these two kinds of sentences very materi- 
aUy. 

A.— PRINCIPAL SENTENCES. 

1 4. A Principal Sentence is one which does not de- 
pend on any other sentences 

Placb or THE Verb in Principal Sentences. 

§ 5. Principal Sentences in Grerman always have the 
Verb (ue.^ that part containing the Assertion) in the 
Second fiace ; 01 in other words, the verb is the Second 
Idea (not necessarily the second ward) in the Principal 

Sentence. 

{a) The normal sequence of words in the sentence 
is : Subject, Verb (containing the assertion), Predicate. 
Other words than the subject, however, frequently be- 
gin the sentence. 

iff) In Eng. the subject almost invariably precedes 
the Veib, and the Verb is therefore, when some other 
member of the sentence precedes the subject, in the 
third place, as : To-morrmu I shall go. 

(c) In Germ., on the other hand, when any member 
of the sent other than the subj. begins the sent (which 
is more frequently the case than not), the Verb still re- 
tains its place as the Second Idea or Member, the subj. 
being in such cases thrown after the Verb, as: Morgen 
werde ich gehen ("To-morrow shall I go''). 

N.B. — This is the one üxed rule oi German construe* 
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tion which is departed from in very few cases, even In 

poetry ; all such cases, real or apparent, will be found 
explained or noticed in the notes. 

Place of the Subject in Principal Sentences. 

§ 6. The Subject (with its enlargements^ when not 
the first member of the sent, usually follows Immedi* 

ately after the Verb. 

Place of the Prbdicatr in Principal Sentences. 

§ 7. The Predicate may be included in the Verb» 
which is the case in simple tenses (^^.^ he sings**) \ or 
it may consist of a part or inl, in compound tenses 

{e.g.^ he has sung ; or it may be an adj. (as : ^ he is 
good**) ; or a separable particle. I n any of these forms, its 
proper place in a principcal sent, is last ; it may, how- 
ever, when it is desired to emphasize it, come at the 
beginning of the sentence, in which case (as stated 
above) the subj. is thrown after the Verb. Hence the 
following further rules : 

(a) In compound tenses, the participle and infinitive 
come at the endoi the sent. (/>., after all the enlaige- 
ments of either Verb, Subject, or Predicate), as : 

He will sing a beautiful song this evening. 

Er wird heute Abend ein schönes Lied singen. 

She has seen very wonderful things on her voyage. 
Sic hat auf ihrer Reise sehr wunderbare Dinge 
gesehen ; or, Auf ihrer Reise hat sie, etc. 

The song of this bird is very beautiful. 

Der Gesang dieses Vogels ist sehr schön. 

[Note. — In this last sent, *' dieses Vogels " is merely an enlaifs« 
ment oi the nibj., not a lepacstc member of the sent \ uit below. J 
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{b) Where the infin. and part are both present, the 
latter always precedes the former, contrary to the Eng. 
practice^ which places the infia first, as : 

He will have had many opportunities. 

£r wird viele Gelegenheiten gehabt haben. 

(r) A pred. adj. precedes both part and inl| as : 

He will have been good. 
£r wird gut gewesen sein, 

{d) In compound verbs the separable particle comes 

last in simple tenses, but precedes (and is written in 
one word with) the part, or inf. (if both are present, it 
precedes the part) ; as ; 

He goes out every day. 

Er geht jeden Tag aus. 

He has gone out to-day. 
£r ist heute ausgegangen« 

(e) Conjunctions arc not counted as members of the 
sent, or as ideas ; as : 

John is here, but Henry is not here^ 

Johann ist hier, aber Heinrich ist nicht hier. 

Where, however, the subject of the two sentence^ 
thus connected is the same, it is regarded as occupying 
its place (though not expressed) before the Verb^ which 
then immediately follows the conjunction, as : 

Yesterday he came to m^ and invited me to the balL 
Gestern kam er zu mir, und lud mich dem 
Balle ein* 

[Note. — Several instances occur in these Tales in which the con], 
does throw the subj. after the Verb, to wiuch attention is called in the 
notes at the proper place.J 
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Interrogative and Imperative Sentences^ 

§ 8. In Interrogative Sentences the word that asks the 
question begins the sent. ; hence : 

If there is no other interrogative word (pron., adj., 
or adv.) the Verb will stand first in an interrogative 
sent ; otherwise it will come second^ as : 

Has he been here to-day ? 
Ist er heute hier gewesen ? 

but: 

Who has been here to-day ? 
Wer ist heute hier gewesen ? 

The position of the other parts of the sent is the 
same as in assertive sentences. 

§ 9. In Imperative Sentences, in the Second Person, 
the subj. is seldom expressed, and the Verb is always 
first ; in the Third Person» the Verb itu^ precede the 
subj.» but does not necessarily do so. 

Variations of these Rulesl 

§ 10. As above remarked, both the Predicate and the 

Subject may vary their position in the sent, from con- 
siderations connected with the importance one desires 
to attach to them, or to some other member of the 
sent ; but that of the Verb as the second idea of a prin- 
cipal assertive sentence is seldom departed from, and 
never for mere reasons of emphasis. The real devia- 
tions from the rule in this respect are commented on 
in the notes where they occur ; the following are some 
of the ajffarefU deviations : 
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(a) When ;\ principal sent is preceded by a depend* 
ent sent, the Verb is the first word in the latter, as : 

Because I love my son, I punish him. 

Weil ich meinen Sohn liebe, bestrafe ich ihn. 

If I had money, I should also have friends. 
Wenn ich Geld hätte, würde ich auch Freunde 
haben. 

Explanation. — In this case, the whole complex 
clause ("Because — him;" "If — friends") is regarded 
as one, in which the subordinate sent, forms the first 
idea, the Verb of the principal sent, thus forming the 
second idea of the clause taken as a whole. 

[Note. — In these and similar cases the particle so frequently intro- 
duces the second, or principal, clause, immediately followed by the 
Verb.] 

ip) In quotations, the parenthetic expressions, ''said 

he," "thought I," etc., have the subj. after the Verb (as 
generally in Eng. and always in French), the preceding 
part of the quotation forming the first idea (as though 
it were the object of the Verb), the Verb again coming 
second, as : 

"I think," said I, "that he will come." 

Ich glaube," sagte ich» dass er kommen wird." 

B.— DEPENDENT SENTENCE& 

§ II. Dependent or Subordinate Sentences are such 
as depend upon another sent, and may be introduced 
by a reL pron. or adv., or a subord conj. They differ 
materially in constniction from Principal Sentences^ 

chiefly in the position of the Verb. 
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% Z2. The Verb in Dependent Sentences comes loa ; 
the Predicate immediately precedes it, with its various 

parts in the same rclaiivc order as in a Principal Sen- 
tence ; participles precede infinitives, and a pred. 
adj. or separable particle precedes both, as : 

He admitted that the concert had been very fine. 
Er gab zu, dass das Concert sehr schön gewesen 
sei« 

He said that he would go out to>monrow. 

Er sagte, dass er morgen ausgehen werde. 

{ xj. The Subject, in a Dependent Sentence, comes as 
early as possible in the sent ; if not itself the word 
connecting the sent with the sent on which it depends, 
immediately after such connecting word, as : 

The man, who was here yesterday, came again to-day. 
Der Mann, welcher gestern hier war, kam heute 
wieder. 

The man, whom I saw yesterday, came again to-day. 
Der Mann, den ich gestern sah, kam heute 
wieder. 

[Nom— hl these two sentences the reL cbmes sre lucre enlarge- 
ments of the Sttbj. (Mum) of the pcindpal sent ; hence the Verb kam 
is st€tmd^ according to rule.] 

§ 14. The position of the Verb is, liowever, not by 
any means so rigidly fixed in Dependent as in Principal 
Sentences. Thus in compound tenses the Verb (auxlL of 
tense) is frequently found preceding both inf. and part 

For instances, see notes. 

§ 15. The auxil. verbs of mood (dürfen, sollen, etc.), 
and a few others similarly used (lassen, sehen, hören, 
etc.) even require the auxiL of tense to precede the inL 
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and part in the compound tenses in dep. sentences^ 
as : 

He said that he had been obliged to do it. 
£r sagte» dass er ea babe tun müssen. 

% i6. The Sep. particle in compound verfos is not sepa* 

rated from the simple tenses of the verb in a dep. sent, 
but precedes it, and is written in one word with it, as : 

He says that you are going out 
Br sagt, daaa Sie auagehen. 

Special Constructions» 

§ 17. In conditional sentences the conjunction "if" 
(wenn or ob) is often dispensed with, the Verb being 
then placed at the beginning of the sent, as : 

Had I only done this before, I should now be happy. 
Hätte ich dies nur früher getan, (so) würde ich 
jetzt glücklich sein. 

[NoTS I. — This oonstrnction is yeiy much more frequent in Garmaii 
thui in En^ish. It seems to take its form fitom that of the inteno^ 
sent, with whidi a oonditional sent has something in oommon.] 

Nora 2.— In this constnictloii the jiiincipa! sent ffimt t^cdusi^ b 
nsnaHy introduced hy the particle 80 (Comp. § 10, Note).] 

§ 18. The conj. dass, like the Eng. conj. "that," is 
frequently omitted when stating a fact ; in this case the 
sent assumes the construction of a principal sent, the 
Verb, however, being in the sufy\ mood (usually pres. or 
perl) to show its subordinate character, as : 

He said he had done it 

£r sagte, er habe es getan (for: daw er es getan 

habe). 
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Otsbr Mxmbers of trb Sbntbncb. 

§ 19. As the other members of a sent, (which are en- 
largements of one or other of the three essential mem- 
bers) have the same relative position in ail sentences, 
whether principal or dependent, they may be treated 
of in this place. 

(a) Nouns or pronouns gov. by prepositions follow 
simple objects not gov. by prepositions, whether nouns 
or pronounsy direct or indirect objects, as : 

He has written a letter to me. 

£r hat einen Brief an mich gesehriehen. 

{p) Pronouns^ unless as under (a), precede nouns, as : 

He has written me a letter. 

Er hat mir einen Brief geschrieben. 

He has given it to my sister. 

Br hat es meiner Schwester gegeben. 

(^) Of several pronouns in different cases, the dat 
comes before the gen., the acc. before both, as : 

He has given it to me. 
Er hat es mir gegehen. 

(^) With nouns» the person precedes the thing, ex* 
cept as under («X as - 

He has given my sister a book. 

Er hat meiner Schvirester ein Buch gegeben. 

(i) Time before place, as : 

He has been here frequently this week. 
£r ist diese Woche oft hier gewesen. 
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(/) Other adverbs (as, for instance, the neg. nicht) 
precede the member of the sent which they modify. 

II.— DECLENSION OF ADJECTIVE& 

§ I. Adjectives used as predicates are not declined. 

§ 2. Adjectives used as attributes are declined in one 
of the three following wajrs : 

(a) When preceded by the definite orHcle^ or any de- 
terminative word declined lilce it, the7 take the termi- 
nation — e in the nom. sing, of all genders^ and in the 
acc. sing. fem. and neut ; otherwise^ —en through- 
out 

{b) When preceded by the indefinite article^ or any de- 
terminative word declined like it, they take the termi- 
nations of dieser in the nom. and aca sing, of all 
genders ; otherwise, — en throughout 

the termination of dieser throughout. 

Remarks. — i. The strong termination — es is fre- 
quently omitted in the nom. and acc. neut. 

3. The strong termination —es of the gen. sing. masc. 
and neut is often replaced by — en before nouns hav- 
ing — ea in the gen. 

3. Adjectives used as substantives still conünue sub- 
ject to these rules, as: der Kranke, ''the patient;" but 
ein Kranker, "a patient," etc. 

4. Adjectives in the compar. and superl. degrees are 
subject to the same rules, their declensional inflexion 
following the inflexion of comparison, as: A better 
man, Bin besserer Mana 

[Stock's •* Wortfolpje"(Gco. Bell & Sons, I^ndon, is. 6d.) is highly 
recommended as an Exercise-Book in cousirucuon.] 
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^er ttiaöt e§, 3httcrC^mann ober Äno^Jp, 
3u tauten in bicfen @d)Iimb? 
6inen golbncn !öcd)cr ttjcrf ic^ !)inaB, 
IBerfcblungen fd)on I)at i^n bee fd^toatge SOltttül» 
5 SBet mir ben iBecfeec fann niieber aeigen, 
Cf mag idn Molten, et ifl fein eiaem" 

%€t Pönlo fmrldfti eS unb lotrft Hon bet Wff 

S)er iJIi;)De, bie fd^roff unb ftcil 
©inauS^nflt in bie unenbli^e 8ee, 
10 S)cn 33c4er in ber 66ari)bbe ©efieuL 
„2öer ift ber 53c!)er3te, ic^ frage roieber, 
3u tauAtn in bieie ^ief e nieber ? " 

Unb bie flitter, bie j!n(U)pen urn tin 
S^etnebmen'd unb Mineigen füll, 
15 @cben iinab in baS »ilbe 9Reet, 
Unb telnet ben IBed^er gemtnnen mill. 

Unb bet Äonia gum brittenmal luicbec fraget: 
i^ft Reiner, ber fic^ l()inuntenoaget i " 

S)oc6 oiled no4 fiumm bleibt n)te guDot; 
20 Unb ein @belfned)t, fanft unb lect, 
2:ritt au§ ber ilnappen gogcnbem d^ot, 
Unb ben (Härtel »itift er, ben SJ^antel m^, 
Unb otte bie SRännet umtet unb Spanen 
y 9luf ben Ifterrli^en Süngling t>enonnbe?t fronen» 
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25 Unb tt)ic er tritt on bc§ fjclfen ©ong 

Unb blirft in bcn ©^lunb l)inab, 

®ic SBaficr, bic fte ^inuntcrftf)lanö, 

S)ic 6^ar9bbe jcfet brüHcnb tüiebcrflab/ 

Unb wie mit bc§ fernen ^onnerä (Setofe 
90 €ntftäi)en fu f ^öumenb bem Mtem @4o6e. 

Unb €S tDallet unb fiebct unb Braufet unb i^üK^ 
SBte toenn SBaff et tntt Seuet meitfit, 

S8i§ gum ^^immcl fprifect ber bonU)fenb< ©if^t, 
Unb Slut auf giut fi^ Dt)n' (Sube braiiflt, 
35 Unb tt)ill fid) nimmer er(d)öi)fcn unb leeren, 
Wi iDoUte baS 9)leer no4 ein ^JÜleer gebären. 

SS)o$ enbttd^, ba legt bie n)ilbe ©eioaU; 
Unb fd^ttot) and bem toeigen (8(^aum 
ftlafft hinunter ein 0ft(nenbev @palt 
40 ®ntnbM, old gtng'd in ben Cdttentonm, 
Unb reigenb man bte Branbenben SßoQtn 
^inab in ben ftcubelnben 2:rid)ter Qepfien. 

3c^t fd)ncn, e() bie S3ranbunö tt)ieber!el)rt, 
%tx 3ünöltnö fid) ®ott bcfiel)lt, 
45 Unb — ein 6d)rci be§ föntfefeenä tt)irb rinßä geWtt, 
Unb f4on 5at i^n ber SBirbel l^inioeoocfpült, 
Unb ael^eirnniftDoU übet ben f übnen &B!mmxt 
@4nf6tM ber Slawen; et geigt fidft nimmer* 

Unb fttVe wttb'S übet bem SBaff erf d^lunb, 

50 3n ber 2:icfe nur braufet e§ ftol^I/ 

Unb bebenb 5ört man bon 5JZunb gu 9}Zunb : 

„5)od)l)cr?iöer Süngling, fat)re tt>of)1 1 " 

Unb l)Dl)ler unb l^o^er fiört man'ä tieuTcn, 

Unb es bant nod^ mit bangem, mit {(i^cediici^em äBeilen. 
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55 Unb tüärff! bu bic l^ronc felber hinein 
Uitb f|»Yä4ft: SBet mir kUiget bU Ihon', 
Cr fön fle tragen unb Mnig fein i 
9214 oeluftete nid^t nodft bem teuren 8o(n. 

2Ba§ bie löeulcnbe ^icfc ba unten berftc^Ic, 
60 eraä^U feine lebenbe glüdiid^e ^eele 

SBoftI man(%e§ Satirjcufl, Dom ©trubel gefafet/ 
@4o6 oäb in bie Xiefe ^inab ; 
S)o4 lerfci^mettert nur rangen {id^ l!tel unb ^ZRaft 
pernor aud bem alled Derf^Iingenben Q^rab«-* 
65 Unb l^effer unb l^eller^ oie Stunned Saufen, 
^drt man's ufil^er unb immer nä)et braufem 

Unb e9 malfet unb fiebet unb Iminfet unb gif d^t, 

2Bie wenn SBafter mit geuer ficö mengt, 
SBiä gum C)immel fprifeet ber bampfeube ©ij^t, 
70 Unb 9Ber auf SBctt' fi« ofin' ^nbc bröngt, 
Unb wie mit be§ fernen ^onncr^ ©etofe 
(Entftärat eS bruttenb bem ftnflem @4obe. 

Unb fie) I aus bem finftem fiutenben Silftoft 
Sa liebet fit's f ^toaneutoeii, 
75 Unb ein 9rm unb ein glängenber fladen toirb Blog, 

Unb eä rubert mit Äraft unb mit emfioem gleil, 
Unb er ift'ä, unb Iftotfi in feiner ßinfcn 
©((loingt er ben SBe^er mit freubigem äBinfen« 

Unb atmete long unb atmete tief, 
SO Unb begrügte bad bimmlif^e £i4t 
WX Srol^dtn e8 Siner im Unbem rief : 
.triebt! eriflba! eSbel^ieltibnui^tl 

9(u8 bem ®rab, ouS ber fhmbelnben SBafJerWWe 
^at ber ^caoe gerettet bie lebenbe ^eele l " 
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85 Unb er fommt ; umringt i^n bie iubeliibe c^djar ; 
3u bc§ ^Im^ Trügen er fmft, 
®cn S3c4cr reicht er iftm fnicnb bar, 
Unb ber l?önig ber licblicJ^cn 2:od)tcr toinft, 
^ie füat i^n mit f uniclnbem SBem bt3 sum ^Ranbe ; 

90 Unb bet afiiiftKiia M olfi) aunt Mnio »anbU : 

«,Sang leBe bet Mnia ! (19 freue 

SQßer ba otmet im toftflten Si4tl 
S)a unten ober iff ^ türd)terli(?ö, 
Unb ber 9J?enf(f) derfu(f)e bie ®ötter nid^t, 
95 Unb bcfleftre nimmer unb nimmer gu fd^auen 
SBod fie onäbia bebedeti mit Sladbt unb ©tauen«'' 

»C0 tig mi(i6 Iginuntet blifeeSfc^nell, 
%^ flütif mit and f eliioiem @4a4t 
Silbfluienb entgegen ein teifienbet Onett % 

100 padte be8 ^ot)pcIftrom8 mütenbe HRo^t 

Unb lüie einen l^reifcl mit f^minbelnbem ^re^cn, 
2:rieb mi(&'d urn, id^ fonnte nic^t toiberfte^etu'' 

geigte mir ©ott, gu bem i4 rief, 
3n ber l^ödiften id)re(ili$en 
105 9ltt» ber a:icfe ragenb ein Scljenriff, 

S)a8 erfalf icfe belienb unb entrann bem Xob. 
Unb ba ^ing au^ ber ®e4er an f))iken i^otalbn, 
@onft mSf et inS Sobenlote gefallen.'' 

„©enn unter mir log'S no4 Bergetief 
HO 3n t)urj)urncr Sinfternife ba, 

Unb ob's 6ier bem Ot)re glei* ettjig W\^\, 
®a§ ^uge mit ©(ftaubem !)inuntcrfat), 
SBte'd toon <SaIamanbern unb ÜJloI^en unb Radien 
6i4 tegf in bem fur^tboren ^öUenra^en." 
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115 ,»@4tDari tDimmelteit bo, in Qtaufem (SkmifA, 

^er fta^Iic^te 9io(6e, ber j^Ii))))enfif4, 

5)e§ öammcrä öröuli^c Ungcftalt, 
Unb bräuenb n)ie§ mir bic Qrinimigcn Söftnc 
120 entje^Uc^e &at, bed 9)leered ^Qäne." 

,,Unb ba ^tnq unb tDar mic'S mit (Traufen beioufcl; 
SBon bcr menf(^li(5en 4)ilfe fo rt)eit 
Unter Samn bie etnaioe füblenbe ^tufi^ 
Allein in ber atä61i<Jien Stnfamteit, 
125 Xief unter bem @<l(an bet menf^It^en 9lcbe 
IBei ben Ungeheuern ber traurigen jÖbe/' 

„Uiib jd)aubernb bad)!' ba Icudj'ä ^eran, 
Siegte ^unbcrt ©elcnfc sugleitft, 
SBiQ fd^nappen nac^ mir ; in bed i^d^recfend äBal^n 
130 fiafi' i(5 Io3 bcr i^oraHe umflammcrten Sw^ifl ; 
%\iCv^ fagt midi ber Strubel mit rafenbem 2oben, 
S)o4 18 ttor mir gum ^eil, cr rift mid( nad( oben." 

S)er j^dnio baroB Ttd^ Dermunbert fdftier 

Unb fpridöt : „'3)cr SBcc^er ift bcin, 
185 Unb bicfen SiiuQ uo(^ bcftimiii' id) bir, 
©efd)miicft mit be 111 fi3[tlid&iten Sbelgcftetn, 
S8eiiud)i"t bu'^ nod) einmal unb bringft mir ilunbe, 
SBod bu faMt auf bed SJleered tiefunterftem (^runbe*" 

l^drte bie ^od^ter mit toeid^em Qefiil, 
140 Unb mit {dftmeidftelnbem Slunbe fie fielet : 

J8a6t ^ater, genug fein bod gtoufame @piel \ 

(£r hat end) beftanben, maä feiner beftet)t, 

Unb fönnt i()r bc§ ^)eräen3 ©elüftcn ni^t ää{)men, 

@o mdaen bie Slitter ben j^nop^^^n befd^ömen.'' 
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lib ^3)vanf bev ,^öni(\ ßrcift itac^ bem IBc^cr fdftnell, 
3n bcn Gtrubcl it)n f^Ieubcrt l)incin : 
„Unb fcSatf ft bu bcn 93cd)cr mir micber gut @telP# 
@o f ottft bu ber tteffli^fke mkt mit fem, 
Itnb f oOfl fie als SHemaU Ifteuf noA itmarmetir 

150 S)ic ic^t für bi« bittet mit ioctem (Erboxmeiu'' 

crgrciffS iftm bic ©cclc mit C)immelSfle»aIl; 
Unb blifet au§ ben ^ugen it)m fül)n, 
Unb er Tiefet erröten bie {(J&önc ©eftalt, 
Unb fuftt fie ecbleid^en unb finfen (|in ; 
155 S)a treibt*8 l(n, ben löfttiflien $cets |tt emeikni^ 
Unb fturat l^inuntcr auf £d6en imb Sterben. 

2Bo!)l l)ört man bie ^ranbung, tool)! fe^ct jie ^urud^ 
Sie üerfünbißt bcr bonncrnbe ©c^afl ; 
^a bü(!t item's ^inuntei: mit liebenbem 'SQM, 
160 CE§ fommen, e§ fommen bie Söaffer all, 
Sie raufd^en belauf, (te tauften niebec« 
S)en 3iingjBna bringt feines nriebec^ 
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TO 



SCHILLER'S TAUCHER. 



Tins beautiful Ballad, one of the finest in ballad literature, was 
composed by Schiller in 1797. It is interesting as the first fruit of the 
author's close friendship with his fellow-poet and rival, the great 
Goethe, who indeed seems to have furnished him with the story on 
which the poem was founded. In this story, a certain Nicolas Pescecola 
(Fish), a professional diver of Messina, was induced by King Frederick, 
of Naples and Sicily, about the year I5c» A.D., to explore, for the 
reward of a golden vessel thrown into ilie whirlpool by the king, the 
hidden depths of the terrible Charybdis ; and iKivint; returned alive 
from his first plunge, was tempted, by the offer of a large sum in gold, 
to take a second plunge, from which he never returned. This profes- 
aioiial diver, actuated as he was only by a greed of filthy lucre, is 
ennobled by the poet into the heroic youth of the ballad, whose 
notives axe the noble ones of honour and fame ; and whose second 
and fatal plunge is incited by the still higher motive of love. The 
versi6cation is iambic, Le,, consists of feet composed of a short or 
unaccented syllable followed by a long or accented one ( ^ - ) ; but 
these Iambi axe freely replaced by anapaests, or feet oonsbti ng of two 
■hort qrUables followed by one long (v^ \:/ ). 

9 
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Ai an iUostiatioii, tbc tcanskMi of tlie first sUum Is gjhm bdow t 

W& wigt 1 & Kit I t&smänn 5 | d«r Knappe 

Zfi tafi I c1i«n In die I sfo Schliind ? 

EfioSn göl I djhifo BSch | & werf | Ich UbiSb; 

V&schlüng ] Sn schön bllt | Ihn dfr scbw&r | tJk Mfind. 

WSr mir | d&i Bich | & kSnn wie | d&r sei { gen, 

£r mag | Ihn b&al J tdn & fit | sdbi 6 1 

It win he ohsenred that the hat two Ifaies hi the stanza have a haU 
foot (one s)^b]e) more than the other four ; also that, while the fiist^ 
third, and fourth lines ctmnst of four f eet^ the second has only three. 

The poi»l will observe that in this Ballad, as in all poetry, the strict 
mies of constmction are frequently departed from. Thus the in£> 
and part repeatedly occur before other members of the sent, instead 
of being placed last (see IL % and 4) ; and in snbord. sentences^ the 
verb is not al«n^ last (see L 5). It is comparatively sddom, how^ 
ever, that the fundamental rule^ requiring the verb containing the 
oopula (see App.) to be the second ld«s in the prin& sent, is dqMurted 
from. 

The diymes (as In Scott*s poetry) are often very imperfect Thus 
we have such rhymes as «teil, Ciehcttl; Qetose» SchocMse; liei^ 
Felsenriff; kOhn, bio. 



L 2. zu tauchen. The inf. would be last in prose. 

1. 4. The part is here first, for emphasi% and the verb third, not 
second. — Mund, 'gorge.* 

L 5. Wer, here rel. pron.; theantec, which is properly contained 
in this word, is repeated in the next line (er). — kann would be last in 
prose, as being in a dep. sent. 

1. 6. er ist, etc., 4t shall be;* pres. for fut; er here^ of course^ 
refers to Becher. 

L 10. der Cbarybde Geheul, ' the howling of Chaxybdia^' iA| 
*the howling Charybdis.* 

1. II. Wer — Beherzte, 'who is brave enough,' 'who has the 
courage. ' 

L 12. Zu tauchen; this sup. depends on der Beherzte in the 
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previous line. — nieder, as sep. pref., would precede the sup. zu 
tauchen in prose. 

1. 13. die Ritter, die Knappen; 'the knights and squires;* 
omission of the conj. 

1. 14, Vemehmen's, * hear it (his words) ; ' = vernehmen es ; a 
frequent elision. 

L 15. The first foot in this line (sehen) is a trochee, a long 
followed by a short syll. C - ^ X instead of an iambus. 

]. 16. will ; the sent is princ.» and would take the verb after the 
enbj. (Keiner) in prose ; so also in the next sent. 

L i& der— waget, *who will venture down,* or *is (bold enough) 
to venture down ;' the indie for subj. (wage) for the sake of the 
ihyiue. 

L aa aanft und keck, *gaitH yet bold.* 
L ai. der Knai»peii— Chor, *the trembling train of squue^' iLa, 
the train of trembUng squires % compare note to 1. la 
L 22. Here agam the conj. 'and* is omitted % oompaie L 13. 
L 24. verwandert, 'wondering* 'in wonder.* 
L 25. -Hang» 'the brink,' the overhangug ledge. 
L 27. die Wasser, < the waters* (pL)b 

1. 2& wiedeigab ; again the verb last in a princ sent, mstead of 
being at the banning of the sent, as should be the case with the 
snbord. sent (wie er, etc.) preceding; as it does. 

!• 29, 30. 'And as with the distant thunder* s rumbling 

From its gloomy lap they come foaming and tumbling* ' 
es refers, indefinitely, to the whirlpool. 

L 3t. ' And it bubbles and seethes and foais and hisses.' 

L 34. 'And flood upon flood harries on, never ending' (Lyttcm). 

1. 35. 'And never will be exhausted or emptied.' 

1. 36. Als, 'as though;' ob or wenn is omitted; hence the verb 
immediately f< allows. 

L 37. da, redundant. — legt sich, 'is calmed,' 'subsides.* 

1. 39 has only three feet, like the preceding line. 

1. 40. als ging's, 'as though it reached down,' compare 1. 36, 
note ; es is indef. and impers., and cannot refer to Spalt, which is 
masc. Compare also 1. 14, note. 

L 41. reissend, ' raging ; ' refers to Wogen. 



> Lord Lyttm'« TwpilalioB. 
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1. 47. der Rachen. ' the jaws' of the * yawning clef t ' (gähnender 
Spalt), 1. 39 — er— nimmer, * he is seen no more»' lit *shcwshim« 
self ; ' nimmer = nicht mehr. 

1. 49. stille wird's, 'all grows silent,' 'silence reig^* 

1. 50. brauset CS hohl, * there's a hollow roar.* 

1. 51, 52. 'And (this cry) is heard quivering from mouth to mouth.' 
Supply : 'these words,' or 'this cry,' as obj. of hört. 

L 53. 'And more and more hollow 'tis heard to howl;' esxeforring 
to the whirlpool ; see 1. 30, note. 

1. 54. 'And still they wait in anxious and dread suspense;' es here 
refers to tlie spectators. 

1. 55. Und warfst du, 'and e'en though thou shouldst cast;* 
omission of wenn auch ; hence verb first Lines 55-64 are supposed 
to be spoken by one of the spectators. — selber, 'itself;' refers to 
Krone* 

L 56. Wer ; see 1. 5, notew 

I 58. Mich gelltotete nicbt, 'I would not oove^* nbj, nood^ 
with conditions! force ; impers. verb (see Gloss.)^ 

I 59. veAehle, *msy conceal ' (subj. mood). 

L 60. *No happy, living soul (creature) inll (ever) teO,* » no 
creature wUl be so fortunate as to live to tell ; erslUt» |nes. for Int 

L 61. Wohl manches Pahrseng» 'full many s bark.' 

1. 63, 64. *But keel and mast alone^ shattered to pieces^ vnenched 
themselves from the all*devouring grave.' serschmettert refers to 
Kiel und Mast, which words are also modified by nor; alles is obj. 
of the part verschlingenden. 

L 66b 'They hear the roar come nearer and evernearcEi' 

L 71, 72. Observe the variation in these two lines from the dosing 
couplet of the 6th stanza. 

^' 73» 74» 'Andlol from the dark and swirling gulf a snow-wUte 
object is raised,' lit. 'from the darkly swirling gulf it (something) is 
raised white as a swan,' i.e.^ as swan's-down. It is better to substitute 
snowy, or snow-white, in translating, as being a phrase more familiar 
to the English reader ; es here and in L 76^ below, indicates the yet 
indistinct object. 

1. 75, wird blosz, 'are bared,' «.<»., become visible; sing, verb 
with two subjects, though both precede the verb^ See pip 19^ 1. 

note. 

1. 76. ' And it swims with vigor and unflagging enexgy.' 
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L 7& Winken, 'beckoning' 'greeting.* 

L 79. 'And he drew a long breath, and drew a deep breath ;* the 

pron. omitted, as is frequently the case. 
L 81. Mit Frohlocken, 'jubilantly, 'with delight* 
L 82. Es behielt ihn nicht, 'it retained him not,* ue,^ he is free 

from its graspu B« here again refers to the mysterious depths of the 

whirlpool. 

1. 84. der Brave, 'the brave youth;* brav generally means 'ex- 
cellent,' 'good,' rather than 'brave' (1.^., courageous); but may be 
best transL 'brave' in this passage. — die lebende Seele» 'his soul 
alive.* 

1. 85. ea umringt; es is here redundant, representing the real 
subj. Schar. 
1. 88. winkt, 'beckons,* not 'winks.' See Gloss. 
1. 9a also, 'thus,' ' with these words.' 

1. 91. Es freue, etc., 'let him rejoice, whoever,' etc.; the redun- 
dant es representing wer, which is subj. of both sentences. 

L 94. 'And let not man tempt,* etc; versuche is imper. 

1. 96-99. ' I was hiu-led downward like the lightning's flash (quickly 
as lightning) ; when (da, lit then) from a rocky shaft there rushed 
toward me with wUd flood a furious stream.' 

i xoa Doppelatrom, the doable iotoe of the descending flood and 
of the tonent that poured oat tan the lodcs at the side} transL simply 
*eddy,* or 'double eddy.* 

i 104. liSchsten, 'utmost^' 'mostmgent.* 

L 10& ins Bodenlose, 'into the abyti^* lit 'the bottomlesi 
(deepV 

L 109. bergetief, ^mountains deepw* 

L iia porpimier ; purple is the colour of the shadows as seen by 
divers beneath the sea, father than bladb 

L ixx. 'And thoui^ here aU was for ever sOen^' lit 'depttothe 
ear either because the creatures were voicdesi^ or because the poet 
siqipoted (though wrong^) that sounds could not be heard in the 
water. The former cicplanation seems preferable^ 

L lis. ' yet the qpe looked down with shuddering;* supply doch; 
in prose the constr. would bes so ssh (doch) des Augs mit 
Schaudern hinunter. 

L 113, 2x4. '(and saw) bow it swarmed witl^' etc;, lit 'was astir, 
sUvsb' 
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1. 115, 11& ' Darkly theie swanned in homd medlej, coiled iq> Sa 

disgusting masses.' 

1. 117. Der stachlichte Roche, ' the prickly ray,' either the thora- 
back, which has a row of spines along its back, or the sting-ray, which 
has a sharp spine for self-defence in its tail. — der Klippenfisch, 'the 
choetodon,' a small fish of ugly shape, though brilliant colours ; not 
= 'lub-fish,' as given in the dictionaries, which means 'dried cod- 
fish,' and is the Eng. equivalent for Klippfisch. The Klippcnfisch 
is so called by the poet from its frequenting submarine rock-clefts. 

1. 118. 'The hideous, misshapen hammer-headed shark,' lit the 
hideous monstrosity of the, etc. ; the same figure as in 1. 10 (see note). 

L 12a des Meeres Hyäne ; so called on account of its voracity. 

1. 121. und war's, etc., 'and was horribly aware of it,' lit. 'was 
conscious of it to myself with horror.' The es after war is gov. by 
the partic. adj. bewusst, being the older form of the gen., instead <rf 
the later sein ; mir is reft and ethical dat See note to p. 7, L X 

L 123. * Amid spectres (monsters) the only sentient Iwnal^' fhe 
only denture endowed with sense and feeling Larven ; see dots. 

L Z27. 'And with a shudder (shuddering) I thou^ of it, then n 
something crawled up (to me).* The latter es refers to some dimly 
discerned monster of the deep^ sodi as the octopus or devil-fish. 

L 139. in dee Scbiekens Wahn« * in a freniy of terror.* 

1. zjou der Xofalle— >2weig, *the branch ol coial to which I had 
dnn^' 

L 13a. Dodi— Heil» <yet 'twas for my weal,* ut^ it was the sar« 
ing of me. 

L 133^ * The King at this Is sheer anuued.^ 
L 13S. auf— Grunde, *m the undennost depths of the sea.* 
L Z4a mil— Munde, *with coaadng lipi^' lit *with flattering 
month.* 

L 141. 'Let this be enough, father, of your cruel sport* 
L 14a. euch, ethical dat 

I 143. was — besteht, * what no one (else) will stand.* 
1. 144. ' Then let the knights put the squire to shame;* mögen is 
here used with the force of the imper. 

1. 147. * And if thou bring me back the goblet omission of wenn, 
schaffen in this sense is weak ; it is strong only in the sense of * cre- 
ating ; * zur SteUo acbaffen, ' to bring (to the place where the 
speaker is).* 
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L 14& der trefiUchste Ritter mir, *the foremost (lit most excel- 
lent) of my knights.' 
1. 149. Ehgemahl may be parsed as nom. or acc. ; ia the latter 

case iL is neut, referring to sic. 

L 151, 152. 'Then his soul is seized (as though) with heavenly 
force, and a keen flasli tlarts from his eyes.* 

1. 155. Da treibt's ihn, 'then is he impelled.' 

L 157. *Full well they hear the breakers, in sooth they return.' 

1. 158. Sie is, of course, acc, obj. of verkündigt. 

1. 159. ' Then there's one who bends down,* etc; c« here refers to 
the princess. 

L i6a 'They come, they come, the mten all;' es lepccaeiitiiig 
tiie rabj. (Wasser) before the irerbw 

1. 160. 'Not one (of them) brings back the yoitth.' This Tene is 
•hort tgr a lootf thus indicating the soddeniiesi o£ the catastrophe. 
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TO 

SCHILLER'S TAUCHER. 



B 



ballen, v. a. w., to roll, roll up. 
beben, v. n. (heben) w., to 

tremble, quiver. 
Becher, subsU m., gen.-s, pi. 

, goblet, beaker, cup. 
bedecken, a* w., to cover, veil 
begehren, v. a. w., to desire, 

wish for [sometimes gov. gen.], 
begr&szen, v. a. w., to greet, 

salute. 

beherzt, partic. adj., comageous, 
brave ; der Beherzte (1. i t), 
partic subst., the brave man. 
See note. 

berg e tief, compd. adj., moun- 
tains-deep. 

bestimmen, v. a, w., to deter- 
mine, appoint; set aside, pro- 
mise (L 135). 

bewasst, putia adj., conscious, 
aware ; gov. (refl.) dat. of pcrs., 
and gen. of thing. See note to 
L 121. 

Bills, subst m., gen. -es, pL~e, 

lightning, flash, 
blitsen, v. n, (haben) w., to flash. 



blitzesschneU [compd. adj., quicTc 
as lightninf^ quick as a flash ;J, 
adv., like lightning, like a flash. 

bodenlos, compd. adj., bottom- 
less ; das Bodenlose, subst 
n., the abyss. 

brav, adj., excellent, good; der 
Bnive, subst m., the fine^ 
brave man, fellow (L 84). pJke 
Fr. brave it generally means 
"good" or "excellent" rathei 
than ** brave," for whidi latter 
the adj. tapfer is used.] 

brandend, partic adj., suii^ng^ 
heavinf^, billo-wang. 

Brandung, subst. f., pL~en, 
surge, surf, breakers. 

brattsen, y. n. (haben) w.t to 
roar, rush. 



brüllen, v. n. 
roar, bellow. 



(haben) w., to 



Chary bde, subst t prop., Cha- 
rybdis (from the Greek), awbirl* 
pool in the Straits of Me88Ul% 
between Sicily and Italy* 
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Chor, subst. m., gen.-(e)s, pi. 
Chöre [chorus] ; train, troop, 
crowd, drde (L 21). [das 
Chor, n., s the choir (of a 
duiich).] 



dampfen, v. n. (haben) w., to 
steam ; pres. part and adj. 

-d, steaming. 

darob, adv., thereat, at it. 

darreichen, v. 2u sep. w., to haiid 
over, present, offer. 

Donner, snbst. m., g^^t pL 
, thunder. 

donnern, v. vu (haben) w., to 
thunder; pres. part, and adj. 
-d, thundering. 

Doppelstrom, subst. m. comp., 
gen.-(e)s, pi. -ströme, whirl- 
pool, eddy (lit. "double 
stream**). 

Dimchen, sahst m., gjen.-«, pL 
, dragon. 

drängen, v. a. w., to force, press, 
urge, push ; lefl. (recipr.), to 
crowd or press one tipon the 
other. [Trans, form of dring« 
en.] 

dräuen, v. a. w., to threaten, 



drauf, contc'lor darauf, 
[drehen, v. a. and refl., to turn, 

twist, twirLJ 
Drehen, sahst n. (inf. of prec), 

gen.-s, no pL, tonuii^ twist- 
* VB^ twirliqg^ 



E 



ifedelknecht, sabst m. comp., 
gen.-(e)s, pL-e, page, sqnire. 

Edelgestein, subst n. comp, 
coll., gen.-(e)8, no pL, precious 
Stones, jewels (coU. form of 
Bddittan). 



^ihgemahl, subst, m. and n. 

comp., spouse, consort ; husband 

(m. or n.) or wife (n. only). 

See note on 1. 149. 
Einsamkeit, sul)st. L, pL-en, 

loneliness, soUtude. 
entgegenstnrsen, n. (aein) 

w., to rush against (NT toward 

(dat. of person), 
entrinnen, v. n. (sein), entrann, 

entronnen, to escape from (gov. 

dat). 

Entsetzen, subst n., g!en.Hi» no 

pi., horror, terror, 
entst^zen, t. n. (sein) w., to 

rush, gash forth finmi (|*oy. dat). 
erfassen, v. a. w., to seise^ ^»pb 

take hold of. 
erröten, v. n. (sein) w., errötete, 

errötet, to blush (turn red), 
erschöpfen, y. a., to exhaust; 

rcfl., to exhaast one*8 sel^ he 

exhausted, 
ewig fadj. (no compar.), eternal, 

evenasting ;], ailY., forerer» 

eternally. 



F&hrzeu^, subst n. comp., gen. 

-(e)s, pl.-e, vessel, ship (pro- 
perly a conveyance of any sort). 

Fels(en), subst. m., gen. -en, 
-ens, dat aoc.^— , «^n, pi 
-en, rock [; compare ded. of 
Buchstabe, etc.]. 

Felsenriff, subst. n. comp., gen. 
-(e) s, pL-e, rocky crag^ point 
or ledge of rock ; reef. 

felsig(t), adj., rocky. [Schiller 
frequently has these forms in 
-igt, icht, with an added -t; 
comp, rosigt, stschlicht» be- 
low.J 

Finstemiss, subsL f. , ph-€» 
darkness, gloom, obscurity. 

flehen, v. a. w., to be& entreaty 
pray. 
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Pleiss, stibst. m., gen. -es, no 
pL, industry, assiduity, vigour. 

Flut, subst f., pl.-«n, flood, 
stream ; water. 

fluten, V. n. (haben) w.. -ete, 
geflutet, to wav'\ lienvc ; pres. 

Ijart. and adj. -d, iieaving, bil- 
<wing(L 73). 
Pi6li]6cken, snbst n. of 
corresponding v.), gen. -8, no 
pL, rejoicing, gladness, delight, 
fiinkeln, v. n. (haben) w., to 
sparkle, flash ; pres. part, and 
adj. — d, s|sarkiiTic^, flashing, 
furchtbar, fürchterlich, adj., 
terrible, frightful, awful, dread- 
ful ; adv., teiriblj, etc; 



gfth (or jSh) [adj., headlong ; pre- 
cipitous ; steep ;], adv., head- 
long^ precipitously. 

gähnen, v. n. (haben) w., to 
yawn, gape ; pres. part and adj. 
— d, yawning, gaping. 

geballt (past part, of ballen), 
adi,, rolled up, heaped up. 

Gerahl, subst n., gcii.-(e)s, pi. 
-C, feeling, scntimenL 

gehcimnissvoll [comp. adj., 
mysterious, inscrutable adv., 
mysteriously, inscrutably. 

Qetae6l, snbst n. freq., gen.-(e)s, 
no pi., howlini^ howl. 

Gelenk, subst. n.,gen.-(e)8a pL-e, 
limb, joint 

Gemisch, sahst n. colL, gen. 
-es, pl.-e, miactore^ siecUey, 

c 'I'.frsion. 
Gestalt, subsu f., pL-en, shape, 

form, flgure. 
Getöse GetSie], sahst n. 

Ir^>, gen.— no pLt apioar, 

roar, noise, din, tumult, 
gewinnen, v. a. insep., gewann, 

feivmmen, to win, gain. 



Gischt, subst. m., 

pi., spray, vapour, 
gnädig, adj., gracious, merciful; 

adv., mercifully, 
grässlich, adj., horrible^ horrid, 

dreadful, awful. 
Grauen, subst. n. (inf.), g^n.^, 

no pi., horror, dread, 
gräulich, ad}., hoirid, hombk^ 

hideous. 

graus, adj., dreadful, fearfal, 

horrible, horrid, 
grausam, adj., cmeL 

Grausen, subst. n. (inf.), gen.^ 

no pi., horror, dread, awe. 
grimmig, adj., fierce, crueL 
grundlos, adj., no oompar., bo^ 
tomless. 

Gürtel, stihst. m., gen.«% pL 
, girdle, belt, zone. 



H 



Hai, subst, m., gen,-(e)8, pL-e;, 
shark. 

Hammer, subst. m., gen.<-% pi* 
Hämmer [hammer J, hammer- 

headed shark. 
Hang, sahst m., gen. -(e) s, no 

pi , overhanging edge or maigpn, 

brow (of a precipice), 
harren, v. n. (haben) w., to wait^ 

tarry, linger. 
Heil, sahst n., g^-<e)8, no pL, 

salvation, rescue, saving ; weal, 

good. [Conn, with Eng. "hail" 

and ''heal." See heilen in 

former Gloss.] 
heränkriechen, v. n. (sein) sept» 

kroch, gekrochen, to creep up^ 

crawl up (toward the speaker), 
hervorringen, v. a. refl. Sep., 

rang, gerungen, to wienich 

one^s self looser free eoePt sell 

with a wrench, 
heulen, v. n. (haben) w., to howl ; 

pres. part and adj. -d, howling 
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heut(e), adv. of tim^ to-day, this 
day. 

Hilfe Tor Hftlie), nibst. f., no 
pi, help^ atffiistance, aid, suc- 

CCU7. 

HimmelsgewiUt, subst comp, 
f., pL-^sn, power from heaven, 

he;!vcnl\' power, 
himmlisch, adj., heavenly, ce- 
kslial. 

hin^blieken, v. n. (haben) sep. 
w., to look down, glance down. 

hinabschiessen, v. n. (sein) sep., 
schoss, geschossen, to shoot 
down, dart down. 

hin&baehen, v. n. (haben) sep., 
sah, gesehen, sieh, siehst, to 
look downward. 

hinabwerfen, v. a. sep., warf, 
geworfen, wirf, .wirfst, to 
throw down, cast down. 

binabziehen, v. a. sep., zog, ge- 
zogen, to draw down, pull 
down. 

hin&ushangen, v. n. (haben) 
Sep., hieng, gehangen, hAngst, 
to hang (out) over. 

hineinschleudern, v. a. sep. w., 
to hurl in, fling in. 

hineinwerfen, v. a. se]^, vrarf; 
geworfen, wirf, wif£i^ to 
throw in, cast in. 

hinsinken, v. n. (sein) sep^, 
sank, gesunken, to sink down, 
fall down. 

hinunter, adv., down, downward 
(away from the speaker). 

himmterklsffen, v. n. (haben) 
sep. w., to i^pe or yawn down- 
wards; to open yawning dovm- 
wards. 

hinunterreissen, v. a. sep., riss, 
gerissen, to tear down, pull 
down, hurl down. 

hinunterschlingen, v. a. sep,, 
schlang, geschlungen, to 
swallow down, gulp down. 

hintitttttisdieii, v. n. (haben) 



Sep., sah, gesehen, sieh, 
siehst to look down, gaze 

down. 

hinunterwagen, v. a. refl. sep, 
w., to venture down. 

hinweg, adv., away, off (stronger 
form of weg). 

hinwegspülen, a. sep. w., to 
wasli away. 

hochherzig, adj. comp., mag- 
nanimous, noble (lit "high- 
hearted"). 

Höhe, subst. f., pl.-n, heig^^ 
elevation ; summit, top. 

Höllenraum, subst m. comp,, 
gen. -(0)8, pL-iiume, space or 
realm of hell. 

Höllenrachen, subst. m. comp., 
gen.-s, no ul., jaws o£ hell, 
mouth of heU. 

Hytne, sahst 1, pL-n, hyena. 



jubeln, V. n. (haben) w., to 
shout (for joy), be jubilant; 
pres. part and adj. -d, joyful, 
jubilant ; adv. joyfully, gladly, 
with shouts of joy. 



keck, adj., bold, fearless, un- 
daunted, courageous. 

klaffen, v. n. (haben) w., to open 
up, gape, yawn. 

[klaunmem, v. a. refl. w., to 
cling to (gov. an with acc.).] 

Klippe, subst. f., pL-n, dif^ 
precipice, rock. 

Klippenfisch, subst m. comp., 
gen. -es, pl.-e, chiEtodon (a 
fish of uglysh^ww SeeL 117, 
note). 

Knapp(e), subst. n., gen. -en, pi. 
-en, page, squire (the attendant 
of a noblcanan or kiiig^t)b 
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Korälle, subst. f., pl.-n, coral. 

Kreisel, subst m., gcru-s, pL 
^ top (for spinning). 

kfthn, adj., bold, keen ; daring, 
courageous, undaunted ; adv. 
boldly, etc. 

Kunde, sahst i, no pL, knowl- 
edge ; information, news. 
[Kunde» Ok, s "customer."] 



I««nre, suhst t, pL-n [mask;], 

Sf>cctre, monster, 
leeren, v. a. w., to empty, ex- 
haust; V. refl., to empty one's 
self, esfaanst one*s selL 



Macht, subst f., pi. Mächte, 
might, power. [Syns. Kraft, 
O^vnlt; see under Knft in 

former Gloss.] 
mengen, v. a. and red. w., to 
, mix, mingle. 

Molch, smt m., pL-« [salap 
mander,], reptik; 



N 



Nacken, subst m., pi. , nape, 

neck. [See the syn. Hals in 

former Gloss.] 
mcdertauchen, v, n. (sein) sep. 
w., to plunge down, dive down. 



Ode, subst fc, no pL» d e so l ati o n, 
soUtudCi 



Preis, subst m., gen. -es, pL-e, 
|»iie (price ; praise ; in tluS sig- 
nifjffsfmn has no pL]. 



p^irpurn, adj., nocompar., purple* 
See note to L xia 



Rachen, subst m,, pi. , j^wi, 

gorge. 

ragen, v. m (habtn) w,, to ri«^ 
project ; pres. part and adj., 

-d, projecting. 

rasen, v. n. (haben) w., to rage, 
be furfous, rave ; pres. port and 
adj., -d, raging, furious. 

Rede, subst f., pl.-n, speech, 
lan^age. [Syn. Sprache, 
which means language, or the 
faculty of speech ; R. = also 
"a speech," or set form of 
words.] 

reissen, v. a., riss, gerissen, to 

tear, pull ; pres. part and adj., 

-d, raging. 
[Riflf, subst n., gen.~(e)s, pl.-e, 
reef, crag (projecting point of 
rock).] 

ringen, v. n. (haben) and refl., 
rang, gerungen [to wrestle], 
wrest, wrench (one's self free). 
See note to 1. 63. 

Ritter, subst m., gen.-«, pL— ^ 
knight, cavalier. 

Rittersmann, subst. m. comp., 
gen.-(e)s, pl.-leute, knight, 
cavalier. 

Roche, subst m., gcn.-n, pL-n, 
ray (a flat fish of ugly shape, 
allied to the family of skates). 
See note to 1. 117. 

r68ig(t), adj., rosy, ruddy. Comp. 
felsig(t), above. 

rudern, v. n. (haben) w., to row* 
See note to L 76. 

S 

Salamander, subst m., gen.-8, 

pi. , salamander (a kind oc 

jiwrd, not a matins anima^ 
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though specified by the poet as 

such). 

Sausen, snbst n. (tnt), geiu-s, 
no pL, rushing^ whisflinfe howl- 

; blast 

Schacht, siibsf. m., gen. -(e) s, 
pl.-c, and Schächte, shaft (of 
amine), deft, gorge, chasm. 

•ehaffen, v. a. w., to procure; 
see note to 1. 148. [The strong 
verb (schaffen, schu^ ee- 
tchaffen^ = " to create.** The 
wenk verb also=: '*to have to 
do with a person," as: was 
habe ich mit dir zu s., "what 
have I to do with thee?" and 
dialectically (South Gennan) 
••to work."] 

Schall, subst. m., gen,-(c)s, pi 
Schälle, sound, noise, tone. 

Schar, subst f., pi. -en, crowd, 
multitude^ host 

schaudern, v. n. 0^^^) v>* ^ 
shudder. 

Schaudern, subst. n. (inf. of 

pfe&X gen.-«, no pi., dmdder* 

ing, horror, 
schauen, v. a. w., to behold, see. 

[More explicit than its syn. 

sehen.] 

schäumen, v. n. (haben) w., to 
foam ; pres. part and aidj., -d, 

foaming. 

scheusslich, adj., horrid, loath- 
some, disgusthig. 

schier, adv., almost; Tenrmadi 
Eng. "sheer"]. 

schleudern, v. a. w., to hurl, 
fling. 

schlingen, a., schlane^, ge- 
schlungen, to swallow [to en- 
twine]. 

Schlund, subst m., gen.-<e)8^ 
pL SchUUids, mouth, jaws, 

gorge, abyss. 
Schosz, subst m., gen. -es, pL 
Schösse, lap^ bosom; depth. 



schrecklich, adj., teniblc^ diead* 

fuL 

Schrei, sahst m., gen.-(e)s, pL 
-c, cry, scream, diont 

schroff, adj., steep, precipitous. 

schw£nenweiss, adj., no com- 
par., white as a swan (as swanks- 
down). 

Schwimmer, sahst m., gea-s^ 

pl. , swimmer. 

schwindelnd, part adj., giddy, 

dizzy. 

schwmgen, t. a., sdiwang, g«* 

Schwüngen, to swing, wave. 
See, subst f., pL-n, sea, oceaa. 

[Syn. Meer. Der See, m., 

s "the lake.'*] 
sieden, v. n. (haben) w., siedets» 

gesiedet, to seethe, boil. [The 

str. V. (sott, gesotten) is trans. { 

comp, the Eng. adj. "sod* 

den."] 

Spalt, subst m., pl.-c [also-e, f., 

pl.-n], slit, deft, rift, hssux^ 

gap, ciiaäm. 
spritsen [or sprfltsen], v. a. and 

n. (haben), to spurt, gush. 
spOlen, V. a. w., to wash ou^ 

rinse. 

8t&chUch(t), adj., poddy, 
steil, adj., steeps predpitoas, 

sheer. 

Sterben, subst (inf.) lu, g^-s^ 

no pL, dying, death, 
stfttsdiweigen, v. n. (hsben), 

schwieg, geschwiegen, to be 
silent [inL used as subst n., 

silence]. 

Strfidel, sttbst m., gen.-s, pL 
, whirlpool, eddy, vortex. 

strudeln, v. n. (haben) w., to 
eddy, bubble, boil ; pres. part 
and adj., -d, eddying, boiling. 

Stumm, adj., dumh^ mute^ silent; 

[Sturm, subst m., gen.H(e)8,pL 
Stürme, storm, tempest] 

Sturmessausen, subst comp, n., 
gen.-s, no pL, whlstfing or tok^ 



Digitized by Google 



GLOSSARY TO SCHILLßR'S TAUCHER. 



23 



ing of a itonxi, tempettoous 



tauchen, s. w.» to dive, plunge. 
Taucher, subsL m., gen.-8, pL 

— > cUver. 
teuer, adj., compar. teurer, superl 

teucrst, dear, precious (of com- 
mercial as well as moral value), 
tief&nterst, comp. superL adj., 
bottom-moat, teiy deepest or 

lowest. 

Toben, subst. n. (inf.)> rag^ fury, 

violence. 
Trichter, sahst m., gen.^ pi. 

, funnel, gorge. 

trefflich, adj.» eatcdlent, eminent, 

choice. 



umarmen, t. a. iniepb w., to em- 
brace. 

umklammem, v. a. insep. w., 
to cling to, embrace ; past part 
and ad)., -t, see note to L ijp, 

umringen, v. a. insep. w., to sur- 
round [not conn, with the strong 
V. ringen, "to wring," but der. 
from Ring]. 

Eintreiben, v. a. sqi., frith, ge- 
trieben, to drive aioimd, cause 
to move in a circle. 

unendlich, adj., no compar., end- 
less^ never-ending. 

Ungeheuer, subst n., gen. -9, pL 
— — , monster. 

Üngestalt, subst f., ol-en, 
aKmitiosityy moutious inspc« 



verhehlen, v. a. insep. w., to 
hide^ conceal (dat of pers. from 



whom the thing is hidden). 
[The old strong part verhohlen 
appears in the adv. unver- 
hohlen, *< without conceal- 
ment "J 

verkündigen, v. a. iusep. w., to 
announce, procbdm. 

vernehmen, v. a. insep^, ver- 
nahm, vernommen, ver- 
nimm, vernimmst, to perceive, 
hear. 

verwundert, adj. and adv., as* 

tonished, suq^irised j iliast0llish> 
ment or surprise. 



W 

wagen, v. a. w., to dare, venture; 
Wahn, subst m., gen.-(e)8, no 

pL, illusion ; frenzy, madness, 
wallen, v. n. (haben [and sein]) 
w. [to walk, make a pilgrim- 
age ;J, to wave, heave. Pn the 
former sense it talDes nahen 
when action only is expressed, 
sein when dirtctian also is 
meant! 

Waseerndhle, subst f. oompi., 

pl.-n, watery grave or abjSS 

(lit. "water-cavern"). 
Wässerschlund, subst m. comp., 

gea-<e)B, pL-BChUtalde, watery 

^orgc or abyss, 
wegwerfen, v. a. sep., warf, 

geworfen, wirf, wirfst, to 

throw away, cast away, fling 

away. 

[weilen, v. n. (haben) w., to 

wait, tarry.] 
Weilen, subst n., inf. of prec, 

gen.-e, no pL, waiting, tarrying, 

expectation. 
Welle, subst f., pi-n, wavc^ 

billow. 

wfederkelaen, v. n. (sein) sep. 
w*, to xetom, come bedCi 



« 
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wildflutend, partic. comp, adj., 

with wild flood, raging, 
wimmeln, n. Owbcn) w., to 

teem, swarm, 
[winken, v. n. (haben) w., to 
beckon, signal (see note to L 
88).] 

Winken, subst n,, inf. of prec, 

gen.-s, no pU, beckoningi wav* 

ing, signaL 
Wfibel, subst m., gen.-«, pL 

, whirlpool, eddy. 

Woge, subst f., pL-n, wave, 

billow (less common than 

Welle). 

wflten, V. n. (haben) w., wfltete, 

gewütet, to rage, be furious or 
wild ; pres. part* and adj. HÜ, 
raging, iuriou&. 



zagen, t. n. (haben) w., to 

tremble, be timid or afraid ) 
pres. part and adj. -d, timid, 
afraid, fearful ; adv., timidlj, 

etc 

zähmen, v. a. w., to tasM^ nb- 

(lue, repress, 
zerschmettern, v. a. w., to dash 
to pieces, break, destroy utterly ; 
past part and adj. -t, dashed to 

pieces. 

zischen, v. n. (haben) w., to hin 

(imitative word), 
sugleieli, adv. of tlmc^ at fhe 

same time. 
Zweig, subst. m., gen.-(e)a^ pL 
twig, brajQ£i4* bou^ 



ADDENDA. 

Kiel, subat m., gen. -(e)8, pi. -e, i pi. Schäume (rare), foam, 

keel. scum. 
Mast, subst m., gen. *«8, pi. verwundem, v. a. refl. w.» to be 

-en, mast | surprised, astonished. 

Scfanom, rabet m., gen. -(e)8» I 
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